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1.1. MEMORIA EXPOSITIVA. 
 
ANTECEDENTES. 
 
Se realiza el presente Estudio de Seguridad y Salud en cumplimiento de lo estipulado Real Decreto 604/2006, de 19 de mayo, 
por el que se modifican el Real Decreto 39/1997, de 17 de enero, por el que se aprueba el Reglamento de los Servicios de 
Prevención, y el Real Decreto 1627/1997, de 24 de octubre, por el que se establecen las disposiciones mínimas de seguridad y 
salud en las obras de construcción. 
Este Estudio de Seguridad y Salud establece, durante la construcción de la obra, las previsiones respecto a prevención de 
riesgos y accidentes profesionales, así como las instalaciones preceptivas de Higiene y Bienestar de los trabajadores. 
Servirá para dar unas directrices básicas a la empresa constructora para llevar a cabo sus obligaciones en el campo de la 
prevención de riesgos profesionales facilitando su desarrollo bajo el control de la Dirección Técnica de acuerdo con el Real 
Decreto 1627/1997 de 24 de Octubre, por el que se establecen las disposiciones mínimas de seguridad y de salud en las obras 
de construcción 
 
PROMOTOR. 
 
EXMO AYUNTAMIENTO DE BENALMÁDENA 
 
REDACTOR  DEL PROYECTO DE EJECUCIÓN. 
 
FRANCISCO FERNÁNDEZ BALLESTEROS, colegiado 1295 del COA de Málaga. 
 
AUTOR DEL ESTUDIO DE SEGURIDAD Y SALUD. 
 
FRANCISCO FERNÁNDEZ BALLESTEROS, colegiado 1295 del COA de Málaga. 
 
SITUACIÓN. 
 
La actuación propuesta comprende el paseo marítimo de Torrequebrada en Benalmádena costa y el desarrollo de un mirador en 
el acceso a este paseo desde la avenida Antonio Machado. 
 
DESCRIPCIÓN DE LOS TRABAJOS. 
 
La intervención contempla tanto la remodelación del paseo marítimo y de la  escalera  existente, como la  construcción de un 
mirador. Dotando al conjunto de una nueva pavimentación y estableciendo una nueva cota de rasante. 
 
DESCRIPCIÓN DE LA PARCELA. 
 
La superficie de actuación comprende una zona pavimentada y otra de ajardinamiento. Esta zona pavimentada abarca el actual 
paseo marítimo de torrequebrada y la escalinata existente y la construcción de un mirador junto al inicio de esta escalinata. Todo 
ello comprende una superficie de 2.566.30 m2. Mientras que la zona ajardinada tiene una superficie de 913,27 m2.  
 

En el plano de planta general se reflejan los terrenos cuya ocupación (temporal o definitiva) se prevé necesaria para la ejecución 
de las obras. Todos esos terrenos o son de titularidad pública y/o se cuenta con la autorización correspondiente para su 
ocupación, debiendo quedar acreditada tal circunstancia por el Ayuntamiento de Benalmádena  previamente a la firma del Acta 
de Replanteo Previo de acuerdo con el art. 129.1 del Texto Refundido de la Ley de Contratos de las Administraciones Públicas, 
aprobado por Real Decreto Legislativo 2/2000 de 16 de Junio. 
 
El acceso a la obra se prevé para la cota baja desde la bolsa de aparcamientos en superficie del hotel torrequebrada y para la 
cota alta desde la avenida Antonio Machado a la altura de la escalinata existente, tal y como reflejan los planos del estudio de 
seguridad y salud. 
 
 
 
 
PRESUPUESTO DE EJECUCIÓN MATERIAL INICIAL. 
 
Asciende el presupuesto a la cantidad de TRESCIENTOS CUARENTA Y SIETE MIL DOSCIENTOS CUARENTA Y SEIS EUROS 
Y TREINTA Y CUATRO CENTIMOS 347.246,34 €  
 
PLAZO DE EJECUCIÓN. 
 
Se estima un plazo de ejecución de 6 meses, con los trabajos repartidos tal y como indica el plan de trabajo adjunto. 
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MANO DE OBRA PREVISTA. 

JUSTIFICACIÓN NÚMERO DE OBREROS 

      

A P.E.M.  347.246,34 

B Coste mano obra (40%)  138.898,54 

C Horas trabajo anual por obrero 1.750,00   

D Meses tiempo estimado obra 6,00   

E Horas trabajo total por obrero (C*D/12) 875,00 

F Coste medio de trabajador/hora € 19,00   

G Coste por trabajador (E*F)  16.625,00 

H Nº trabajadores=coste total mano de obra/coste por trabajador (B/G)  8,35 

  Total Obreros   9,00 

 
Se estima un número medio de operarios de 9 trabajadores. 
 
1.2. MEMORIA TÉCNICA. 
 
SERVICIOS DE SALUBRIDAD Y CONFORT. 
 
El Anexo V del Real Decreto 486/97, del 14 de Abril de 1.997, especifica las condiciones que deben reunir los servicios sanitarios 
de los centros de trabajo, de los cuales resumimos lo más interesante, aunque advirtiendo la obligatoriedad del R.D. en su 
totalidad: 
 
Valores orientativos proporcionados por la normativa vigente: 

� Vestuarios: 2 m² por trabajador. 
� Lavabos: 1 cada 10 trabajadores o fracción. 
� Ducha: 1 cada 10 trabajadores o fracción. 
� Retretes: 1 cada 25 hombres o 15 mujeres o fracción. 
 

Servicios higiénicos de obra para 5 operarios: 
� 10 m2 de Vestuarios. 
� 1 Lavabo. 
� 1 Ducha. 
� 1 Retrete (2 en caso de que haya mujeres). 

 
MEDICINA PREVENTIVA. 
 
Según RD 486/97 se preverá material de primeros auxilios en número suficiente para el número de trabajadores y riesgos 
previstos. 
Se indicará qué personal estará capacitado para prestar esta asistencia sanitaria. Se indicará el centro de asistencia más 
próximo. 
 
Primeros auxilios: Botiquín. En la propia obra. Los botiquines contendrán como mínimo: 
Agua destilada. Analgésicos. Jeringuillas, pinzas y guantes desechables. Antisépticos y desinfectantes autorizados. 
Antiespasmódicos. Termómetro. Vendas, gasas, apósitos y algodón. Tijeras. Torniquete. 
 
Centro Salud:  
Centro Salud Torrequebrada, Calle Sol esquina calle Alemania, 29630, Benalmádena. 952367190. 
 
Centro Hospitalario y Urgencias:  
Hospital de Alta Resolución Benalmádena, Avenida Del arroyo hondo s/n, 29639, Benalmádena. 951976000. 
Xanit Internacional Hospital, Avenida De los argonautas s/n 29630. 952367190. 
Teléfono de Emergencias Sanitarias: 061. 
 
SERVICIOS PREVENTIVOS. 
 
La  acción preventiva en la obra estará regida por las directrices de la Ley De Prevención de Riesgos Laborales 31/1.995, será 
aplicada por el contratista y dirigida por el Coordinador de Seguridad y Salud en la obra. 
 
Principios de la acción preventiva.  
 
1. El empresario aplicará las medidas de prevención con arreglo a los siguientes principios generales: 
a) Evitar los riesgos. 
b) Evaluar los riesgos que no se puedan evitar. 
c) Combatir los riesgos en su origen. 
d) Adaptar el trabajo a la persona, en particular en lo que respecta a la concepción de los puestos de trabajo, así como a la 
elección de los equipos y los métodos de trabajo y de producción, con miras, en particular, a atenuar el trabajo monótono y 
repetitivo y a reducir los efectos del mismo en la salud. 
e) Tener en cuenta la evolución de la técnica. 
f) Sustituir lo peligroso por lo que entrañe poco o ningún peligro. 
g) Planificar la prevención, buscando un conjunto coherente que integre en ella la técnica, la organización del trabajo, las 
condiciones de trabajo, las relaciones sociales y la influencia de los factores ambientales en el trabajo. V

IS
A

D
O

 E
S

TA
TU

TA
R

IO
22

/1
0/

20
13

 - 
N

ºE
xp

. 2
01

3/
00

04
63

/0
03

C
O

LE
G

IO
 D

E
 A

R
Q

U
IT

E
C

TO
S

 D
E

 M
Á

LA
G

A

E
l p

re
se

nt
e 

vi
sa

do
 a

cr
ed

ita
 e

xp
re

sa
m

en
te

 la
s 

si
gu

ie
nt

es
 c

irc
un

st
an

ci
as

:
- L

a 
id

en
tid

ad
 y

 h
ab

ili
ta

ci
ón

 p
ro

fe
si

on
al

 d
el

 a
rq

ui
te

ct
o 

au
to

r d
el

 tr
ab

aj
o

- L
a 

in
te

gr
id

ad
 fo

rm
al

 y
 c

or
re

cc
ió

n 
do

cu
m

en
ta

l s
eg

ún
 n

or
m

at
iv

a 
ap

lic
ab

le

FE
R

N
A

N
D

E
Z 

B
A

LL
E

S
TE

R
O

S
, F

R
A

N
C

IS
C

O
A

Y
U

N
TA

M
IE

N
TO

 D
E

 B
E

N
A

LM
A

D
E

N
A

P
R

O
Y

E
C

TO
 D

E
 R

E
M

O
D

E
LA

C
IO

N
 D

E
L 

P
A

S
E

O
 M

A
R

IT
IM

O
 D

E
 T

O
R

R
E

Q
U

E
B

R
A

D
A

 E
N

 B
E

N
A

LM
A

D
E

N
A

29
63

0 
- B

E
N

A
LM

A
D

E
N

A
-C

O
S

TA

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
_

P
ag

. 6
 d

e 
98



 

 

 

h) Adoptar medidas que antepongan la protección colectiva a la individual. 
i) Dar las debidas instrucciones a los trabajadores. 
 
2. El empresario tomará en consideración las capacidades profesionales de los trabajadores en materia de seguridad y de salud 
en el momento de encomendarles las tareas.  
 
3. El empresario adoptará las medidas necesarias a fin de garantizar que sólo los trabajadores que hayan recibido información 
suficiente y adecuada puedan acceder a las zonas de riesgo grave y específico.  
 
4. La efectividad de las medidas preventivas deberá prever las distracciones o imprudencias no temerarias que pudiera cometer 
el trabajador. Para su adopción se tendrán en cuenta los riesgos adicionales que pudieran implicar determinadas medidas 
preventivas, las cuales sólo podrán adoptarse cuando la magnitud de dichos riesgos sea sustancialmente inferior a la de los que 
se pretende controlar y no existan alternativas más seguras.  
 
5. Podrán concertar operaciones de seguro que tengan como fin garantizar como ámbito de cobertura la previsión de riesgos 
derivados del trabajo, la empresa respecto de sus trabajadores, los trabajadores autónomos respecto a ellos mismos y las 
sociedades cooperativas respecto a sus socios cuya actividad consista en la prestación de su trabajo. 
 
Evaluación de los riesgos.  
 
1. La acción preventiva en la empresa se planificará por el empresario a partir de una evaluación inicial de los riesgos para la 
seguridad y la salud de los trabajadores, que se realizará, con carácter general, teniendo en cuenta la naturaleza de la actividad, 
y en relación con aquellos que estén expuestos a riesgos especiales. Igual evaluación deberá hacerse con ocasión de la elección 
de los equipos de trabajo, de las sustancias o preparados químicos y del acondicionamiento de los lugares de trabajo. La 
evaluación inicial tendrá en cuenta aquellas otras actuaciones que deban desarrollarse de conformidad con lo dispuesto en la 
normativa sobre protección de riesgos específicos y actividades de especial peligrosidad. La evaluación será actualizada cuando 
cambien las condiciones de trabajo y, en todo caso, se someterá a consideración y se revisará, si fuera necesario, con ocasión 
de los daños para la salud que se hayan producido. 
Cuando el resultado de la evaluación lo hiciera necesario, el empresario realizará controles periódicos de las condiciones de 
trabajo y de la actividad de los trabajadores en la prestación de sus servicios, para detectar situaciones potencialmente 
peligrosas. 
 
2. Si los resultados de la evaluación prevista en el apartado anterior lo hicieran necesario, el empresario realizará aquellas 
actividades de prevención, incluidas las relacionadas con los métodos de trabajo y de producción, que garanticen un mayor nivel 
de protección de la seguridad y la salud de los trabajadores. Estas actuaciones deberán integrarse en el conjunto de las 
actividades de la empresa y en todos los niveles jerárquicos de la misma. 
Las actividades de prevención deberán ser modificadas cuando se aprecie por el empresario, como consecuencia de los 
controles periódicos previstos en el apartado anterior, su inadecuación a los fines de protección requeridos. 
 
3. Cuando se haya producido un daño para la salud de los trabajadores o aparezcan indicios de que las medidas de prevención 
resultan insuficientes, el empresario llevará a cabo una investigación al respecto, a fin de detectar las causas de estos hechos. 
 
Equipos de trabajo y medios de protección.  
1. El empresario adoptará las medidas necesarias con el fin de que los equipos de trabajo sean adecuados para el trabajo que 
deba realizarse y convenientemente adaptados a tal efecto, de forma que garanticen la seguridad y la salud de los trabajadores 
al utilizarlos. 
Cuando la utilización de un equipo de trabajo pueda presentar un riesgo específico para la seguridad y la salud de los 
trabajadores, el empresario adoptará las medidas necesarias con el fin de que:  
 
a) La utilización del equipo de trabajo quede reservada a los encargados de dicha utilización. 
b) Los trabajos de reparación, transformación, mantenimiento o conservación sean realizados por los trabajadores 
específicamente capacitados para ello. 
 
2. El empresario deberá proporcionar a sus trabajadores equipos de protección individual adecuados para el desempeño de sus 
funciones y velar por el uso efectivo de los mismos cuando, por la naturaleza de los trabajos realizados, sean necesarios. 
Los equipos de protección individual deberán utilizarse cuando los riesgos no se puedan evitar o no puedan limitarse 
suficientemente por medios técnicos de protección colectiva o mediante medidas, métodos o procedimientos de organización del 
trabajo.  
 
Información, consulta y participación de los trabajadores. 
1. El empresario adoptará las medidas adecuadas para que los trabajadores reciban todas las informaciones necesarias en 
relación con: 
 
a) Los riesgos para la seguridad y la salud de los trabajadores en el trabajo, tanto aquellos que afecten a la empresa en su 
conjunto como a cada tipo de puesto de trabajo o función. 
b) Las medidas y actividades de protección y prevención aplicables a los riesgos señalados en el apartado anterior. 
 
En las empresas que cuenten con representantes de los trabajadores, la información a que se refiere el presente apartado se 
facilitará por el empresario a los trabajadores a través de dichos representantes; no obstante, deberá informarse directamente a 
cada trabajador de los riesgos específicos que afecten a su puesto de trabajo o función y de las medidas de protección y 
prevención aplicables a dichos riesgos. 
 
2. El empresario deberá consultar a los trabajadores, y permitir su participación, en el marco de todas las cuestiones que afecten 
a la seguridad y a la salud en el trabajo. 
Los trabajadores tendrán derecho a efectuar propuestas al empresario, así como a los órganos de participación  o al Coordinador 
de Seguridad y Salud en la obra, dirigidas a la mejora de los niveles de protección de la seguridad y la salud en la empresa. 
 
Formación de los trabajadores. 
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1. En cumplimiento del deber de protección, el empresario deberá garantizar que cada trabajador reciba una formación teórica y 
práctica, suficiente y adecuada, en materia preventiva, tanto en el momento de su contratación, cualquiera que sea la modalidad 
o duración de ésta, como cuando se produzcan cambios en las funciones que desempeñe o se introduzcan nuevas tecnologías o 
cambios en los equipos de trabajo. 
La formación deberá estar centrada específicamente en el puesto de trabajo o función de cada trabajador, adaptarse a la 
evolución de los riesgos y a la aparición de otros nuevos y repetirse periódicamente, si fuera necesario. 
2. La formación a que se refiere el apartado anterior deberá impartirse, siempre que sea posible, dentro de la jornada de trabajo 
o, en su defecto, en otras horas pero con el descuento en aquélla del tiempo invertido en la misma. La formación se podrá 
impartir por la empresa mediante medios propios o concertándola con servicios ajenos, y su coste no recaerá en ningún caso 
sobre los trabajadores. 
 
Medidas de emergencia. 
 
El empresario, teniendo en cuenta el tamaño y la actividad de la empresa, así como la posible presencia de personas ajenas a la 
misma, deberá analizar las posibles situaciones de emergencia y adoptar las medidas necesarias en materia de primeros 
auxilios, lucha contra incendios y evacuación de los trabajadores, designando para ello al personal encargado de poner en 
práctica estas medidas y comprobando periódicamente, en su caso, su correcto funcionamiento. El citado personal deberá 
poseer la formación necesaria, ser suficiente en número y disponer del material adecuado, en función de las circunstancias antes 
señaladas. 
Para la aplicación de las medidas adoptadas, el empresario deberá organizar las relaciones que sean necesarias con servicios 
externos a la empresa, en particular en materia de primeros auxilios, asistencia médica de urgencia, salvamento y lucha contra 
incendios, de forma que quede garantizada la rapidez y eficacia de las mismas. 
 
 
ÁREAS AUXILIARES. 
 
Talleres. Instalaciones, máquinas y equipos. 
 
a) Las instalaciones, máquinas y equipos utilizados en las obras deberán ajustarse a lo dispuesto en su normativa específica. 
En todo caso, y a salvo de disposiciones específicas de la normativa citada, las instalaciones, máquinas y equipos deberán 
satisfacer las condiciones que se señalan en los siguientes puntos de este apartado. 
b) Las instalaciones, máquinas y equipos, incluidas las herramientas manuales o sin motor, deberán: 

1.º Estar bien proyectados y construidos, teniendo en cuenta, en la medida de lo posible, los principios de la ergonomía. 
2.º Mantenerse en buen estado de funcionamiento. 
3.º Utilizarse exclusivamente para los trabajos que hayan sido diseñados. 
4.º Ser manejados por trabajadores que hayan recibido una formación adecuada. 

 
Instalaciones de distribución de energía. 
 
a) Deberán verificarse y mantenerse con regularidad las instalaciones de distribución de energía presentes en la obra, en 
particular las que estén sometidas a factores externos. 
b) Las instalaciones existentes antes del comienzo de la obra deberán estar localizadas, verificadas y señalizadas claramente. 
c) Cuando existan líneas de tendido eléctrico aéreas que puedan afectar a la seguridad en la obra será necesario desviarlas 
fuera del recinto de la obra o dejarlas sin tensión. Si esto no fuera posible, se colocarán barreras o avisos para que los vehículos 
y las instalaciones se mantengan alejados de las mismas. En caso de que vehículos de la obra tuvieran que circular bajo el 
tendido se utilizarán una señalización de advertencia y una protección de delimitación de altura. 
 
Lugares de acopios. 
 
Los lugares de acopios deberán ser objeto de un mantenimiento periódico, de forma que sus condiciones de funcionamiento 
satisfagan siempre las especificaciones del proyecto, subsanándose con rapidez las deficiencias que puedan afectar a la 
seguridad y salud de los trabajadores. Si se utiliza una instalación de ventilación, deberá mantenerse en buen estado de 
funcionamiento y un sistema de control deberá indicar toda avería siempre que sea necesario para la salud de los trabajadores. 
En el caso de las instalaciones de protección, el mantenimiento deberá incluir el control de su funcionamiento. 
 
ORDEN Y LIMPIEZA. 
 
El tratamiento y eliminación de residuos estarán subordinados a la Ley 10/1998, sobre Desechos y Residuos Sólidos Urbanos,  
así como toda normativa estatal, autonómica o municipal, vigente durante la ejecución de la obra, tanto en materia de residuos 
como medio-ambiental. 
1. Las zonas de paso, salidas y vías de circulación de los lugares de trabajo y las salidas y vías de circulación previstas para la 
evacuación en casos de emergencia, deberán permanecer libres de obstáculos de forma que sea posible utilizarlas sin 
dificultades. 
2. Los lugares de trabajo, incluidos los locales de servicio, y sus respectivos equipos e instalaciones, se limpiarán periódicamente 
y siempre que sea necesario para mantenerlos en todo momento en condiciones higiénicas adecuadas. A tal fin, las 
características de los suelos, techos y paredes serán tales que permitan dicha limpieza y mantenimiento. Se eliminarán con 
rapidez los desperdicios, las manchas,  residuos y demás productos residuales que puedan originar accidentes o contaminar el 
ambiente de trabajo. 
3. Las operaciones de limpieza no deberán constituir por sí mismas una fuente de riesgo para los trabajadores que las efectúen o 
para terceros, realizándose a tal fin en los momentos, de la forma y con los medios más adecuados. 
4. Los lugares de trabajo y, en particular, sus instalaciones, deberán ser objeto de un mantenimiento periódico, de forma que sus 
condiciones de funcionamiento satisfagan siempre las especificaciones del proyecto, subsanándose con rapidez las deficiencias 
que puedan afectar a la seguridad y salud de los trabajadores. Si se utiliza una instalación de ventilación, deberá mantenerse en 
buen estado de funcionamiento y un sistema de control deberá indicar toda avería siempre que sea necesario para la salud de 
los trabajadores. En el caso de las instalaciones de protección, el mantenimiento deberá incluir el control de su funcionamiento. 
 
MANIPULACIÓN DE MATERIALES. 
 
1. Obligaciones generales del empresario. V
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El empresario deberá adoptar las medidas técnicas u organizativas necesarias para evitar la manipulación manual de las cargas, 
en especial mediante la utilización de equipos para el manejo mecánico de las mismas, sea de forma automática o controlada por 
el trabajador. 
Cuando no pueda evitarse la necesidad de manipulación manual de las cargas, el empresario tomará las medidas de 
organización adecuadas, utilizará los medios apropiados o proporcionará a los trabajadores tales medios para reducir el riesgo 
que entrañe dicha manipulación. A tal fin, deberá evaluar los riesgos tomando en consideración los factores indicados en el 
Anexo del presente Real Decreto y sus posibles efectos combinados. 
De conformidad con los artículos 18 y 19 de la Ley de Prevención de Riesgos Laborales, el empresario deberá garantizar que los 
trabajadores y los representantes de los trabajadores reciban una formación e información adecuadas sobre los riesgos 
derivados de la manipulación manual de cargas, así como sobre las medidas de prevención y protección que hayan de adoptarse 
en aplicación del presente Real Decreto. 
En particular, proporcionará a los trabajadores una formación e información adecuada sobre la forma correcta de manipular las 
cargas y sobre los riesgos que corren de no hacerlo de dicha forma, teniendo en cuenta los factores de riesgo que figuran en el 
Anexo de este Real Decreto. La información suministrada deberá incluir indicaciones generales y las precisiones que sean 
posibles sobre el peso de las cargas y, cuando el contenido de un embalaje esté descentrado, sobre su centro de gravedad o 
lado más pesado. 
 
2. Riesgos en la manipulación de la carga. 
 
La manipulación manual de una carga puede presentar un riesgo, en particular dorso-lumbar, en los casos siguientes: 
Cuando la carga es demasiado pesada o demasiado grande. 
Cuando es voluminosa o difícil de sujetar. 
Cuando está en equilibrio inestable o su contenido corre el riesgo de desplazarse. 
Cuando está colocada de tal modo que debe sostenerse o manipularse a distancia del tronco o con torsión o inclinación del 
mismo. 
Cuando la carga, debido a su aspecto exterior o a su consistencia, puede ocasionar lesiones al trabajador, en particular en caso 
de golpe. 
Un esfuerzo físico puede entrañar un riesgo, en particular dorso-lumbar, en los casos siguientes: 
Cuando es demasiado importante. 
Cuando no puede realizarse más que por un movimiento de torsión o de flexión del tronco. 
Cuando puede acarrear un movimiento brusco de la carga. 
Cuando se realiza mientras el cuerpo está en posición inestable. 
Cuando se trate de alzar o descender la carga con necesidad de modificar el agarre. 
 
3. Características del medio de trabajo. 
 
Las características del medio de trabajo pueden aumentar el riesgo, en particular dorso-lumbar, en los casos siguientes: 
Cuando el espacio libre, especialmente vertical, resulta insuficiente para el ejercicio de la actividad de que se trate. 
Cuando el suelo es irregular y, por tanto, puede dar lugar a tropiezos o bien es resbaladizo para el calzado que lleve el 
trabajador. 
Cuando la situación o el medio de trabajo no permite al trabajador la manipulación manual de cargas a una altura segura y en 
una postura correcta. 
Cuando el suelo o el plano de trabajo presentan desniveles que implican la manipulación de la carga en niveles diferentes. 
Cuando el suelo o el punto de apoyo son inestables. 
Cuando la temperatura, humedad o circulación del aire son inadecuadas. 
Cuando la iluminación no sea adecuada. 
Cuando exista exposición a vibraciones. 
 
4. Exigencias de la actividad. 
 
La actividad puede entrañar riesgo, en particular dorso-lumbar, cuando implique una o varias de las exigencias siguientes: 
Esfuerzos físicos demasiado frecuentes o prolongados en los que intervenga en particular la columna vertebral. 
Período insuficiente de reposo fisiológico o de recuperación. 
Distancias demasiado grandes de elevación, descenso o transporte. 
Ritmo impuesto por un proceso que el trabajador no pueda modular. 
 
5. Factores individuales de riesgo. 
 
Constituyen factores individuales de riesgo: 
La falta de aptitud física para realizar las tareas en cuestión. 
La inadecuación de las ropas, el calzado u otros efectos personales que lleve el trabajador. 
La insuficiencia o inadaptación de los conocimientos o de la formación. 
La existencia previa de patología dorso-lumbar. 
 
EMPLAZAMIENTO DE LAS ÁREAS DE TRABAJO. 
 
La planificación de la caja de obra será la especificada en los planos adjuntos, aunque la Dirección Facultativa del Estudio de 
Seguridad y Salud estará abierta a cualquier cambio propuesto por la empresa constructora. Así y todo, la decisión final será de 
la Dirección Facultativa del Estudio de Seguridad y Salud. 
 
1. Seguridad estructural. 
Los edificios y locales de los lugares de trabajo deberán poseer la estructura y solidez apropiadas a su tipo de utilización. Para 
las condiciones de uso previstas, todos sus elementos, estructurales o de servicio, incluidas las plataformas de trabajo, escaleras 
y escalas, deberán: 
a) Tener la solidez y la resistencia necesarias para soportar las cargas o esfuerzos a que sean sometidos. 
b) Disponer de un sistema de armado, sujeción o apoyo que asegure su estabilidad. 
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Se prohíbe sobrecargar los elementos citados en el apartado anterior. El acceso a techos o cubiertas que no ofrezcan suficientes 
garantías de resistencia sólo podrá autorizarse cuando se proporcionen los equipos necesarios para que el trabajo pueda 
realizarse de forma segura. 
 
2. Espacios de trabajo y zonas peligrosas. 
Las dimensiones de los locales de trabajo deberán permitir que los trabajadores realicen su trabajo sin riesgos para su seguridad 
y salud y en condiciones ergonómicas aceptables. Sus dimensiones mínimas serán las siguientes: 
a) Tres metros de altura desde el piso hasta el techo. No obstante, en locales comerciales, de servicios, oficinas y despachos, la 
altura podrá reducirse a 2,5 metros. 
b) Dos metros cuadrados de superficie libre por trabajador. 
c) 10 metros cúbicos, no ocupados, por trabajador. 
La separación entre los elementos materiales existentes en el puesto de trabajo será suficiente para que los trabajadores puedan 
ejecutar su labor en condiciones de seguridad, salud y bienestar. Cuando, por razones inherentes al puesto de trabajo, el espacio 
libre disponible no permita que el trabajador tenga la libertad de movimientos necesaria para desarrollar su actividad, deberá 
disponer de espacio adicional suficiente en las proximidades del puesto de trabajo. 
Deberán tomarse las medidas adecuadas para la protección de los trabajadores autorizados a acceder a las zonas de los lugares 
de trabajo donde la seguridad de los trabajadores pueda verse afectada por riesgos de caída, caída de objetos y contacto o 
exposición a elementos agresivos. Asimismo, deberá disponerse, en la medida de lo posible, de un sistema que impida que los 
trabajadores no autorizados puedan acceder a dichas zonas. 
Las zonas de los lugares de trabajo en las que exista riesgo de caída, de caída de objetos o de contacto o exposición a 
elementos agresivos, deberán estar claramente señalizadas. 
 
3. Suelos, aberturas y desniveles, y barandillas. 
Los suelos de los locales de trabajo deberán ser fijos, estables y no resbaladizos, sin irregularidades ni pendientes peligrosas. 
Las aberturas o desniveles que supongan un riesgo de caída de personas se protegerán mediante barandillas u otros sistemas 
de protección de seguridad equivalente, que podrán tener partes móviles cuando sea necesario disponer de acceso a la abertura. 
Deberán protegerse: 
a) Las aberturas en los suelos. 
b) Las aberturas en paredes o tabiques, siempre que su situación y dimensiones suponga riesgo de caída de personas, y las 
plataformas, muelles o estructuras similares. La protección no será obligatoria, sin embargo, si la altura de caída es inferior a 2 m.  
c) Los lados abiertos de las escaleras y rampas de más de 60 centímetros de altura. Los lados cerrados tendrán un pasamanos, 
a una altura mínima de 90 centímetros, si la anchura de la escalera es mayor de 1,2 metros; si es menor, pero ambos lados son 
cerrados, al menos uno de los dos llevará pasamanos. 
Las barandillas serán de materiales rígidos, tendrán una altura mínima de 90 centímetros y dispondrán de una protección que 
impida el paso o deslizamiento por debajo de las mismas o la caída de objetos sobre personas. 
 
4. Tabiques, ventanas y vanos. 
Los tabiques transparentes o translúcidos y, en especial, los tabiques acristalados situados en los locales o en las proximidades 
de los puestos de trabajo y vías de circulación, deberán estar claramente señalizados y fabricados con materiales seguros, o bien 
estar separados de dichos puestos y vías, para impedir que los trabajadores puedan lesionarse con los mismos en caso de 
rotura. 
Los trabajadores deberán poder realizar de forma segura las operaciones de abertura, cierre, ajuste o fijación de ventanas, vanos 
de iluminación cenital y dispositivos de ventilación. Cuando estén abiertos no deberán colocarse de tal forma que puedan 
constituir un riesgo para los trabajadores. 
Las ventanas y vanos de iluminación cenital deberán poder limpiarse sin riesgo para los trabajadores que realicen esta tarea o 
para los que se encuentren en el edificio y sus alrededores. Para ello deberán estar dotados de los dispositivos necesarios o 
haber sido proyectados integrando los sistemas de limpieza. 
 
5. Puertas y portones. 
Las puertas transparentes deberán tener una señalización a la altura de la vista. 
Las superficies transparentes o translúcidas de las puertas y portones que no sean de material de seguridad deberán protegerse 
contra la rotura cuando ésta pueda suponer un peligro para los trabajadores. 
Las puertas y portones de vaivén deberán ser transparentes o tener partes transparentes que permitan la visibilidad de la zona a 
la que se accede. 
Las puertas correderas deberán ir provistas de un sistema de seguridad que les impida salirse de los carriles y caer. 
Las puertas y portones que se abran hacia arriba estarán dotados de un sistema de seguridad que impida su caída. 
Las puertas y portones mecánicos deberán funcionar sin riesgo para los trabajadores. Tendrán dispositivos de parada de 
emergencia de fácil identificación y acceso, y podrán abrirse de forma manual, salvo si se abren automáticamente en caso de 
avería del sistema de emergencia. 
Las puertas de acceso a las escaleras no se abrirán directamente sobre sus escalones sino sobre descansos de anchura al 
menos igual a la de aquéllos. 
Los portones destinados a la circulación de vehículos deberán poder ser utilizados por los peatones sin riesgos para su 
seguridad, o bien deberán disponer en su proximidad inmediata de puertas destinadas a tal fin, expeditas y claramente 
señalizadas. 
 
6. Rampas, escaleras fijas y de servicio. 
Los pavimentos de las rampas, escaleras y plataformas de trabajo serán de materiales no resbaladizos o dispondrán de 
elementos antideslizantes. 
En las escaleras o plataformas con pavimentos perforados la abertura máxima de los intersticios será de ocho milímetros. 
Las rampas tendrán una pendiente máxima del 12 por 100 cuando su longitud sea menor que 3 metros, del 10 por 100 cuando 
su longitud sea menor que 10 metros o del 8 por 100 en el resto de los casos. 
Las escaleras tendrán una anchura mínima de un metro, excepto en las de servicio, que será de 55 centímetros. 
Los peldaños de una escalera tendrán las mismas dimensiones. Se prohíben las escaleras de caracol excepto si son de servicio. 
Los escalones de las escaleras que no sean de servicio tendrán una huella comprendida entre 23 y 36 centímetros, y una 
contrahuella entre 13 y 20 centímetros. Los escalones de las escaleras de servicio tendrán una huella mínima de 15 centímetros 
y una contrahuella máxima de 25 centímetros. 
La altura máxima entre los descansos de las escaleras será de 3,7 metros. La profundidad de los descansos intermedios, medida 
en dirección a la escalera, no será menor que la mitad de la anchura de ésta, ni de un metro. El espacio libre vertical desde los 
peldaños no será inferior a 2,2 metros. V
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Las escaleras mecánicas y cintas rodantes deberán tener las condiciones y dispositivos necesarios para garantizar la seguridad 
de los trabajadores que las utilicen. Sus dispositivos de parada de emergencia serán fácilmente identificables y accesibles. 
 
7. Escalas fijas. 
La anchura mínima de las escalas fijas será de 40 centímetros y la distancia máxima entre peldaños de 30 centímetros. 
En las escalas fijas la distancia entre el frente de los escalones y las paredes más próximas al lado del ascenso será, por lo 
menos, de 75 centímetros. La distancia mínima entre la parte posterior de los escalones y el objeto fijo más próximo será de 16 
centímetros. Habrá un espacio libre de 40 cm. ambos lados del eje de la escala si no está provista de jaulas u otros dispositivos 
equivalentes. 
Cuando el paso desde el tramo final de una escala fija hasta la superficie a la que se desea acceder suponga un riesgo de caída 
por falta de apoyos, la barandilla o lateral de la escala se prolongará al menos un metro por encima del último peldaño o se 
tomarán medidas alternativas que proporcionen una seguridad equivalente. 
Las escalas fijas que tengan una altura superior a cuatro metros dispondrán, al menos a partir de dicha altura, de una protección 
circundante. Esta medida no será necesaria en conductos, pozos angostos y otras instalaciones que, por su configuración, ya 
proporcionen dicha protección. 
Si se emplean escalas fijas para alturas mayores de 9 metros se instalarán plataformas de descanso cada nueve metros o 
fracción. 
 
8. Escaleras de mano. 
Las escaleras de mano tendrán la resistencia y los elementos de apoyo y sujeción necesarios para que su utilización en las 
condiciones requeridas no suponga un riesgo de caída, por rotura o desplazamiento de las mismas. En particular, las escaleras 
de tijera dispondrán de elementos de seguridad que impidan su apertura al ser utilizadas. 
Las escaleras de mano se utilizarán de la forma y con las limitaciones establecidas por el fabricante. No se emplearán escaleras 
de mano y, en particular, escaleras de más de cinco metros de longitud, de cuya resistencia no se tengan garantías. Queda 
prohibido el uso de escaleras de mano de construcción improvisada. 
Antes de utilizar una escalera de mano deberá asegurarse su estabilidad. La base de la escalera deberá quedar sólidamente 
asentada. En el caso de escaleras simples la parte superior se sujetará, si es necesario, al paramento sobre el que se apoya y 
cuando éste no permita un apoyo estable se sujetará al mismo mediante una abrazadera u otros dispositivos equivalentes. 
Las escaleras de mano simples se colocarán, en la medida de lo posible, formando un ángulo aproximado de 75º con la 
horizontal. Cuando se utilicen para acceder a lugares elevados sus largueros deberán prolongarse al menos un metro por encima 
de ésta. 
El ascenso, descenso y los trabajos desde escaleras se efectuarán de frente a las mismas. Los trabajos a más de 3,5 metros de 
altura, desde el punto de operación al suelo, que requieran movimientos o esfuerzos peligrosos para la estabilidad del trabajador, 
sólo se efectuarán si se utiliza cinturón de seguridad o se adoptan otras medidas de protección alternativas. Se prohíbe el 
transporte y manipulación de cargas por o desde escaleras de mano cuando por su peso o dimensiones puedan comprometer la 
seguridad del trabajador. Las escaleras de mano no se utilizarán por dos o más personas simultáneamente. 
Las escaleras de mano se revisarán periódicamente. Se prohíbe la utilización de escaleras de madera pintadas, por la dificultad 
que ello supone para la detección de sus posibles defectos. 
 
9. Vías y salidas de evacuación. 
Las vías y salidas de evacuación y circulación, y las puertas que den acceso a ellas, se ajustarán a lo dispuesto en su normativa. 
En todo caso, y a salvo de disposiciones específicas de la normativa citada, dichas vías y salidas deberán satisfacer las 
condiciones que se establecen en los siguientes puntos de este apartado. 
Las vías y salidas de evacuación deberán permanecer expeditas y desembocar lo más directamente posible en el exterior o en 
una zona de seguridad. 
En caso de peligro, los trabajadores deberán poder evacuar rápidamente y en condiciones de máxima seguridad. 
El número, la distribución y las dimensiones de las vías y salidas de evacuación dependerán del uso, de los equipos y de las 
dimensiones de los lugares de trabajo, así como del número máximo de personas que puedan estar presentes en los mismos. 
Las puertas de emergencia deberán abrirse hacia el exterior y no deberán estar cerradas, de forma que cualquier persona que 
necesite utilizarlas en caso de urgencia pueda abrirlas fácil e inmediatamente. Estarán prohibidas las puertas específicamente de 
emergencia que sean correderas o giratorias. 
Las puertas situadas en los recorridos de las vías de evacuación deberán estar señalizadas de manera adecuada. Se deberán 
poder abrir en cualquier momento desde el interior sin ayuda especial. Cuando los lugares de trabajo estén ocupados, las 
puertas deberán poder abrirse. 
Las vías y salidas específicas de evacuación deberán señalizarse conforme a lo establecido en el R.D. 485/1997. Esta 
señalización deberá fijarse en los lugares adecuados y ser duradera. 
Las vías y salidas de evacuación, así como las vías de circulación que den acceso a ellas, no deberán estar obstruidas por 
ningún objeto de manera que puedan utilizarse sin trabas en cualquier momento. Las puertas de emergencia no deberán 
cerrarse con llave. 
En caso de avería de la iluminación, las vías y salidas de evacuación que requieran iluminación deberán estar equipadas con 
iluminación de seguridad de suficiente intensidad. 
 
10. Condiciones de protección contra incendios. 
Los lugares de trabajo deberán ajustarse a lo dispuesto en la normativa sobre condiciones de protección contra incendios. 
En todo caso, y a salvo de disposiciones específicas de la normativa citada, dichos lugares deberán satisfacer las condiciones 
que se señalan en los siguientes puntos de este apartado. 
Según las dimensiones y el uso de los edificios, los equipos, las características físicas y químicas de las sustancias existentes, 
así como el número máximo de personas que puedan estar presentes, los lugares de trabajo deberán estar equipados con 
dispositivos adecuados para combatir los incendios y, si fuere necesario, con detectores contra incendios y sistemas de alarma. 
Los dispositivos no automáticos de lucha contra los incendios deberán ser de fácil acceso y manipulación. Dichos dispositivos 
deberán señalizarse conforme a lo dispuesto en el Real Decreto 485/1997, de 14 de abril, sobre disposiciones mínimas de 
señalización de seguridad y salud en el trabajo. Dicha señalización deberá fijarse en los lugares adecuados y ser duradera. 
 
11. Minusválidos. 
Los lugares de trabajo y, en particular, las puertas, vías de circulación, escaleras, servicios higiénicos y puestos de trabajo, 
utilizados u ocupados por trabajadores minusválidos, deberán estar acondicionados para que dichos trabajadores puedan 
utilizarlos. 
 
12. Señalización del centro de trabajo. V
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El Real Decreto 485/97, del 14 de Abril de 1.997, especifica las condiciones que deben reunir la señalización de los centros de 
trabajo. 
 
1.3. MEMORIA DE PREVENCIÓN DE RIESGOS LABORALES. 
 
MEMORIA DE RIESGOS  LABORALES EN LOS OFICIOS. 
 
1.3.1. TRABAJOS PREVIOS. 
 
Limpieza de la parcela, replanteo previo y primeros preparativos. 
 
Riesgos no evitables. 
 
Caídas de personas a distinto nivel. 
Caídas de objetos a distinto nivel. 
Golpes en manos, pies y cabeza. 
Afecciones de la piel. 
Electrocución por contacto directo. 
Caídas de personas al mismo nivel. 
 
 
Equipos de protección individual. 
 
Casco certificado por un organismo notificado y marcado CE. 
Calzado de seguridad certificado por un organismo notificado con puntera metálica y piso antideslizante. 
Cinturón anticaídas certificado por un organismo notificado Clase C, para trabajos con riesgo de caídas. 
Sirga de anclaje para desplazamiento del cinturón de seguridad y fijación. 
Siempre que las condiciones de trabajo exijan otros elementos de protección, se dotará a los trabajadores de los mismos, de 
conformidad con la normativa en vigor. 
 
Protecciones colectivas. 
 
En todo momento se mantendrán las zonas de trabajo limpias y ordenadas. 
Se protegerán los accesos, principalmente el portal y zonas comunes del edificio, contra polvo, arañazos o cualquier acción que 
provoque desperfectos, con lonas, plásticos o cualquier otro material de protección que no interrumpa el uso habitual de dichas 
zonas. 
A nivel del suelo se acotarán las áreas de trabajo y se colocarán las señales SNS-307 "RIESGO DE CAÍDAS DE OBJETOS" y 
SNS-308 "PELIGRO CARGAS SUSPENDIDAS".  
Ante situaciones de duda de estabilidad o posible colapso de elementos a entibar o recalzar se procederá previamente a la 
realización de ensayos de tipo probeta, testigos, ultrasonidos, esclerómetro o prueba de carga, según se estime procedente. 
Se evitará, mediante cinta de balizamiento y señalizaciones adecuadas, la permanencia o paso de personas bajo cargas 
suspendidas. La salida del recinto de la obra estará debidamente protegida con marquesina de seguridad capaz de soportar la 
caída de materiales comunes de la obra. 
Para la realización de trabajos en alturas superiores a 2m. Sobre el nivel del suelo, se utilizará plataforma de trabajo dotada 
perimetralmente de barandilla de 0,90 m y rodapié de 0,20 de altura, como mínimo. 
En todo momento se mantendrán las zonas de trabajo limpias y ordenadas. 
Al nivel de suelo se acotarán las áreas de trabajo, siempre que se haya previsto la circulación de personas o vehículos, y se 
colocarán las señales SNS-311 "RIESGO DE CAÍDAS A DISTINTO NIVEL", SNS-312 "RIESGO DE CAÍDAS AL MISMO NIVEL" 
y "SNS-310 "MAQUINARIA PESADA EN MOVIMIENTO".La rampa de salida de vehículos será independiente de los accesos de 
viandantes, no tendrá una pendiente superior al 7%, estará adecuadamente iluminada y dispondrá de una señal de STOP bien 
visible antes de acceder a la vía pública. 
Los accesos a la obra se colocarán de forma bien visible con señales normalizadas "PROHIBIDO EL PASO A TODA PERSONA 
AJENA A LA OBRA", "ES OBLIGATORIO EL CASCO PROTECTOR" y "RIESGO DE CAÍDAS DE OBJETOS". 
Las fachadas principales se mantendrán cerradas en toda su longitud, disponiendo al nivel del primer forjado de una marquesina 
rígida en previsión de posibles caídas sobre viandantes de objetos desprendidos desde las plantas superiores. 
 
INSTALACIÓN ELÉCTRICA PROVISIONAL. 

 
La instalación eléctrica de los lugares de trabajo deberá ajustarse a lo dispuesto en su normativa específica y en los siguientes 
puntos de este apartado. 
La instalación eléctrica no deberá entrañar riesgos de incendio o explosión. Los trabajadores deberán estar debidamente 
protegidos contra los riesgos de accidente causados por contactos directos o indirectos. 
La instalación eléctrica y los dispositivos de protección deberán tener en cuenta la tensión, los factores externos condicionantes y 
la competencia de las personas que tengan acceso a partes de la instalación. 
 
Riesgos detectables más comunes. 
 
Heridas punzantes en manos. 
Caídas al mismo nivel. 
Electrocución; contactos eléctricos directos e indirectos derivados esencialmente de: 
Trabajos con tensión. 
Intentar trabajar sin tensión pero sin cerciorarse de que es efectivamente interrumpida o que no puede conectarse 
inopinadamente. 
Mal funcionamiento de los mecanismos y sistemas de protección. 
Usar equipos inadecuados o deteriorados. 
Mal comportamiento o incorrecta instalación del sistema de protección contra contactos eléctricos indirectos en general, y de la 
toma de tierra en particular. 
 
Normas preventivas. V
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A) Sistema de Puesta a Tierra. 
Para la prevención de posibles contactos eléctricos indirectos, el sistema de protección elegido es el de puesta a tierra de las 
masas y dispositivos de corte por intensidad de defecto (interruptores diferenciales). 
B) Normas de prevención para los cables. 
El calibre o sección del cableado será el especificado en planos y de acuerdo a la carga eléctrica que ha de soportar en función 
de la maquinaria e iluminación prevista. 
Todos los conductores utilizados serán aislados de tensión nominal de 1000 voltios como mínimo y sin defectos apreciables 
(rasgones, repelones y asimilables). No se admitirán tramos defectuosos en este sentido. 
La distribución desde el cuadro general de obra a los cuadros secundarios (o de planta), se efectuará mediante canalizaciones 
enterradas. 
En caso de efectuarse tendido de cables y mangueras, éste se realizará a una altura mínima de 2 m. en los lugares peatonales y 
de 5 m. en los de vehículos, medidos sobre el nivel del pavimento. 
El tendido de los cables para cruzar viales de obra, como ya se ha indicado anteriormente, se efectuará enterrado. Se señalizará 
el paso del cable mediante una cubrición permanente de tablones que tendrán por objeto el proteger mediante reparto de cargas, 
y señalar la existencia del paso eléctrico a los vehículos. La profundidad de la zanja mínima, será entre 40 y 50 cm.; el cable irá 
además protegido en el interior de un tubo rígido, bien de fibrocemento, bien de plástico rígido curvable en caliente. 
Caso de tener que efectuar empalmes entre mangueras se tendrá en cuenta: 
a) Siempre estarán elevados. Se prohíbe mantenerlos en el suelo. 
b) Los empalmes provisionales entre mangueras, se ejecutarán mediante conexiones normalizadas estancos antihumedad. 
c) Los empalmes definitivos se ejecutarán utilizando cajas de empalmes normalizados estancos de seguridad. 
La interconexión de los cuadros secundarios en planta baja, se efectuará mediante canalizaciones enterradas, o bien mediante 
mangueras, en cuyo caso serán colgadas a una altura sobre el pavimento en torno a los 2m., para evitar accidentes por agresión 
a las mangueras por uso a ras del suelo. 
El trazado de las mangueras de suministro eléctrico no coincidirá con el de suministro provisional de agua a las plantas. 
Las mangueras de alargadera. 
a) Si son para cortos períodos de tiempo, podrán ir tendidas por el suelo, pero arrimadas a los parámetros verticales. 
b) Se empalmarán mediante conexiones normalizadas estancos antihumedad o fundas aislantes termo retráctiles, con protección 
mínima contra chorros de agua (protección recomendable IP. 447). 
c) Normas de prevención para los interruptores. 
Se ajustarán expresamente, a los especificados en el Reglamento Electrotécnico de Baja Tensión. 
Los interruptores se instalarán en el interior de cajas normalizadas, provistas de puerta de entrada con cerradura de seguridad. 
Las cajas de interruptores poseerán adherida sobre su puerta una señal normalizada de peligro, electricidad. 
Las cajas de interruptores serán colgadas, bien de los paramentos verticales, bien de pies derechos estables. 
d) Normas de prevención para los cuadros eléctricos. 
Serán metálicos de tipo para la intemperie, con puerta y cerraja de seguridad (con llave), según norma UNE-20324. 
Pese a ser de tipo para la intemperie, se protegerán del agua de lluvia mediante viseras eficaces como protección adicional. 
Los cuadros eléctricos metálicos tendrán la carcasa conectada a tierra. 
Poseerán adherida sobre la puerta una señal normalizada de peligro, electricidad. 
Se colgarán pendientes de tableros de madera recibidos a los parámetros verticales o bien, a pies derechos firmes. 
Poseerán tomas de corriente para conexiones normalizadas blindadas para intemperie, en número determinado según el cálculo 
realizado. (Grado de protección recomendable  IP. 447). 
Los cuadros eléctricos de esta obra, estarán dotados de enclavamiento eléctrico de apertura. 
e) Normas de prevención para las tomas de energía. 
Las tomas de corriente irán provistas de interruptores de corte omnipolar que permita dejarlas sin tensión cuando no hayan de 
ser utilizadas. 
Las tomas de corriente de los cuadros se efectuarán de los cuadros de distribución, mediante clavijas normalizadas blindadas 
(protegidas contra contactos directos) y siempre que sea posible, con enclavamiento. 
Cada toma de corriente suministrará energía eléctrica a un solo aparato, máquina o máquina-herramienta. 
La tensión siempre estará en la clavija hembra, nunca en la macho, para evitar los contactos eléctricos directos. 
Las tomas de corriente no serán accesibles sin el empleo de útiles especiales o estarán incluidas bajo cubierta o armarios que 
proporcionen un grado similar de inaccesibilidad. 
f) Normas de prevención para la protección de los circuitos. 
La instalación poseerá todos los interruptores automáticos definidos en los planos como necesarios: Su cálculo se ha efectuado 
siempre minorando con el fin de que actúen dentro del margen de seguridad; es decir, antes de que el conductor al que protegen, 
llegue a la carga máxima admisible. 
Los interruptores automáticos se hallarán instalados en todas las líneas de toma de corriente de los cuadros de distribución, así 
como en las de alimentación a las máquinas, aparatos y máquinas-herramienta de funcionamiento eléctrico, tal y como queda 
reflejado en el esquema unifilar. 
Los circuitos generales estarán igualmente protegidos con interruptores automáticos o magnetotérmicos. 
Todos los circuitos eléctricos se protegerán asimismo mediante disyuntores diferenciales. 
Los disyuntores diferenciales se instalarán de acuerdo con las siguientes sensibilidades: 
   300 mA- (según R.E.B.T.) - Alimentación a la maquinaria. 
   30 mA- (según R.E.B.T.) - Alimentación a la maquinaria como mejora del nivel de seguridad. 
   30 mA- Para las instalaciones eléctricas de alumbrado no portátil. 
El alumbrado portátil se alimentará a 24 v. mediante transformadores de seguridad, preferentemente con separación de circuitos. 
g) Normas de prevención para las tomas de tierra. 
La red general de tierra deberá ajustarse a las especificaciones detalladas en la Instrucción MIBT.039 del vigente Reglamento 
Electrotécnico para Baja Tensión, así como todos aquellos aspectos especificados en la Instrucción MI. BT.023 mediante los 
cuales pueda mejorarse la instalación. 
Caso de tener que disponer de un transformador en la obra, será dotado de una toma de tierra ajustada a los Reglamentos 
vigentes y a las normas propias de la compañía eléctrica suministradora en la zona. 
Las partes metálicas de todo equipo eléctrico dispondrán de toma de tierra. 
El neutro de la instalación estará puesto a tierra. 
La toma de tierra en una primera fase se efectuará a través de una pica o placa a ubicar junto al cuadro general, desde el que se 
distribuirá a la totalidad de los receptores de la instalación. Cuando la toma general de tierra definitiva del edificio se halle 
realizada, será ésta la que se utilice para la protección de la instalación eléctrica provisional de obra. 
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El hilo de toma de tierra, siempre estará protegido con macarrón en colores amarillo y verde. Se prohíbe expresamente utilizarlo 
para otros usos. Únicamente podrá utilizarse conductor o cable de cobre desnudo de 95 mm2 de sección como mínimo en los 
tramos enterrados horizontalmente y que serán considerados como electrodo artificial de la instalación. 
La red general de tierra será única para la totalidad de la instalación, incluidas las uniones a tierra de los carriles para estancia o 
desplazamiento de las grúas. 
Caso de que las grúas pudiesen aproximarse a una línea eléctrica de media o alta tensión carente de apantallamiento aislante 
adecuado, la toma de tierra, tanto de la grúa como de sus carriles, deberá ser eléctricamente independiente de la red general de 
tierra de la instalación eléctrica provisional de obra. 
Los receptores eléctricos dotados de sistema de protección por doble aislamiento y los alimentados mediante transformador de 
separación de circuitos, carecerán de conductor de protección, a fin de evitar su referencia a tierra. El resto de carcasa de 
motores o máquinas se conectará debidamente a la red general de tierra. 
Las tomas de tierra estarán situadas en el terreno de tal forma, que su funcionamiento y eficacia sea el requerido por la 
instalación. 
La conductividad del terreno se aumentará vertiendo en el lugar de hincado de la pica (placa o conductor) agua de forma 
periódica. 
El punto de conexión de la pica (placa o conductor), estará protegido en el interior de una arqueta practicable.  
h) Normas de prevención para la instalación de alumbrado. 
Las masas de los receptores fijos de alumbrado, se conectarán a la red general de tierra mediante el correspondiente conductor 
de protección. Los aparatos de alumbrado portátiles, excepto los utilizados con pequeñas tensiones, serán de tipo protegido 
contra los chorros de agua (Grado de protección recomendable IP.447). 
El alumbrado de la obra, cumplirá las especificaciones establecidas en las Ordenanzas de Trabajo de la Construcción, Vidrio y 
Cerámica y General de Seguridad e Higiene en el Trabajo. 
La iluminación de los tajos será mediante proyectores ubicados sobre pies derechos firmes. 
La energía eléctrica que deba suministrarse a las lámparas portátiles para la iluminación de tajos encharcados, (o húmedos), se 
servirá a través de un transformador de corriente con separación de circuitos que la reduzca a 24 voltios. 
La iluminación de los tajos se situará a una altura en torno a los 2 m., medidos desde la superficie de apoyo de los operarios en 
el puesto de trabajo. 
La iluminación de los tajos, siempre que sea posible, se efectuará cruzada con el fin de disminuir sombras. 
Las zonas de paso de la obra estarán permanentemente iluminadas evitando rincones oscuros.   
 i) Normas de seguridad, de aplicación durante el mantenimiento y reparaciones de la instalación eléctrica provisional de obra. 
El personal de mantenimiento de la instalación será electricista, y preferentemente en posesión de carné profesional 
correspondiente. 
Toda la maquinaria eléctrica se revisará periódicamente, y en especial, en el momento en el que se detecte un fallo, momento en 
el que se la declarará fuera de servicio mediante desconexión eléctrica y el cuelgue del rótulo correspondiente en el cuadro de 
gobierno. 
La maquinaria eléctrica, será revisada por personal especialista en cada tipo de máquina. 
Se prohíben las revisiones o reparaciones bajo corriente. Antes de iniciar una reparación se desconectará la máquina de la red 
eléctrica, instalando en el lugar de conexión un letrero visible, en el que se lea: NO CONECTAR, HOMBRES TRABAJANDO EN 
LA RED. 
La ampliación o modificación de líneas, cuadros y asimilables solo la efectuarán los electricistas. 
  
Normas de protección. 
 
Los cuadros eléctricos de distribución, se ubicarán siempre en lugares de fácil acceso. 
Los cuadros eléctricos no se instalarán en el desarrollo de las rampas de acceso al fondo de la excavación (pueden ser 
arrancados por la maquinaria o camiones y provocar accidentes). 
Los cuadros eléctricos de intemperie, por protección adicional se cubrirán con viseras contra la lluvia. 
Los postes provisionales de los que colgar las mangueras eléctricas no se ubicarán a menos de 2 m. (como norma general), del 
borde de la excavación, carretera y asimilables. 
El suministro eléctrico al fondo de una excavación se ejecutará por un lugar que no sea la rampa de acceso, para vehículos o 
para el personal, (nunca junto a escaleras de mano). 
Los cuadros eléctricos, en servicio, permanecerán cerrados con las cerraduras de seguridad de triángulo, (o de llave) en servicio. 
No se permite la utilización de fusibles rudimentarios (trozos de cableado, hilos, etc.). Hay que utilizar cartuchos fusibles 
normalizados adecuados a cada caso, según se especifica en planos. 
 
1.3.2. MOVIMIENTO DE TIERRAS. 
                    
El movimiento de tierras estará destinado a excavar una cota mayor a los 2m de profundidad bajo rasante.  
El principal riesgo derivará de la excavación bajo las medianeras colindantes. Para ello, el trabajo a realizar partirá de un 
reconocimiento del estado en que se encuentran las medianeras sobre los que vamos a trabajar y de las actuaciones previas que 
debemos realizar antes de comenzar los trabajos, señalando las medidas de seguridad necesarias, a fin de evitar o reducir los 
riesgos. Siempre se seguirán las instrucciones de la Dirección Facultativa y se observarán las indicaciones del Estudio 
Geotécnico. 
En las excavaciones y en los trabajos que en ellas se realizan, el riesgo principal, se origina en los movimientos accidentales del 
terreno que provocan deslizamientos, desprendimientos y hundimiento de las obras de defensa, con el consiguiente 
sepultamiento de personas.  
 
Riesgos más comunes 
 
Caídas a distinto nivel. 
Caídas de objetos por desplome o derrumbamiento. 
Caídas al mismo nivel. 
Caídas de objetos durante su manipulación. 
Caídas de objetos por desprendimiento. 
Atrapamiento del operario por desprendimiento de taludes. 
Vuelco y caída de máquinas. 
Atropellos y golpes con vehículos. 
Riesgos derivados de interferencias con servicios (riesgos eléctricos, explosión, inundaciones, etc.). 
Interferencias con líneas eléctricas aéreas. V
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Riesgo higiénico por inhalación de polvo. 
 
Planificación de la prevención 
 
Organización del trabajo y medidas preventivas 
Ordenación del solar con determinación de zona de acopios, instalaciones de higiene y bienestar, de entrada y salida de personal 
y vehículos. El perímetro de la excavación será cerrado al tránsito de personas, y en caso de ser necesaria la circulación junto al 
borde, se protegerá con barandilla. 
Análisis y actuación sobre posibles servicios afectados (líneas eléctricas aéreas, canalizaciones subterráneas, alcantarillado, 
etc.). 
Vigilancia de la adecuada implantación de las medidas preventivas, así como la verificación de su eficacia y mantenimiento 
permanente en sus condiciones iniciales. 
En la excavación se mantendrán los taludes, sistemas de entibación, apeos u otras medidas adecuadas para prevenir los riesgos 
de desprendimiento de tierras, caídas de personas, materiales u objetos. 
Se garantizará que los trabajadores puedan ponerse a salvo en caso de irrupción de agua, desprendimientos, caída de 
materiales u otros incidentes que les puedan causar daño. 
Los productos de la excavación se acopiarán de forma que el centro de gravedad de la carga, esté a una distancia igual a la 
profundidad de la zanja más 1 m. 
En zanjas y pozos de profundidad mayor de 1,30 m siempre que haya operarios trabajando en su interior se mantendrá uno de 
reten en el exterior, que podrá actuar como ayudante en el trabajo y dará la alarma en caso de producirse alguna emergencia. 
En los trabajos de entibación, se acotarán las distancias mínimas entre operarios, en función de las herramientas que empleen. 
Diariamente, y antes de iniciar los trabajos, se revisarán las entibaciones, tensando los codales que estén flojos. 
Se evitará golpear las entibaciones durante los trabajos de excavación. 
No se utilizarán las entibaciones como escalera para ascender o descender al fondo de la excavación, ni se suspenderán cargas 
de los codales. 
La entibación sobresaldrá como mínimo 20 cm, de la rasante del terreno. 
Las entibaciones se quitarán solo cuando dejen de ser necesarias, por franjas horizontales, de la parte inferior del corte hacia la 
superior. 
Si es necesario que se acerquen vehículos al borde de las zanjas, se instalarán topes de seguridad a base de tablones de 
madera embutidos en el terreno. 
Nunca se entibará sobre superficies inclinadas realizándolo siempre sobre superficies verticales y en caso necesario se rellenará 
el trasdós de la entibación para asegurar un perfecto contacto entre ésta y el terreno. 
Todos los conductores de vehículos y máquinas utilizadas en la explanación deben poseer la cualificación adecuada para su uso 
y manejo. Los vehículos y máquinas empleados se mantendrán en perfectas condiciones de utilización, revisándose 
periódicamente. Antes de iniciar el trabajo se verificarán los controles y niveles de vehículos y máquinas y antes de 
abandonarlos, el bloqueo de seguridad. La maquinaria empleada mantendrá la distancia de seguridad a las líneas de conducción 
eléctrica. 
Señalizar los accesos y recorridos de los vehículos. 
Se acotará la zona de acción de cada máquina en su tajo. Siempre que un vehículo o máquina parado inicie un movimiento 
imprevisto, lo anunciará con una señal acústica. Cuando sea marcha atrás o el conductor esté falto de visibilidad, estará auxiliado 
por otro operario en el exterior del vehículo. Se extremarán estas prevenciones cuando el vehículo o máquina cambie de tajo y/o 
se entrecrucen itinerarios. 
Cuando se suprima o sustituya una señal de tráfico se comprobará que el resto de la señalización está acorde con la 
modificación realizada. 
No se realizará la excavación del terreno a tumbo, socavando el pie de un macizo para producir su vuelco. 
No se acumulará el terreno de excavación, ni otros materiales, junto a bordes de coronación de taludes, salvo autorización, en 
cada caso, de la dirección facultativa. 
Cuando el terreno excavado pueda transmitir enfermedades contagiosas, se desinfectará antes de su transporte y no podrá 
utilizarse, en este caso, como terreno de préstamo, debiendo el personal que lo manipula estar equipado adecuadamente. 
Se evitará la formación de polvo y los operarios estarán protegidos adecuadamente en ambientes pulvígenos. 
El refino y saneo de las paredes ataluzadas se realizará para cada profundidad parcial no mayor de 3 m. 
En las laderas que queden por encima del desmonte, se hará previamente una revisión, quitando las piedras sueltas que puedan 
rodar con facilidad. 
No se trabajará simultáneamente en la parte inferior de otro tajo. 
Los itinerarios de evacuación de operarios en caso de emergencia, deberán estar expeditos en todo momento. 
Las rampas para el movimiento de camiones y/o máquinas, conservarán el talud lateral que exija el terreno con ángulo de 
inclinación no mayor de 13 establecido en la Documentación Técnica. El ancho mínimo de la rampa será de 4,5 m 
ensanchándose en las curvas y sus pendientes no serán mayores del 12 % y 8 %, respectivamente, según se trate de tramos 
rectos o curvos. En cualquier caso se tendrá en cuenta la maniobrabilidad de los vehículos utilizados. 
Cuando sea imprescindible que un vehículo de carga durante o después del trabajo se acerque al borde del mismo, se 
dispondrán topes de seguridad, a una distancia del borde igual a la altura del talud y/o como mínimo a 2 m, comprobándose 
previamente la resistencia del terreno al peso del mismo. 
Cuando la máquina esté por encima de la zona a excavar y en bordes de vaciados, siempre que el terreno lo permita, será del 
tipo retro-excavadora, o se hará el refino a mano. 
Los productos de la excavación se acopiarán de forma que el centro de gravedad de la carga, esté a una distancia igual a la 
profundidad de la zanja más 1 m. 
 
Protecciones colectivas 
 
Se dispondrán vallas de contención de peatones. 
Las zanjas deben poseer pasarelas protegidas por barandillas que permitan atravesarlas sin riesgo. Además deben existir 
escaleras de mano metálicas en número suficiente para permitir salir de las mismas en caso de emergencia con suficiente 
rapidez, estando las vías de salida libres de obstáculos. 
La entibación se realizará con tablas horizontales cuando el corte se lleva a cabo en un terreno con suficiente cohesión que le 
permite ser autoestable mientras se efectúa la excavación. Mediante la alternancia de excavación y entibación (0,80 m a 1,30 m), 
se alcanza la profundidad total de la zanja. 
Cuando el terreno no presenta la suficiente cohesión o no se tiene garantía de ello, es más aconsejable llevar a cabo la 
entibación con tablas verticales, que en caso de que el terreno presente una aceptable cohesión y resistencia se excava por 
secciones sucesivas de hasta 1,50 - 1,80 m de profundidades máximas, en tramos longitudinales de máximo 4 m; y en caso de V
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que el terreno presente poco o ninguna cohesión deberán hincarse las tablas verticales en los citados tramos antes de proceder 
a la excavación. 
El solar, estará rodeado de una valla, verja o muro de altura no menor de 2 m. Las vallas se situarán a una distancia del borde 
del vaciado no menor de 1,50 m, y cuando éstas dificulten el paso, se dispondrán a lo largo del cerramiento luces rojas, 
distanciadas no más de 10 m y en las esquinas. 
Vallas de 2 m de altura de cerramiento de la obra y barandillas de 1 m de protección del borde de la excavación. 
Disposición de escaleras de acceso al fondo del vaciado, en número suficiente y ubicadas en zona en la que no exista 
interferencia con los vehículos y máquinas. 
Al finalizar la jornada no deben quedar paños excavados sin entibar, que figuren con esta circunstancia en la Documentación 
Técnica y se habrán suprimido los bloques sueltos que puedan desprenderse. 
 
 
 
Protección personal (con marcado CE) 
 
Casco de seguridad certificado. 
Botas de seguridad. 
Mono de trabajo y en su caso, trajes de agua y botas de goma de media caña. 
Empleo de cinturones de seguridad por parte del conductor de la maquinaria si no está dotada de cabina y protección 
antivuelcos. 
 
TRANSPORTE DE TIERRAS Y ESCOMBROS 
 
Riesgos laborales 
 
Caídas a distinto nivel (desde la caja del camión o en operaciones de ascenso y descenso de la cabina). 
Caída de objetos durante las operaciones de carga. 
Sobreesfuerzos por manejo de cargas pesadas y/o posturas forzadas. 
Atrapamiento entre piezas o por vuelco. 
Ruido y vibraciones producidos por las máquinas. 
Contactos con líneas eléctricas. 
 
Planificación de la prevención 
 
Organización del trabajo y medidas preventivas 
Se tendrá en cuenta el Anejo 1. 
En el manejo de cargas manuales y/o posturas forzadas se tendrá en cuenta el Anejo 2. 
Todo el manejo de la maquinaria para el movimiento y transporte de tierras y escombros (camión volquete, pala cargadora y 
dumper), serán manejadas por personal perfectamente adiestrado y cualificado. 
Nunca se utilizará esta maquinaria por encima de sus posibilidades. Se revisarán y mantendrán de forma adecuada. Con 
condiciones climatológicas adversas, se extremará su utilización y en caso necesario se prohibirá. 
Si existen líneas eléctricas se eliminarán o protegerán para evitar entrar en contacto con ellas. 
Antes de iniciar una maniobra o movimiento imprevisto deberá avisarse con una señal acústica. 
Ningún operario deberá permanecer en la zona de acción de las máquinas y de la carga. Solamente los conductores de camión 
podrán permanecer en el interior de la cabina si esta dispone de visera de protección. 
Nunca se sobrepasará la carga máxima de los vehículos, ni los laterales de cierre. 
La carga en caso necesario, se asegurará para que no pueda desprenderse durante el transporte. Asimismo se cubrirá por lonas 
o toldos o en su defecto se regará para evitar la propagación de polvo. 
Se señalizarán las zonas de acceso, recorrido y vertido. 
El ascenso o descenso de las cabinas se realizará utilizando los peldaños y asideros de que disponen las máquinas. Estos se 
mantendrán limpios de barro, grasa u otros elementos que los hagan resbaladizos. 
En el uso de palas cargadoras, además de las medidas reseñadas se tendrán en cuenta: 
El desplazamiento se efectuará con la cuchara lo más baja posible. 
No se transportarán ni izarán personas mediante la cuchara. 
Al finalizar el trabajo la cuchara deberá apoyar en el suelo. 
En el caso de dumper se tendrá en cuenta: 
Estarán dotados de cabina antivuelco o en su defecto de barra antivuelco y el conductor usará cinturón de seguridad. 
No se sobrecargará el cubilote de forma que impida la visibilidad ni que la carga sobresalga lateralmente. 
Para transporte de masas, el cubilote tendrá una señal de llenado máximo. 
No se transportarán operarios en el dumper ni mucho menos en el cubilote. 
En caso de fuertes pendientes, el descenso se realizará marcha atrás. 
 
Protección personal (con marcado CE) 
 
Casco de seguridad contra riesgos mecánicos. 
Mono de trabajo. 
Botas de seguridad. 
Cinturón antivibratorio. 
Mascarillas autofiltrantes contra polvo. 
 
1.3.3. CIMENTACIONES. 
 
Cimentación diseñada con zapatas corridas y muro de cimentación de bloques. 
Se ha encargado el correspondiente Informe geotécnico para el cálculo de la cimentación. 
 
Riesgos más comunes. 
 
Caídas de personas a distinto nivel. 
Caídas de objetos a distinto nivel. V
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Golpes en manos, pies y cabeza. 
Heridas en las extremidades. 
Caídas de personas al mismo nivel. 
Desplome de tierras. 
Deslizamiento de la coronación de los pozos de cimentación. 
Caída de personas desde el borde de los pozos. 
Dermatosis por contacto con el hormigón. 
Lesiones por heridas punzantes en manos y pies. 
Electrocución. 
 
Normas  preventivas. 
 
No se acopiarán materiales ni se permitirá el paso de vehículos al borde de los pozos de cimentación. 
En caso de que sea necesaria su utilización, se procurará introducir la ferralla totalmente elaborada en el interior de los zanjas 
para no realizar las operaciones de atado en su interior. 
Los vibradores eléctricos estarán conectados a tierra. 
Siempre que la elevación de materiales, el tamaño o forma de éstos pueda ocasionar choques con la estructura y/u otros 
elementos, se guiará la carga con cables o cuerdas de retención. 
Para las operaciones de hormigonado y vibrado desde posiciones sobre la cimentación se establecerán plataformas de trabajo 
móviles, formadas por un mínimo de tres tablones que se dispondrán perpendicularmente al eje de la zanja o zapata. Los 
camiones de transporte del hormigón deben situarse perpendiculares a la excavación, con objeto de que transmitan las menores 
cargas dinámicas posibles al corte del terreno. 
En todo momento se mantendrán las zonas de trabajo limpias y ordenadas. 
Para los trabajadores nocturnos se dispondrá de iluminación con focos fijos o móviles, que proporcionen una correcta visibilidad a 
las zonas de circulación y de trabajo. 
Se delimitarán con vallas las áreas de trabajo y en los accesos se colocarán las señales SNS-308 "CARGAS SUSPENDIDAS", 
SNS-310 "RIESGO DE MAQUINARÍA PESADA EN MOVIMIENTO" y SNS-311 "RIESGO DE CAÍDAS A DISTINTO NIVEL". 
 
Equipos de protección individual. 
 
Será obligatorio el uso del casco y botas de seguridad con puntera y planta metálica, certificado por un organismo notificado. 
Es preceptivo el uso de buzo de trabajo. 
El personal que trabaje en la puesta en obra de hormigón, usará gafas panorámicas, guantes y botas de goma, con puntera 
metálica. 
El personal que manipule hierro de armar se protegerá con guantes anticortes y espalderas, en su caso. 
Siempre que las condiciones de trabajo exijan otros elementos de protección, se dotará a los trabajadores de los mismos. 
 
Prendas de protección individual recomendables para los trabajos de manipulación de hormigones en cimentación: 
 
Las prendas de protección personal a utilizar en esta obra, estarán homologadas. 
Casco de polietileno con barbuquejo. 
Guantes impermeabilizados y de cuero. 
Botas de seguridad. 
Botas de goma o PVC de seguridad. 
Gafas de seguridad antiproyecciones. 
Ropa de trabajo. 
 
Medidas de protección colectivas. 
 
Se evitará la permanencia o paso de personas por debajo de cargas suspendidas, mediante cinta de balizamiento y señalización 
adecuada. 
Se protegerán las instalaciones eléctricas con interruptores diferenciales de corte automático sensible a las corrientes de defecto. 
En todo momento se mantendrán las zonas de trabajo limpias y ordenadas. 
A nivel del suelo se acotarán las áreas de trabajo siempre que se prevea circulación de personas o vehículos en sus 
proximidades y se colocará la señal SNS-311 "RIESGO DE CAÍDAS A DISTINTO NIVEL". 
En los accesos de vehículos al área de trabajo se colocará la señal "PELIGRO INDETERMINADO" y "SALIDA DE CAMIONES". 
 
CIMENTACIÓN SUPERFICIAL. 
 
Riesgos laborales 
 
Caída al mismo nivel. 
Golpes por objetos que vibran. 
Desprendimiento de cargas suspendidas. 
Contactos eléctricos directos e indirectos. 
Atrapamientos. 
Sobreesfuerzos por manejo de cargas pesadas y/o posturas forzadas. 
 
Planificación de la prevención 
 
Los tubos de conducción en el caso de vertido de hormigón por el sistema neumático o hidráulico, estarán convenientemente 
anclados. 
En el manejo de cargas y/o posturas forzadas se tendrá en cuenta lo enunciado en el Anejo 2. 
El personal encargado del manejo del equipo de bombeo será especialista en el manejo y mantenimiento de la bomba. 
Antes de iniciar el bombeo del hormigón, se comprobará que las ruedas de la bomba están bloqueadas mediante calzos y los 
gatos estabilizadores en posición con el enclavamiento mecánico o hidráulico instalado. 
La zona de bombeo (en caso urbano) quedará totalmente aislada de los viandantes. 
Cuando se utilicen vibradores eléctricos, irán provistos de doble aislamiento, prohibiéndose que el operario se encuentre inmerso 
en el hormigón. V

IS
A

D
O

 E
S

TA
TU

TA
R

IO
22

/1
0/

20
13

 - 
N

ºE
xp

. 2
01

3/
00

04
63

/0
03

C
O

LE
G

IO
 D

E
 A

R
Q

U
IT

E
C

TO
S

 D
E

 M
Á

LA
G

A

E
l p

re
se

nt
e 

vi
sa

do
 a

cr
ed

ita
 e

xp
re

sa
m

en
te

 la
s 

si
gu

ie
nt

es
 c

irc
un

st
an

ci
as

:
- L

a 
id

en
tid

ad
 y

 h
ab

ili
ta

ci
ón

 p
ro

fe
si

on
al

 d
el

 a
rq

ui
te

ct
o 

au
to

r d
el

 tr
ab

aj
o

- L
a 

in
te

gr
id

ad
 fo

rm
al

 y
 c

or
re

cc
ió

n 
do

cu
m

en
ta

l s
eg

ún
 n

or
m

at
iv

a 
ap

lic
ab

le

FE
R

N
A

N
D

E
Z 

B
A

LL
E

S
TE

R
O

S
, F

R
A

N
C

IS
C

O
A

Y
U

N
TA

M
IE

N
TO

 D
E

 B
E

N
A

LM
A

D
E

N
A

P
R

O
Y

E
C

TO
 D

E
 R

E
M

O
D

E
LA

C
IO

N
 D

E
L 

P
A

S
E

O
 M

A
R

IT
IM

O
 D

E
 T

O
R

R
E

Q
U

E
B

R
A

D
A

 E
N

 B
E

N
A

LM
A

D
E

N
A

29
63

0 
- B

E
N

A
LM

A
D

E
N

A
-C

O
S

TA

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
_

P
ag

. 1
7 

de
 9

8



 

 

 

El transporte de cargas no se efectuará sobre zonas desprotegidas de circulación y trabajo, salvo en las zonas de llegada y 
salida de carga. 
 
Protección personal (con marcado CE) 
 
Casco de seguridad. 
Guantes de goma para el manejo del hormigón. 
Botas de agua. 
Calzado de seguridad con plantilla y puntera metálicas para el manejo de las armaduras. 
Guantes de cuero para el manejo de las armaduras. 
 
1.3.4. SANEAMIENTO. 
 
Los trabajos de saneamiento previstos contemplan la sustitución del saneamiento enterrado, el saneamiento colgado y 
acometidas 
     
Riesgos no evitables. 
 
Atrapamiento con tubos y elementos de transporte. 
Golpes y cortes por el uso de herramientas manuales. 
Dermatitis por contactos con el cemento. 
Caída de personas a distinto nivel. 
Caída de personas al mismo nivel. 
Caídas de objetos por desplome o derrumbamiento. 
Caídas de objetos en manipulación. 
Caída de objetos o herramientas desprendidos. 
Pisadas sobre objetos. 
Choques y golpes contra objetos inmóviles. 
Choques y golpes contra objetos móviles de máquinas. 
Golpes y cortes por objetos o herramientas. 
Proyección de fragmentos o partículas. 
Atrapamiento o aplastamiento por o entre objetos. 
Atrapamiento o aplastamiento por vuelco de máquinas o vehículos. 
Atropellos o choques con o contra vehículos. 
Dermatitis por contacto con cemento. 
Sobreesfuerzos, posturas inadecuadas o movimientos repetitivos. 
Sobre esfuerzos por posturas obligadas, (caminar en cuclillas por ejemplo). 
 
Normas de prevención. 
 
En todo momento se mantendrán las áreas de trabajo limpias y ordenadas. Siempre que se prevea la circulación de personas o 
vehículos por los recintos de las zonas de trabajo se colocará la señal SNS-311 "RIESGO DE CAÍDAS A DISTINTO NIVEL" 
Los tubos para las conducciones se acopiarán en una superficie lo más horizontal posible sobre durmientes de madera, en un 
receptáculo delimitado por varios pies derechos que impidan que por cualquier causa los conductos se deslicen o rueden. 
 
Equipos de protección individual. 
 
Siempre que exista peligro de derrumbamiento se procederá a entibar según los cálculos expresos del proyecto. 
En el manejo de cargas y/o posturas forzadas se tendrá en cuenta lo enunciado en el Anejo 2.  
Se prohíbe la permanencia en solitario en el interior del pozo o fosa. 
El ascenso o descenso al pozo se realizará mediante escalera normalizada firmemente anclada. 
Se prohíbe expresamente utilizar fuego (papeles encendidos) para la detección de gases. 
Se vigilará la existencia de gases nocivos. En caso de detección se ordenará el desalojo inmediato. 
La iluminación portátil será de material antideflagrante. Se dispondrá en obra de los medios adecuados de bombeo, para achicar 
rápidamente, cualquier inundación que pueda producirse. 
Cuando en la zona a excavar se prevea la existencia de canalizaciones en servicio, se determinará su trazado y se solicitará, si 
fuera necesario, el corte del fluido o el desvío, paralizándose los trabajos hasta que se haya adoptado una de las dos 
alternativas, o por la dirección facultativa se ordenen las condiciones para reanudar los trabajos. 
En zanjas y pozos se comprobará la ausencia de gases y vapores. De existir se ventilará la zanja o pozo, antes de comenzar los 
trabajos hasta eliminarlos. 
Será obligatorio el uso del caso y botas de seguridad con puntera metálica certificadas por un organismo notificado. 
Es preceptivo el uso de buzo de trabajo. 
El personal que transporte o monte tubos se protegerá con guantes de trabajo. 
Siempre que las condiciones de trabajo exijan otros elementos de protección, se dotará a los trabajadores de los mismos, de 
conformidad con los R.D. 1407/1992 (B.O.E. 28-12-1992), R.D. 159/1995 (B.O.E. 8-3-1995) y R.D. 772/1997 (B.O.E. 12-6-1997). 
Casco de polietileno con barbuquejo. 
Guantes de cuero. 
Guantes de goma (o de PVC). 
Botas de seguridad. 
Botas de goma (o de PVC) de seguridad. 
Ropa de trabajo. 
Equipo de iluminación autónoma. 
Equipo de respiración autónoma, o semiautónoma. 
Cinturón de seguridad, clases A, B, o C. 
Manguitos y polainas de cuero. 
Gafas de seguridad antiproyecciones.  
 
Medidas de protección colectiva. 
 V

IS
A

D
O

 E
S

TA
TU

TA
R

IO
22

/1
0/

20
13

 - 
N

ºE
xp

. 2
01

3/
00

04
63

/0
03

C
O

LE
G

IO
 D

E
 A

R
Q

U
IT

E
C

TO
S

 D
E

 M
Á

LA
G

A

E
l p

re
se

nt
e 

vi
sa

do
 a

cr
ed

ita
 e

xp
re

sa
m

en
te

 la
s 

si
gu

ie
nt

es
 c

irc
un

st
an

ci
as

:
- L

a 
id

en
tid

ad
 y

 h
ab

ili
ta

ci
ón

 p
ro

fe
si

on
al

 d
el

 a
rq

ui
te

ct
o 

au
to

r d
el

 tr
ab

aj
o

- L
a 

in
te

gr
id

ad
 fo

rm
al

 y
 c

or
re

cc
ió

n 
do

cu
m

en
ta

l s
eg

ún
 n

or
m

at
iv

a 
ap

lic
ab

le

FE
R

N
A

N
D

E
Z 

B
A

LL
E

S
TE

R
O

S
, F

R
A

N
C

IS
C

O
A

Y
U

N
TA

M
IE

N
TO

 D
E

 B
E

N
A

LM
A

D
E

N
A

P
R

O
Y

E
C

TO
 D

E
 R

E
M

O
D

E
LA

C
IO

N
 D

E
L 

P
A

S
E

O
 M

A
R

IT
IM

O
 D

E
 T

O
R

R
E

Q
U

E
B

R
A

D
A

 E
N

 B
E

N
A

LM
A

D
E

N
A

29
63

0 
- B

E
N

A
LM

A
D

E
N

A
-C

O
S

TA

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
_

P
ag

. 1
8 

de
 9

8



 

 

 

Para la apertura de zanjas de conducción de la red de saneamiento, se guardarán las mismas medidas de protección utilizadas 
en el movimiento de tierras. 
No apilar escombros cerca de la zona de trabajo. 
Protección de los pozos, evitando la caída de materiales. 
Alrededor de la boca del pozo, se instalará una superficie firme de seguridad a base de un entablado, prohibiéndose acopiar 
materiales a una distancia inferior a los 2 m. 
Siempre que se prevea el paso de personas o vehículos ajenos a la obra, disponiéndose a todo lo largo de la zanja, en el borde 
contrario al que se acopian los productos de la excavación, o a ambos lados si se retiran, vallas que se iluminarán cada 10 m con 
luz roja. 
Igualmente se colocarán sobre las zanjas pasos a distancia no superior a 50 m. 
En la apertura de zanjas, las tierras sobrantes se acoplarán a una distancia mínima de 60 cm del borde de la zanja, dejándose un 
paso libre de 60 cm, en el otro extremo, protegido con doble barandilla de 90 cm de altura. 
Los pasos de pozos se taparán o protegerán con doble barandilla de 90 cm de altura. Al comenzar la jornada se revisarán las 
entibaciones. 
 
1.3.5. ESTRUCTURAS. 
 
Estructura realizada con muros de carga confeccionados con bloque de conglomerado de madera-cemento de 25 cm. de 
espesor, colocado sobre una base de mortero hidrófugo, relleno con hormigón y armadura triangulada de acero AHT-500. 
Forjado de placa armada de forjado PF 25 de canto 20+5, formada por bovedillas de poliestireno aligerada de 10 kg/m3 de 
densidad, incluyendo viguetas armadas y refuerzos, con capa de compresión de 5 cm. de hormigón. 
 
Normas generales. 
 
En los trabajos en tejados deberán adoptarse las medidas de protección colectiva que sean necesarias, en atención a la altura, 
inclinación o posible carácter o estado resbaladizo, para evitar la caída de los trabajadores, herramientas o materiales 
(antepechos, andamios tubulares de fachada, cable fiador o ganchos para el anclaje del cinturón de seguridad, etc.). 
En el manejo de cargas y/o posturas forzadas se tendrá en cuenta lo enunciado en el Anejo 2. 
Si el trabajo se realiza sobre o cerca de superficies frágiles, se deberán tomar las medidas preventivas adecuadas para evitar 
que los trabajadores las pisen inadvertidamente o caigan a través de ellas. 
Los trabajos se suspenderán en caso de fuerte viento, lluvia o heladas. 
Los operarios utilizarán el cinturón de seguridad, anclado a un punto fijo si se encuentran en las proximidades del borde del 
forjado. 
Si el trabajo se realiza sobre o cerca de superficies frágiles, se deberán tomar las medidas preventivas adecuadas para evitar 
que los trabajadores las pisen inadvertidamente o caigan a través de ellas. 
Durante la ejecución de la obra, todo perímetro de forjado o plataforma de trabajo con una altura de caída superior a 2.00 m, 
debe encontrarse protegida por alguna medida de protección colectiva.  
Todos los huecos, tanto horizontales como verticales, estarán protegidos con barandillas de 0.90 m. de altura y 0.20 m. de 
rodapié. 
No se trabajará sin protección en la misma vertical que otros operarios 
Estará prohibido el uso de cuerdas con balizas de señalización, a manera de protección, aunque se pueden emplear para 
delimitar zonas de trabajo. 
A medida que vaya ascendiendo la obra se sustituirán las redes por barandillas. 
Las redes de malla rómbica, serán del tipo pértiga y horca superior, colgadas, cubriendo dos plantas a lo largo del perímetro de 
fachadas, limpiándose periódicamente las maderas u otros materiales que hayan podido caer en las mismas. Por las 
características de la fachada se cuidará que no haya espacios sin cubrir, uniendo una red con otra mediante cuerdas. Para mayor 
facilidad del montaje de las redes, se prevé a 10 cm. del borde del forjado, unos enganches de acero, colocados a 1 m. entre sí, 
para atar las redes por su borde inferior; y unos enganches de acero, separados como máximo 5 m., para pasar por ellos los 
mástiles. 
Las redes de recogida deben estar situadas en el nivel de la planta inmediata inferior a la de trabajo, de forma que la altura de 
caída libre en caso de accidente, no sobrepase los 6 metros.  
La iluminación debe ser la adecuada en todo momento. 
En los huecos que no se tengan previstos, en fases posteriores su utilización para la elevación de materiales, se cubrirán con 
mallazo embebido en el forjado, para protección de caídas. 
Cuando se levanten estructuras colindantes a edificios habitados, deberán protegerse estas zonas con redes verticales que 
cubran de arriba a abajo el edificio en construcción. 
Las redes a utilizar deberán ser de fibra poliamida o poliéster, ya que no encogen al mojarse ni ganan peso. La cuadrícula 
máxima será de 10 x 10 cm. 
La maquinaria a emplear en los trabajos de estructura será las grúas-torre, hormigonera, vibradores de aguja y sierra circular de 
mesa. 
Las herramientas de mano deberán llevarse  en su portaherramientas o enganchadas con mosquetón para evitar su caída a otro 
nivel.  
 
CAÍDAS DE ALTURA. 
          
Para evitar las caídas accidentales en los lugares de trabajo, debe hacerse uso de pretiles y barandillas contra las caídas. No 
obstante, habrá lugares en los que no sea factible colocar pretiles u otras barreras. En tales casos, los trabajadores deberán usar 
sistemas protectores contra caídas o dispositivos de posicionamiento que estén aprobados. 
Dos tipos básicos de sistemas protectores personales que requieren ataduras son los de detención de caídas y los de restricción 
de desplazamiento. Los sistemas de detención de caídas paran la caída a poca distancia de la posición original del trabajador. Se 
requiere un arnés corporal completo, un elemento de agarre y el elemento de sujeción de la soga. Se deben usar sistemas de 
detención de caídas cuando se trabaje en un andamio en movimiento o cuando un trabajador se esté subiendo, bajando o trabaje 
en un equipo de acceso suspendido.  
Cuando no resulte práctico utilizar protectores convencionales o personales contra caídas se emplearán en su lugar redes de 
seguridad. Antes de usar estas redes, es necesario verificar que estén colgadas de modo que se tenga suficiente espacio libre 
para evitar que la persona que se haya caído golpee la superficie o la estructura que se halle debajo. 
 
Está constituido por la propia red, como elemento principal del sistema, y por los siguientes elementos auxiliares: cuerdas de 
atado, cuerda perimetral, cuerdas de unión, cable metálico y los mosquetones necesarios para su montaje y colocación.  V
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Según las necesidades de la obra, podrán diseñarse distintas formas de fijar las redes. Sin embargo, en la norma UNE-EN 1263-
2 sólo se contempla el sistema de fijación de redes con cuerdas de atado, pero en la práctica también se emplean otros sistemas 
(como cables metálicos con tensores de los utilizados para el anclaje de los andamios colgados, o mosquetones para la unión de 
la red al cable por su cuerda perimetral). 
La dimensión del paño, tal y como se ha citado anteriormente, será siempre, como mínimo, de 35 m2. Esta dimensión se delimita 
por la cuerda perimetral.  
 
La cuerda perimetral debe ser pasada malla a malla en todo el perímetro de la red.  
La cuerda de atado tiene como finalidad sustentar la red en la zona de la obra donde se necesita.  
La cuerda de unión tiene como función unir los paños de las redes de seguridad entre sí. 
 
 
 
 
Elementos auxiliares:  
Cables metálicos con dispositivo de enganche y de tensado. Salvo cálculo especial según necesidades, con los cables utilizados 
para la sustentación de los andamios colgados se consigue la resistencia requerida. En caso necesario, se dispondrán en la 
estructura del edificio los anclajes precisos para los ganchos extremos del cable y del dispositivo tensor.  
 
Mosquetones. Habrá que determinar el número de mosquetones necesario para unir las cuerdas de atado. No obstante, para 
garantizar una correcta unión, se recomienda una separación entre éstos inferior a 1m que calcular las características de 
resistencia de estos anclajes especiales. 
 
Instalación y montaje. 
  
Según la norma UNE EN 1263-2, las redes de seguridad sistema "S" se instalarán con cuerdas de atado amarradas a puntos de 
anclaje capaces de resistir la carga característica. La distancia entre los puntos de anclaje será inferior a 2,50m.  
 
Fases:  

1. Extender las redes en el suelo para proceder al cosido mediante la cuerda de unión (se recomienda cuadro a cuadro 
de malla o cada 100 mm).  

2. Ajustar las redes pasando las cuerdas de atado por todas y cada una de las mallas, atando los extremos de las mismas 
a las cuerdas perimetrales.  

3. Recoger la parte sobrante de la red y enrollarla y amarrarla a las cuerdas de atado para facilitar su manejo.  
4. Los trabajadores, situados sobre medios auxiliares o plataformas, adecuadamente sujetos, en su caso, mediante un 

arnés anticaidas, izarán los paños atándolos por su cuerda perimetral a los puntos de anclaje previamente dispuestos o 
sobre los elementos estructurales, teniendo en cuenta que: a) La separación entre los puntos de atado será inferior a 
2,50 m; b) La cuerda perimetral deberá quedar pegada a los elementos estructurales, evitando la formación de huecos 
entre la cuerda perimetral y c) La red deberá quedar lo más tensa y horizontal posible, para limitar las caídas a la 
menor altura. y los elementos estructurales que permitan el paso de personas.  

5. Desde el medio auxiliar se procederá a la unión de las distintas tramadas resultantes de las uniones realizadas en el 
suelo. Deberán unirse a través del cosido de malla a malla (se recomienda con nudo cada cuadro) para evitar huecos 
superiores a 100 mm.  

6. Repetir los pasos anteriores hasta completar toda la superficie a proteger con el sistema de red "S".  
 
Desmontaje: 
Para el desmontaje se procederá a desunir los paños cortando las cuerdas de unión.  
Seguidamente se realizará el corte de las cuerdas de atado en orden inverso al utilizado en el montaje.  
Los paños liberados se bajarán al suelo con la ayuda de los mismos cabos de cuerda utilizada en el izado durante el montaje. No 
se lanzarán los paños al suelo de forma descontrolada.  
En el suelo se revisará el estado de los paños. Si es posible su reutilización serán limpiados de restos de materiales y plegados 
para su almacenaje posterior. 
 
Igualmente, se colocarán redes verticales de seguridad de poliamida, de cuadrícula de 10cm o inferior, en perfecto estado y 
después de pasar las correspondientes pruebas de control y homologación, sujetas al forjado mediante esperas hormigonadas 
de hierro o acero dulce con antioxidante, colocadas a < 50cm entre ellas. Se podrán utilizar horcas que no estén colocadas a más 
de 5m entre ellas. 
La red a colocar será de dimensiones adecuadas a la altura de la caída y al peso a soportar. 
La boca de recogida estará a una cota superior de la superficie, mínimo un metro. 
Durante la caída, no podrá encontrarse con ningún obstáculo sólido que pueda producir golpes o traumatismos. 
Se recogerán todos los elementos que hayan caído a la red, manteniéndose ésta en perfecto estado. 
La red deberá estar sometida a una constante vigilancia para su adecuado mantenimiento. 
 
ENCOFRADOS. 
 
Riesgos más frecuentes. 
 
Desprendimientos por mal apilado de la madera. 
Golpes en las manos durante la clavazón. 
Vuelcos de los paquetes de madera (tablones, tableros, puntales, correas, soportes, etc.), durante las maniobras de izado a las 
plantas. 
Caída de madera al vacío durante las operaciones de desencofrado. 
Caída de personas por el borde o huecos del forjado. 
Caída de personas al mismo nivel. 
Cortes al utilizar las sierras de mano. 
Cortes al utilizar la sierra circular de mesa. 
Pisadas sobre objetos punzantes. 
Electrocución por anulación de tomas de tierra de maquinaria eléctrica. 
Sobre esfuerzos por posturas inadecuadas. V
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Golpes en general por objetos. 
Dermatosis por contactos con el cemento. 
Los derivados de trabajos sobre superficies mojadas. 
 
Medidas preventivas. 
 
Se prohíben los trabajos con fuertes vientos y/o lluvia. 
Queda prohibido encofrar sin antes haber cubierto el riesgo de caída desde altura mediante la instalación o rectificación de las 
redes o instalación de barandillas. 
El encofrado debe tener la resistencia y estabilidad suficiente para soportar los esfuerzos estáticos y dinámicos a los que será 
sometido. Su formación se realizará desde unos andamios adosados a los mismos, prohibiéndose en todo momento situarse 
sobre el propio encofrado ni aun para la terminación del mismo. 
Los encofrados deberán estar arriostrados tanto transversal como longitudinalmente. 
El izado de los tableros se efectuará mediante bateas emplintadas en cuyo interior se dispondrán los tableros ordenados y 
sujetos mediante flejes o cuerdas. 
Se prohíbe la permanencia de operarios en las zonas de batido de cargas durante las operaciones de izado de tablones, 
sopandas, puntales y ferralla; igualmente, se procederá durante la elevación de viguetas, nervios, armaduras, pilares, bovedillas, 
etc. 
El izado de bovedillas, se efectuará sin romper los paquetes en los que se suministran de fábrica, transportándolas sobre una 
batea emplintada. 
El izado de bovedillas sueltas se efectuará sobre bateas emplintadas. Las bovedillas se cargarán ordenadamente y se amarrarán 
para evitar su caída durante la elevación o transporte. 
Se advertirá del riesgo de caída a distinto nivel al personal que deba caminar sobre el entablado. 
Se recomienda evitar pisar por los tableros excesivamente alabeados, que deberán desecharse de inmediato antes de su puesta. 
Se recomienda caminar apoyando los pies en dos tableros a la vez, es decir, sobre las juntas. 
El desprendimiento de los tableros se ejecutará mediante uña metálica, realizando la  operación desde una zona ya 
desencofrada. 
Concluido el desencofrado, se apilarán los tableros ordenadamente para su transporte sobre bateas emplintadas, sujetas con 
sogas atadas con nudos de marinero (redes, lonas, etc.). 
Terminado el desencofrado, se procederá a un barrido de la planta para retirar los escombros y proceder a su vertido mediante 
trompas (o bateas emplintadas). 
Se cortarán los latiguillos y separadores en los pilares ya ejecutados para evitar el riesgo de cortes y pinchazos al paso de los 
operarios cerca de ellos. 
El ascenso y descenso del personal a los encofrados se efectuará a través de escaleras de mano reglamentarias. 
Se esmerará el orden y la limpieza durante la ejecución de los trabajos. 
Los clavos o puntas existentes en la madera usada, se extraerán. 
Los clavos sueltos o arrancados se eliminarán mediante un barrido y apilado en lugar conocido para su posterior retirada. 
Una vez concluido un determinado tajo, se limpiará eliminando todo el material sobrante, que se apilará, en un lugar conocido 
para su posterior retirada. 
El acceso entre forjados se realizará a través de la escalera que será la primera en hormigonarse, incluyendo el peldañeado. 
 
Prendas de protección individual recomendable. 
 
Casco de polietileno con barbuquejo. 
Botas de seguridad. 
Cinturones de seguridad (Clase C). 
Guantes de cuero. 
Gafas de seguridad antiproyecciones. 
Ropa de trabajo. 
Botas de goma o P.V.C. de seguridad. 
Trajes para tiempo lluvioso. 
 
Medidas de protección colectivas.   
 
Se instalarán listones sobre los fondos de madera de las losas de escalera, para permitir un más seguro tránsito en esta fase y 
evitar deslizamientos. 
Se instalarán cubridores de madera sobre las esperas de ferralla de las losas de escalera. 
Se instalarán barandillas reglamentarias en los frentes de aquellas losas horizontales, para impedir la caída al vacío de las 
personas. 
Los huecos del forjado, se cubrirán con madera clavada sobre las tabicas perimetrales antes de proceder al armado. 
Los huecos del forjado permanecerán siempre tapados para evitar caídas a distinto nivel. 
No debe considerarse como protección la colocación alrededor de huecos o forjados de cintas marcadoras, ya que son 
elementos de señalización, y no de protección. 
 
FERRALLA. 
 
Riesgos detectables más comunes. 
 
Cortes y heridas en manos y pies por manejo de redondos de acero. 
Aplastamientos durante las operaciones de cargas y descarga de paquetes de ferralla. 
Tropiezos y torceduras al caminar sobre las armaduras. 
Los derivados de las eventuales roturas de redondos de acero durante el estirado o doblado. 
Sobre esfuerzos. 
Caídas al mismo nivel (entre plantas, escaleras, etc.). 
Caídas a distinto nivel. 
Golpes por caída o giro descontrolado de la carga suspendida. 
 
Normas preventivas. 
 V
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Se cuidará su transporte y manejo, debiendo protegerse el operario el operario con guantes resistentes, convenientemente 
adheridos a la muñeca. 
Se habilitará en obra un espacio dedicado al acopio clasificado de los redondos de ferralla próximo al lugar de montaje de 
armaduras, tal como se describe en los planos. 
Los paquetes de redondos se almacenarán en posición horizontal sobre durmientes de madera. 
El transporte aéreo de paquetes de armaduras mediante grúa se ejecutará suspendiendo la carga de dos puntos separados 
mediante eslingas. 
La colocación de las armaduras debe hacerse desde fuera del encofrado, usando plataformas debidamente protegidas. 
La ferralla montada (pilares, parrillas, etc.) se almacenará en los lugares designados a tal efecto separado del lugar de montaje, 
señalados en los planos. 
Los desperdicios o recortes de hierro y acero, se recogerán acopiándose en el lugar determinado en los planos para su posterior 
carga y transporte al vertedero. 
Se efectuará un barrido periódico de puntas, alambres y recortes de ferralla en torno al banco (o bancos, borriquetas, etc.) de 
trabajo. 
Queda prohibido el transporte aéreo de armaduras de pilares en posición vertical. Se transportarán suspendidos de dos puntos 
mediante eslingas hasta llegar próximos al lugar de ubicación, depositándose en el suelo. Sólo se permitirá el transporte vertical 
para la ubicación exacta in situ. 
Se prohibe el montaje de zunchos perimetrales sin antes estar correctamente instaladas las redes o barandillas de protección. 
Se evitará en lo posible caminar por los fondillos de los encofrados de jácenas, (o vigas). 
Se instalarán caminos de tablones (60 cm. como mínimo) que permitan la circulación sobre forjados en fase de armado de 
negativos (o tendido de mallazos de reparto). 
Las maniobras de ubicación in situ de ferralla montada se guiarán mediante un equipo de tres hombres; dos, guiarán mediante 
sogas en dos direcciones la pieza a situar, siguiendo las instrucciones del tercero que procederá manualmente a efectuar las 
correcciones de aplomado. 
 
Prendas de protección individual recomendadas. 
 
Casco de polietileno con barbuquejo. 
Guantes de cuero. 
Botas de seguridad. 
Botas de goma o de PVC de seguridad. 
Ropa de trabajo. 
Cinturón porta-herramientas. 
Cinturón de seguridad (Clase A o C). 
Trajes para tiempo lluvioso. 
 
Medidas de protección colectivas. 
 
Se establecerán plataformas de trabajo móviles, formadas por un mínimo de tres tablones que se dispondrán perpendicularmente 
al eje de la zanja o zapata. 
En el proceso de colocación se procederá al aviso y señalización de la zona de trabajo para evitar golpes y colisiones. 
 
HORMIGÓN. 
 
Riesgos detectables más comunes. 
 
Caída de personas al mismo nivel. 
Caída de personas y/u objetos a distinto nivel. 
Caída de personas y/u objetos al vacío. 
Hundimiento de encofrados. 
Rotura o reventón de encofrados. 
Pisadas sobre objetos punzantes. 
Pisadas sobre superficies de tránsito. 
Las derivadas de trabajos sobre suelos húmedos o mojados. 
Contactos con el hormigón (dermatitis por cementos). 
Atrapamientos. 
Electrocución. Contactos eléctricos. 
 
Normas preventivas de aplicación durante el vertido del hormigón. 
 
Vertido mediante cubo o cangilón. 
Se prohíbe cargar el cubo por encima de la carga máxima admisible de la grúa que lo sustenta. 
La apertura del cubo para vertido se ejecutará exclusivamente accionando la palanca para ello, con las manos protegidas con 
guantes impermeables. 
Se procurará no golpear con cubo los encofrados ni las entibaciones. 
Del cubo (o cubilete) penderán cabos de guía para ayuda a su correcta posición de vertido. Se prohíbe guiarlo o recibirlo 
directamente, en prevención de caídas por movimiento pendular del cubo. 
Vertido de hormigón mediante bombeo. 
El equipo encargado del manejo de la bomba de hormigón estará especializado en este trabajo. 
La manguera terminal de vertido, será gobernada por un mínimo a la vez de dos operarios, para evitar las caídas por movimiento 
incontrolado de la misma. 
Antes del inicio del hormigonado de una determinada superficie (un forjado o losas por ejemplo), se establecerá un camino de 
tablones seguro sobre los que apoyarse los operarios que gobiernan el vertido con la manguera. 
El manejo, montaje y desmontaje de la tubería de la bomba de hormigonado, estará dirigido por un operario especialista, en 
evitación de accidentes por tapones y sobre presiones internas. 
Antes de iniciar el bombeo de hormigón se deberá preparar el conducto (engrasar las tuberías) enviando masas de mortero de 
dosificación, en evitación de atoramiento o tapones. 
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Se prohíbe introducir o accionar la pelota de limpieza sin antes instalar la redecilla de recogida a la salida de la manguera tras el 
recorrido total, del circuito. En caso de detención de la bola, se paralizará la máquina. Se reducirá la presión a cero y se 
desmontará a continuación la tubería. 
Los operarios, amarrarán la manguera terminal antes de iniciar el paso de la pelota de limpieza, a elementos sólidos, 
apartándose del lugar antes de iniciarse el proceso. 
Se revisarán periódicamente los circuitos de aceite de la bomba de hormigonado, cumplimentando el libro de mantenimiento que 
será presentado a requerimiento de la Dirección Facultativa. 
 
 
 
 
Equipos de protección individual. 
 
Casco de polietileno con barbuquejo. 
Guantes de cuero y de goma. 
Botas de seguridad. 
Gafas de seguridad. 
Trajes impermeables para tiempo lluvioso. 
Será obligatorio el uso de casco y botas de seguridad con puntera metálica, certificados por un organismo notificado. 
Es preceptivo el uso de buzo de trabajo. 
El personal estará equipado con guantes de trabajo o anticortes, en función del tipo de actividad que ejecute. 
Para los trabajos de altura será obligatorio el uso de cinturón de seguridad certificado por un organismo notificado. 
El personal que realice la puesta en obra del hormigón, usará guantes, gafas y botas de goma, con certificación por un organismo 
notificado. 
Siempre que las condiciones de trabajo exijan otros elementos de protección, se dotará a los trabajadores de los mismos, de 
conformidad con los R.D. 1407/1992 (B.O.E. 28-12-1992), R.D. 159/1995 (B.O.E. 8-3-1995) y R.D. 772/1997 (B.O.E. 12-6-1997). 
 
Medidas de protección colectivas. 
 
Se colocarán las entibaciones de contención de tierras de los taludes del vaciado necesarias en la zona de muro que se va a 
hormigonar y para realizar los refuerzos que fueran precisos. 
Se colocarán viseras de protección contra caída de objetos, revisándose y solucionándose los deterioros diariamente. 
La plataforma de coronación de encofrado para vertido y vibrado, que se establecerá a todo lo largo del muro; tendrá las 
siguientes dimensiones: 
- Longitud: La del muro. 
- Anchura: 60 cm., (3 tablones mínimo). 
- Sustentación: Jabalcones sobre el encofrado. 
- Protección: Barandilla de 90 cm. de altura formada por pasamanos, listón intermedio y rodapié de 15 cm. 
- Acceso: Mediante escalera de mano reglamentaria. 
 
1.3.6. CUBIERTAS. 
 
Riesgos detectables más comunes. 
 
Caída de personas a distinto nivel. 
Caída de personas al mismo nivel. 
Caída de objetos a niveles inferiores. 
Sobre esfuerzos. 
Quemaduras (sellados, impermeabilizaciones en caliente). 
Golpes o cortes por manejo de herramientas manuales. 
Electrocuciones por contacto directo si existe presencia de líneas eléctricas. 
 
Normas  preventivas. 
 
Los primeros trabajos serán los relacionados a la colocación de la línea de vida. Cable de acero que debe garantizar la seguridad 
de los movimientos de los trabajadores. 
Los trabajadores deberán estar atados en todo momento  a la línea de vida mediante arneses con marcado CE y que cumplan 
obligatoriamente la normativa vigente. 
Todos los componentes estarán fabricados en acero inoxidable AISI316.  
El usuario podrá desplazarse con total seguridad a lo largo del sistema sin necesidad de tener que desconectarse en ningún 
momento. 
Deberá admitir hasta 5 usuarios simultáneamente, distancias entre puntos intermedios de hasta 15m y una resistencia a la 
ruptura superior a 37KN. 
Se establecerán caminos de circulación sobre las zonas en proceso de fraguado, o de endurecimiento, formados por una 
anchura de 60 cm. 
Los recipientes para transportar materiales de sellado se llenarán al 50% para evitar derrames innecesarios. 
Todo el contorno o perímetro de la cubierta tiene que estar protegido mediante barandillas, andamios tubulares o parapetos, 
rígidos y seguros. Las cubiertas frágiles tienen que contar con pasarelas o plataformas (con reparto de cargas) para el 
desplazamiento por ellas sin riesgo de caídas. 
Deben estar instalados soportes seguros para el anclaje o sujeción de los arneses de seguridad 
Los acopios de material bituminoso se repartirán en cubierta, evitando las sobrecargas puntuales. 
El pavimento de la cubierta se izará sobre plataformas emplintadas empaquetados según son servidos por el fabricante, 
perfectamente apilados y nivelados los paquetes y atado el conjunto a la plataforma de izado para evitar derrames durante el 
transporte. 
En todo momento se mantendrá limpia y libre de obstáculos que dificulten la circulación o los trabajos, la cubierta que se ejecuta. 
Los plásticos, cartón, papel y flejes, procedentes de los diversos empaquetados, se recogerán inmediatamente que se hayan 
abierto los paquetes, para su eliminación posterior. 
Los faldones se mantendrán libres de objetos que puedan dificultar los trabajos o los desplazamientos seguros. 
Los materiales acopiados en cubierta se repartirán, para evitar concentración de cargas. V
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Prendas de protección individual recomendables. 
 
Casco de polietileno con barbuquejo. 
Botas de seguridad. 
Botas de goma antideslizante. 
Guantes de cuero impermeabilizados. 
Guantes de goma o contra abrasivos químicos. 
Cinturón de seguridad. 
Arneses. 
Trajes para tiempo lluvioso. 
  Además para la manipulación de betunes y asfaltos en caliente se utilizarán: 
Botas de cuero. 
Polainas de cuero. 
Mandiles de cuero. 
Guantes de cuero impermeabilizados. 
 
Medidas de protección colectivas. 
 
Todos los huecos de la cubierta permanecerán tapados con madera clavada al forjado, mallazo o redes, hasta el inicio de su 
cerramiento definitivo, se descubrirán conforme vayan a cerrarse. 
Todos los huecos de la cubierta que permanezcan abiertos, se protegerán contra posibles caídas con una barandilla perimetral, 
con agarre tipo sargento si fuese factible. Además, estará señalizada de forma bien visible. 
 
1.3.7. ALBAÑILERÍA. 
 
El cerramiento exterior se realizará con cerramiento exterior confeccionado con bloque de conglomerado de madera-cemento 25 
cm. de espesor, colocado sobre una base de mortero hidrófugo, relleno con hormigón y armadura triangulada de acero AHT-500 
      
Riesgos detectables más comunes. 
 
Caídas de personas al mismo nivel. 
Caída de personas a distinto nivel. 
Caída de objetos sobre las personas. 
Golpes contra objetos. 
Cortes por el manejo de objetos y herramientas manuales. 
Dermatosis por contactos con el cemento. 
Partículas en los ojos. 
Cortes por utilización de máquinas-herramienta. 
Los derivados de los trabajos realizados en ambientes pulverulentos, (cortando ladrillos, por ejemplo). 
Sobre esfuerzos. 
Electrocución. 
Atropamientos por los medios de elevación y transporte. 
Los derivados del uso de medios auxiliares (borriquetas, escaleras, andamios, etc.). 
 
Normas preventivas. 
 
En el manejo de cargas y/o posturas forzadas se tendrá en cuenta lo enunciado en el Anejo 2. 
Siempre que resulte obligado trabajar en niveles superpuestos, se protegerá a los trabajadores situados en niveles inferiores, con 
redes, viseras o medios equivalentes. 
Cuando se efectúen trabajos en cerramientos, se delimitará la zona señalizándola, evitando el paso de personal por la vertical de 
los trabajos, si no existe marquesina. 
En trabajos en retranqueos de fachada que se ejecuten sobre andamios de borriquetas, se mantendrá el andamio colgado a 
nivel, de forma que sirva de protección o en su lugar se colocará una red colgada de planta a planta o barandilla a nivel del 
operario. 
Se cumplirán las disposiciones mínimas de seguridad y medidas de protección indicadas para andamios en general y para 
andamios colgantes (Anejo 3). 
Los andamios se dispondrán de forma que el operario nunca trabaje por encima de la altura del hombro. 
El acceso a los andamios de más de 1,50 m de altura, se hará por medio de escaleras de mano, provistas de apoyos 
antideslizantes y su longitud deberá sobrepasar en 1 m el nivel del andamio. 
Hasta 3 m de altura podrán utilizarse andamios de borriquetas fijas, sin arriostramiento, hasta 6 m podrán utilizarse andamios de 
borriquetas móviles, arriostradas cuando alcancen o superen los 3 m. 
Nunca se efectuarán trabajos en los andamios cuando este un operario sólo. 
Se prohíben los trabajos en exterior con fuertes vientos y/o lluvia. 
Los huecos de una vertical, (bajante por ejemplo), serán destapados para el aplomado correspondiente, concluido el cual, se 
comenzará el cerramiento definitivo del hueco, en prevención de los riesgos por ausencia generalizada o parcial de protecciones 
en el suelo. 
Todas las zonas en las que haya que trabajar estarán suficientemente iluminadas. 
Las zonas de trabajo serán limpiadas de escombro (cascotes) diariamente, para evitar las acumulaciones innecesarias. 
La introducción de materiales en las plantas utilizando el montacargas se realizará a través de éste, en las debidas condiciones. 
Se prohíbe balancear las cargas suspendidas para su instalación en las plantas, por riesgo de caída al vacío. 
El material cerámico se izará a las plantas sin romper los flejes (o envoltura de P.V.C.) con las que lo suministre el fabricante, 
para evitar los riesgos por derrame de la carga. 
La carga paletizada transportada con grúa, se gobernará mediante cabos amarrados a la base de la plataforma de elevación. 
Nunca directamente con las manos, en prevención de golpes, atrapamiento o caídas al vacío por péndulo de la carga. 
Las barandillas de cierre perimetral de cada planta se desmontarán únicamente en el tramo necesario para introducir la carga de 
ladrillo en un determinado lugar reponiéndose durante el tiempo muerto entre recepciones de carga. 
Se prohíbe concentrar las cargas sobre vanos. El acopio de palets, se realizará próximo a cada pilar para evitar las sobrecargas 
de la estructura en los lugares de menor resistencia. V
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Los escombros y cascotes se podrán evacuar mediante trompas de vertido montadas al efecto, para evitar el riesgo de pisadas 
sobre materiales. 
Se prohíbe lanzar cascotes directamente por las aberturas de fachadas, o huecos interiores. 
Se prohíbe trabajar junto a los paramentos recién levantados antes de transcurridas 48 horas.  
Se prohíbe el uso de borriquetas en balcones, terrazas y bordes de forjados. 
 
 
 
 
Prendas de protección individual recomendables. 
 
Casco de polietileno con barbuquejo.  
Guantes de P.V.C. o de goma. 
Guantes de cuero. 
Botas de seguridad. 
Cinturón de seguridad, Clases A y C. 
Botas de goma con puntera reforzada. 
Ropa de trabajo. 
Trajes para tiempo Lluvioso. 
 
Medidas de protección colectivas. 
 
Una vez desencofrada cada una de las dos plantas elevadas se protegerán en todo su perímetro con barandillas rígidas a 90 cm. 
de altura. 
Los huecos existentes en el suelo permanecerán protegidos para la prevención de caídas. 
Los huecos permanecerán constantemente protegidos con las protecciones instaladas en la fase de estructura, reponiéndose las 
protecciones deterioradas. 
Las rampas de las escaleras estarán protegidas en su entorno por una barandilla sólida de 90 cm. de altura formada por 
pasamanos, listón intermedio y rodapié de 15 cm. 
Se protegerán los accesos, principalmente el portal y zonas comunes del edificio, contra polvo, arañazos o cualquier acción que 
provoque desperfectos, con lonas, plásticos o cualquier otro material de protección que no interrumpa el uso habitual de dichas 
zonas. 
         
ANDAMIAJE. 
 
Se utilizará un andamio de bastidores con elementos de seguridad incorporados. 
El montaje normal se realiza desde una posición protegida por la barandilla que avanza. Al pisar por primera vez el siguiente 
nivel el montador ya está protegido contra caídas por esta barandilla.  
La barandilla del siguiente nivel se monta junto con el bastidor en T desde el nivel inferior, protegido. El montador ya está 
protegido cuando pisa el siguiente nivel, condición fundamental para un trabajo rápido y seguro.  
El bastidor abierto se compone de piezas ligeras y fácilmente manipulables para un trabajo rápido y sin esfuerzo. P.ej. el bastidor 
en T UVT 72/200 sólo pesa 14,70 kg. Además constituye el componente clave para un elevado grado de seguridad y calidad en 
el montaje de andamios.  
La traba de seguridad integrada permite fijar la plataforma inmediatamente después de ubicarla y desplazarla lateralmente. No se 
requieren elementos adicionales de fijación. Además aún con el andamio completamente montado las plataformas pueden 
colocarse o retirarse a posteriori.  
Las caras internas de las verticales poseen los mismos soportes para barandilla que las externas. De modo que los tres 
elementos de protección (barandilla, protector de rodillas, rodapié) pueden colocarse de ambos lados de la plataforma. No se 
requiere ningún tipo de elementos adicionales y de engorroso montaje. 
 
1.3.8. REVESTIMIENTOS. 
 
Para el revestimiento exterior se seguirán las instrucciones de andamiaje del apartado anterior. 
Todos los huecos (terrazas, balcones, huecos del ascensor, ventanas) deben estar protegidos mediante barandillas u otras 
protecciones fijas y seguras.  
La recepción de los materiales en los diferentes forjados ha de hacerse mediante plataformas estables y protegidas por 
barandillas. 
 
Riesgos detectables más comunes. 
 
Golpes por manejo de objetos o herramientas manuales. 
Cortes por manejo de objetos con aristas cortantes o herramientas manuales. 
Caídas a distinto nivel. 
Caídas al mismo nivel. 
Cortes en los pies por pisadas sobre cascotes y materiales con aristas cortantes. 
Cuerpos extraños en los ojos. 
Dermatitis por contacto con el cemento. 
Sobre esfuerzos. 
 
Normas preventivas. 
 
Los tajos se limpiarán de recortes y desperdicios de pasta. 
Los andamios sobre borriquetas a utilizar, tendrá siempre plataformas de trabajo de anchura no inferior a los 60 cm. (3 tablones 
trabados entre sí) y barandilla de protección de 90 cm. 
Se prohíbe utilizar a modo de borriquetas para formar andamios, bidones, cajas de materiales, bañeras, etc. 
Las zonas de trabajo tendrán una iluminación mínima de 100 lux a una altura sobre el suelo en torno a los 2 m. 
Se prohíbe el conexionado de cables eléctricos a los cuadros de alimentación sin la utilización de las clavijas macho-hembra, en 
prevención del riesgo eléctrico. 
Las cajas de plaqueta en acopio, nunca se dispondrán obstaculizando los lugares de paso, para evitar accidentes por tropiezo. V
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En todo momento se mantendrá limpias y ordenadas las superficies de tránsito y de apoyo para realizar los trabajos de 
enfoscado para evitar los accidentes por resbalón. 
Las zonas de trabajo tendrán una iluminación mínima de 100 lux, medidos a una altura sobre el suelo de 2 m aprox. 
La iluminación mediante portátiles, se hará con portalámparas estancos con mango aislante y rejilla de protección de la bombilla. 
La energía eléctrica los alimentará a 24 V. 
El transporte de sacos de aglomerantes o de áridos se realizará preferentemente sobre carretilla de mano, para evitar 
sobreesfuerzos. 
 
Prendas de protección individual recomendables. 
 
Casco de polietileno con barbuquejo. 
Guantes de P.V.C. o goma. 
Guantes de cuero. 
Botas de seguridad. 
Botas de goma con puntera reforzada. 
Gafas antipolvo, (tajo de corte). 
Mascarillas antipolvo con filtro mecánico recambiable específico para el material a cortar, (tajo de corte). 
Gafas de protección contra gotas de morteros y asimilables. 
Cinturón de seguridad clases A y C. 
 
Medidas de protección colectivas. 
 
Los andamios estarán protegidos en su parte delantera, (la que da hacia el paramento), por una barandilla sólida de 90 cm. de 
altura, medidas desde la plataforma de trabajo, formada por pasamanos, listón intermedio y rodapié, además de las medidas 
especificadas en el capítulo de andamios, para evitar el riesgo de caídas al vacío durante los trabajos. 
 
ENFOSCADOS Y ENLUCIDOS. 
 
Riesgos detectables más comunes. 
 
Cortes por uso de herramientas, (paletas, paletines, terrajas, miras, etc.). 
Golpes por uso de herramientas, (miras, regles, terrajas, maestras). 
Caídas al vacío. 
Caídas al mismo nivel. 
Cuerpos extraños en los ojos. 
Dermatitis de contacto con el cemento y otros aglomerantes. 
Sobre esfuerzos. 
 
Normas preventivas. 
 
Se utilizarán plataformas de trabajo con barandilla de 1 m en todo su contorno (mínimo 70 cm junto al paramento). 
Cable o cuerda fiador para sujeción de cinturón o arnés anticaída. 
Anclaje de seguridad. 
Protecciones contra el riesgo eléctrico, en caso de utilización de herramientas y equipos o receptores eléctricos. 
En el manejo de cargas y/o posturas forzadas se tendrá en cuenta lo enunciado en el Anejo 2. 
Vigilancia permanente del cumplimiento de normas preventivas y del funcionamiento correcto de las protecciones eléctricas. 
Utilizar accesos seguros para entrar y salir de las plataformas. 
Montaje seguro de cada plataforma de trabajo a utilizar. 
Prohibición de realizar trabajos en cotas superiores. 
Señalización de riesgos en el trabajo. 
En todo momento se mantendrá limpias y ordenadas las superficies de tránsito y de apoyo para realizar los trabajos de 
enfoscado para evitar los accidentes por resbalón. 
Las plataformas sobre borriquetas para ejecutar enyesados (y asimilables) de techos, tendrán la superficie horizontal y cuajada 
de tablones, evitando escalones y huecos que puedan originar tropiezos y caídas. 
Los andamios para enfoscados de interiores se formarán sobre borriquetas. Se prohíbe el uso de escaleras, bidones, pilas de 
material, etc., para estos fines, para evitar los accidentes por trabajar sobre superficies inseguras. 
Se prohíbe el uso de borriquetas en balcones sin protección contra las caídas desde altura. 
Para la utilización de borriquetas en balcones (terrazas o tribunas), se instalará un cerramiento provisional, formado por pies 
derechos acuñados a suelo y techo, a los que se amarrarán tablones formando una barandilla sólida de 90 cm. de altura, 
medidas desde la superficie de trabajo sobre las borriquetas. La barandilla constará de pasamanos, listón intermedio y rodapié. 
Las zonas de trabajo tendrán una iluminación mínima de 100 lux, medidos a una altura sobre el suelo de 2 m aprox. 
La iluminación mediante portátiles, se hará con portalámparas estancos con mango aislante y rejilla de protección de la bombilla. 
La energía eléctrica los alimentará a 24 V. 
Se prohíbe el conexionado de cables eléctricos a los cuadros de alimentación sin la utilización de las clavijas macho-hembra. 
El transporte de sacos de aglomerantes o de áridos se realizará preferentemente sobre carretilla de mano, para evitar 
sobreesfuerzos. 
 
Prendas de protección individual recomendable. 
 
Casco de polietileno con barbuquejo.  
Guantes de P.V.C. o goma. 
Guantes de cuero. 
Botas de seguridad. 
Botas de goma con puntera reforzada. 
Gafas de protección contra gotas de morteros y asimilables. 
Cinturón de seguridad clases A y C. 
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Medidas de protección colectivas. 
 
Los andamios estarán protegidos en su parte delantera, (la que da hacia el paramento), por una barandilla sólida de 90 cm de 
altura, medidas desde la plataforma de trabajo, formada por pasamanos, listón intermedio y rodapié, además de las medidas 
especificadas en el capítulo de andamios, para evitar el riesgo de caídas al vacío durante los trabajos. 
 
 
 
 
FALSOS TECHOS. 
 
Riesgos detectables más comunes. 
 
Cortes por el uso de herramientas manuales. 
Golpes durante la manipulación de reglas y placas, o herramientas manuales. 
Caídas al mismo nivel por suelos sucios, obstáculos, suelos irregulares o falta de iluminación. 
Caídas a distinto nivel (escaleras o andamios). 
Proyección de partículas en ojos. 
Sobreesfuerzos por manejo de cargas y/o posturas forzadas. 
En caso de techos continuos: 
Caídas de altura (aberturas en suelos o paredes). 
Contactos eléctricos por manejo de herramientas eléctricas. 
Dermatitis por contacto con escayola. 
En caso de techos industrializados: 
Contactos directos e indirectos con la corriente eléctrica. 
Inhalación de polvo y aire contaminado. 
Riesgos derivados del uso de medios auxiliares, que debe definir y evaluar el usuario. 
 
Normas preventivas. 
 
Las plataformas sobre borriquetas para la instalación de falsos techos de escayola, tendrán la superficie horizontal y cuajada de 
tablones, evitando escalones y huecos que puedan originar tropiezos y caídas. 
Los andamios para la instalación de falsos techos de escayola se ejecutarán sobre borriquetas de madera o metálicas. Se 
prohíbe expresamente la utilización de bidones, pilas de materiales, escaleras apoyadas contra los paramentos, para evitar los 
accidentes por trabajar sobre superficies inseguras. 
Los andamios para la instalación de falsos techos sobre rampas tendrán la superficie de trabajo horizontal y bordeados de 
barandillas reglamentarias. Se permite el apoyo en peldaños definitivo y borriquetas siempre que esta se inmovilice y los tablones 
se anclen, acuñen, etc. 
Se prohíbe el uso de andamios de borriquetas próximos a huecos, sin la utilización de medios de protección contra el riesgo de 
caída desde altura. 
Las zonas de trabajo tendrán una iluminación mínima de 100 lux medidos a una altura sobre el suelo, en torno a los 2m. 
La iluminación mediante portátiles, se hará con portalámparas estancos con mango aislante y rejilla de protección de bombilla. La 
energía eléctrica los alimentará a 24 V. 
Se prohíbe el conexionado de cables eléctricos a los cuadros de alimentación sin la utilización de las clavijas macho-hembra. 
El transporte de sacos y planchas de escayola, se realizará interiormente, preferiblemente sobre carretilla de mano, en evitación 
de sobreesfuerzos. 
Los sacos y planchas de escayola se acopiarán ordenadamente repartidos junto a los tajos en los que se vaya a utilizar, lo más 
separado posible de los vanos en evitación de sobrecargas innecesarias. 
Los acopios de sacos o planchas de escayola, se dispondrán de forma que no obstaculicen los lugares de paso, para evitar los 
accidentes por tropiezo. 
Todas las máquinas y herramientas tendrán marcado CE con sus partes cortantes protegidas con resguardos móviles o 
regulables. 
Vigilancia permanente del cumplimiento de normas preventivas y del funcionamiento correcto de las protecciones eléctricas. 
Cuando puedan producirse golpes o cortes contra superficies peligrosas (alambres, esquinas, superficies ásperas, cuchillas, 
etc.), se utilizarán en cada caso las herramientas más adecuadas y se usarán guantes de protección contra riesgos mecánicos. 
En las operaciones con proyección de partículas (corte o taladrado), se utilizarán gafas de protección contra la proyección de 
polvo o partículas. 
El transporte de sacos y planchas de escayola se efectuará preferentemente por medios mecánicos (carretilla, transpaleta, etc.). 
Los lugares de trabajo se mantendrán limpios, retirando todos los materiales u objetos innecesarios, marcando o señalando los 
que no puedan ser retirados. Todos los materiales y herramientas deberán estar permanentemente ordenados. Se mantendrán 
vías de acceso y pasos perfectamente libres e iluminados. 
En caso de techos continuos: 
Los trabajos deberán organizarse de forma que las posturas del trabajador sean lo más cómoda posible (es decir sin necesidad 
de tener que estar muy inclinado y con los brazos por encima de los hombros o en espacios estrechos). Asimismo se evitarán 
deficientes condiciones de trabajo (corrientes de aire, lugares mal iluminados, jornada laboral excesiva, trabajos a destajo, etc.). 
(Anejo 2) 
Las placas de escayola hasta su total endurecimiento se apuntalarán mediante soportes de tabloncillo sobre puntales metálicos. 
Si la escayola produce en algún operario dermatitis o alergia, deberán utilizarse guantes de PVC o goma. 
En caso de techos industrializados: 
En el manejo de cargas y/o posturas forzadas se tendrá en cuenta lo enunciado en el Anejo 2.  
Montaje seguro de cada plataforma de trabajo a utilizar. 
Señalización de riesgos en el trabajo. 

Protecciones colectivas 

Se utilizarán andamios industrializados debidamente montados y nunca improvisados (bidones, cajas, bovedillas, etc.), (Anejo 3) 
adecuados al trabajo, altura y lugar donde este se realice. Deberán cumplir todas las normas de seguridad exigibles a las 
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mismas. Estos se mantendrán totalmente limpios y despejados. En caso necesario los operarios usarán cinturón de seguridad 
anticaída. 
Todos los receptores eléctricos serán de doble aislamiento o alimentados a través de transformadores de protección (24 voltios, 
50 voltios, o de separación de circuitos). Sus cables de alimentación mantendrán su aislamiento y clavijas de conexión“ como las 
de origen “. Nunca se conectarán sin clavijas adecuadas. 
En caso de techos industrializados, se utilizarán plataformas cuajadas con barandilla de 1 m en todo su contorno. 

Protección personal (con marcado CE) 

Casco de seguridad. 
Guantes de cuero, PVC o goma según los casos. 
Calzado de seguridad (en caso necesario botas de goma). 
Gafas o pantallas de protección contra proyecciones o salpicaduras. 
Fajas y muñequeras contra sobreesfuerzos. 
Mascarilla antipolvo para operaciones de corte. 
En caso de techos continuos: 
Ropa de trabajo. 
Cinturón de seguridad. 
En caso de techos industrializados: 
Mandil y polainas impermeables. 
Guantes de goma o PVC. 
 
ALICATADOS 
 
Riesgos laborales 
 
Golpes y Cortes por el uso de herramientas manuales u objetos con aristas cortantes. 
Caídas a distinto nivel en andamios mal montados. 
Caídas al mismo nivel. 
Proyección de partículas en los ojos. 
Dermatitis por contacto con el cemento. 
Sobreesfuerzos por manejo de cargas pesadas y/o posturas forzadas. 
Afecciones respiratorias por polvo, corrientes de viento, etc. 
 
Planificación de la prevención 
 
Organización del trabajo y medidas preventivas 
El corte de las placas y demás piezas se realizará en vía húmeda para evitar la formación de polvo, así como en locales abiertos. 
En el manejo de cargas y/o posturas forzadas se tendrá en cuenta lo enunciado en el Anejo 2.  
Se prohíbe el uso de borriquetas en balcones y bordes de forjado si antes no se ha procedido a instalar la red de seguridad. 
El manejo de placas cuyo peso sea superior a 25 kg, exige la intervención de dos operarios. 
Protección personal (con marcado CE) 
Ropa de trabajo. 
Guantes de PVC ó goma. 
Calzado de seguridad con puntera metálica. 
Casco de seguridad. 
Gafas de seguridad contra proyecciones. 
Fajas y muñequeras contra sobreesfuerzos. 
 
1.3.9. PINTURAS. 
 
Manipulación de pinturas en general. 
 
Los lugares en los que se utilicen deben estar bien ventilados. Si la ventilación no es buena, se deberá utilizar protección 
respiratoria provista del adecuado filtro, de acuerdo con la IOP SQ 18. 
Utilizar la protección ocular recomendada en la IOP SQ 15. 
Proteger la piel del contacto con estos productos utilizando los guantes y ropa recomendados en la IOP SQ 16. Si no es posible 
el uso de guantes, utilizar crema barrera para disolventes. La protección que proporcionan dichas cremas no dura toda la 
jornada, por lo que se aplicará al comenzar el trabajo con las manos limpias y se repetirá la aplicación al menos dos veces más 
durante la jornada, con las manos limpias y secas. 
 
Condiciones a tener en cuenta para el manejo seguro. 
 
Se tendrá en cuenta el Anejo 1. 
En el manejo de cargas y/o posturas forzadas se tendrá en cuenta lo enunciado en el Anejo 2.  
Dado que los trabajos de pintura especialmente de fachadas y asimilables, los medios auxiliares adecuados pueden resultar más 
costosos que los propios trabajos a realizar, se deberá efectuar una permanente vigilancia del cumplimiento de todas y cada una 
de las medidas preventivas que resulten necesarias. 
Todos los andamios que se utilicen cumplirán con lo enunciado en el Anejo 3 (tanto tubulares como colgados), serán seguros 
(con marcado CE), montados según las normas del fabricante, utilizando únicamente piezas o elementos originales, y sin 
deformaciones, disponiendo de barandillas y rodapiés en todas las plataformas con escaleras de acceso a las mismas. En caso 
necesario se utilizarán cinturones de seguridad contra el riesgo de caída amarrados a un punto de anclaje seguro. 
La idoneidad del andamio se asegurará mediante certificado emitido por técnico competente. 
El acceso a lugares altos se realizará mediante elementos adecuados, bien asentados y estables. Nunca se emplearán 
elementos inestables como sillas, taburetes, cajas, bidones, etc. 
En caso de utilizar escaleras de mano, éstas se emplearán esporádicamente y siguiendo todas las medidas preventivas 
adecuadas para su uso. 
Los lugares de trabajo estarán libres de obstáculos. 
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Las máquinas dispondrán de marcado CE, se utilizarán de acuerdo a las normas del fabricante y no se eliminarán sus 
resguardos y elementos de protección. Asimismo se revisará su estado frente a la protección eléctrica especialmente en lo 
referente a aislamiento eléctrico, estado de cables, clavijas y enchufes. 
Referente a la utilización de pinturas y productos químicos: 
Se almacenarán en lugares adecuados y previamente determinados. 
Se tenderá a utilizar productos no peligrosos (intoxicación, incendio). 
Se dispondrá de las fichas de seguridad de todos los productos. 
Se elaborarán instrucciones de uso y manejo de los productos. 
Toda manipulación se realizará siguiendo las instrucciones del fabricante. 
Se mantendrá una adecuada utilización de los locales o lugares de trabajo. 
Utilizar si es necesario, equipos de protección respiratoria. 
No guardar ni consumir alimentos o bebidas, ni fumar ni realizar cualquier actividad que implique el uso de elementos o equipos 
capaces de provocar chispas, llamas abiertas o fuentes de ignición, tales como cerillas, mecheros o sopletes cuando se 
manipulen pinturas, ya que muchos de los disolventes que contienen estos productos son inflamables. 
Evitar el contacto con la piel, y la impregnación de la ropa con pintura. 
No reutilizar botellas de agua o contenedores de bebidas, rellenándolos con pinturas. Cuando sea necesario trasvasarlas desde 
su envase original a otro más pequeño, usar recipientes especiales para productos químicos y etiquetarlos adecuadamente, 
debiendo permanecer siempre bien cerrados. 
No acumular trapos impregnados en recintos cerrados y con poca ventilación, ya que pueden autoinflamarse. 
Evitar el contacto de las pinturas con ácidos fuertes y agentes oxidantes. 
En caso de duda, consultar la ficha de seguridad de cada producto en particular. 
 
Riesgos detectables más comunes. 
 
Caída de personas al mismo nivel. 
Caída de personas a distinto nivel. 
Caída de personas al vacío (pintura de fachadas y asimilables). 
Cuerpos extraños en los ojos (gotas de pintura, motas de pigmentos). 
Los derivados de los trabajos realizados en atmósferas nocivas (intoxicaciones). 
Contacto con sustancias corrosivas. 
Los derivados de la rotura de las mangueras de los compresores. 
Contactos con la energía eléctrica. 
Sobre esfuerzos. 
 
Normas preventivas. 
 
Las pinturas, (los barnices, disolventes, etc.), se almacenarán en lugares bien ventilados. 
Se instalar un extintor de polvo químico seco al lado de la puerta de acceso al almacén de pinturas. 
Se prohíbe almacenar pinturas susceptibles de emanar vapores inflamables con los recipientes mal o incompletamente cerrados, 
para evitar accidentes por generación de atmósferas tóxicas o explosivas. 
Se evitará la formación de atmósferas nocivas manteniéndose siempre ventilado el local que se está pintando (ventanas y 
puertas abiertas). 
Se tenderán cables de seguridad amarrados a los puntos fuertes de la obra, de los que amarrar el fiador del cinturón de 
seguridad en las situaciones de riesgo de caída desde altura. 
Los andamios para pintar tendrán una superficie de trabajo de una anchura mínima de 60 cm. (tres tablones trabados), para 
evitar los accidente por trabajos realizados sobre superficies angostas. 
Se prohíbe la formación de andamios a base de un tablón apoyado en los peldaños de dos escaleras de mano, tanto de los de 
apoyo libre como de las de tijera, para evitar el riesgo de caída a distinto nivel. 
Se prohíbe la formación de andamios con bidones, pilas de materiales y asimilables, para evitar la realización de trabajos sobre 
superficies inseguras. 
Se prohíbe la utilización en esta obra, de las escaleras de mano en los balcones, sin haber puesto previamente los medios de 
protección colectiva (barandillas superiores, redes, etc.), para evitar los riesgos de caídas al vacío. 
La iluminación mínima en las zonas de trabajo será de 100 luz, medidos a una altura sobre el pavimento en torno a los 2 metros. 
La iluminación mediante portátiles se efectuará utilizando portalámparas estancos con mango aislante y rejilla de protección de la 
bombilla, alimentados a 24 V. 
Se prohíbe el conexionado de cables eléctricos a los cuadros de suministro de energía sin la utilización de las clavijas macho-
hembra. 
Las escaleras de mano a utilizar, serán de tipo tijera, dotadas con zapatas antideslizantes y cadenilla limitadora de apertura, para 
evitar el riesgo de caídas por inestabilidad. 
Se prohíbe fumar o comer en las estancias en las que se pinte con pinturas que contengan disolventes orgánicos o pigmentos 
tóxicos. 
Se advertirá al personal encargado de manejar disolventes orgánicos (o pigmentos tóxicos) de la necesidad de una profunda 
higiene personal (manos y cara) antes de realizar cualquier tipo de ingesta. 
Se prohíbe realizar trabajos de soldadura y oxicorte en lugares próximos a los tajos en los que se empleen pinturas inflamables, 
para evitar el riesgo de explosión (o de incendio). 
 
Prendas de protección individual recomendables. 
 
Casco de polietileno (para desplazamientos por la obra). 
Guantes de PVC largos (para remover pinturas a brazo). 
Mascarilla con filtro mecánico específico recambiable (para ambientes pulverulentos). 
Mascarilla con filtro químico específico recambiable (para atmósferas tóxicas por disolventes orgánicos). 
Gafas de seguridad (antipartículas y gotas). 
Calzado antideslizante. 
Ropa de trabajo. 
Gorro protector contra pintura para el pelo. 
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Medidas de protección colectivas. 
 
Los andamios estarán protegidos en su parte delantera, (la que da hacia el paramento), por una barandilla sólida de 90 cm. de 
altura, medidas desde la plataforma de trabajo, formada por pasamanos, listón intermedio y rodapié, además de las medidas 
especificadas en el capítulo de andamios, para evitar el riesgo de caídas al vacío durante los trabajos. 
 
 
 
1.3.10. CARPINTERÍA. 
 
CARPINTERÍA DE MADERA. 
 
Riesgos detectables más comunes. 
 
Caída al mismo nivel. 
Caída a distinto nivel. 
Cortes por manejo de máquinas-herramientas manuales. 
Golpes por objetos o herramientas. 
Atrapamientos de dedos entre objetos. 
Pisadas sobre objetos punzantes. 
Contactos con la energía eléctrica. 
Caída de elementos de carpintería sobre las personas. 
Sobre esfuerzos. 
 
Normas preventivas. 
 
Se tendrá en cuenta el Anejo 1.  
En el manejo de cargas y/o posturas forzadas se tendrá en cuenta lo enunciado en el Anejo 2. 
En todo momento se mantendrán las zonas de trabajo limpias y ordenadas. 
Las zonas de trabajo dispondrán de una iluminación mínima general (natural o artificial) de 100-150 lux. 
Las hojas de las puertas en obra se almacenarán verticalmente, en lugares debidamente protegidos, de manera ordenada y 
libres de cualquier material ajeno a ellas. Una vez colocadas se señalizarán de forma que sean claramente visibles en toda la 
superficie. 
El cuelgue de las hojas de las puertas se efectuará como mínimo por dos operarios. 
La manipulación de vidrios se efectuará con correas y ventosas, manteniéndolos siempre en posición vertical, utilizando casco, 
calzado con suela no perforable por vidrio y guantes que protejan hasta las muñecas. 
Hasta el recibido definitivo, se asegurará la estabilidad de los vidrios con medios auxiliares. Los fragmentos procedentes de 
roturas, se recogerán lo antes posible en recipientes destinados a este fin y se transportarán a vertedero reduciendo al mínimo su 
manipulación. 
Los precercos, (cercos, puertas de paso, tapajuntas), se descargarán en bloques perfectamente flejados (o atados) pendientes 
mediante eslingas del gancho de la grúa torre. 
Los acopios de carpintería de madera se ubicarán en los lugares definidos en los planos, para evitar accidentes por 
interferencias. 
Los cercos, hojas de puerta, etc. se izarán a las plantas en bloques flejados, (o atados), suspendidos del gancho de la grúa 
mediante eslingas. Una vez en la planta de ubicación, se soltarán los flejes y se descargarán a mano. 
En todo momento los tajos se mantendrán libres de cascotes, recortes, metálicos, y demás objetos punzantes, para evitar los 
accidentes por pisadas sobre objetos. 
Se prohíbe acopiar barandillas definitivas en los bordes de forjados para evitar los riesgos por posibles desplomes. 
Antes de la utilización de cualquier máquina-herramienta, se comprobará que se encuentra en óptimas condiciones y con todos 
los mecanismos y protectores de seguridad, instalados en buen estado, para evitar accidentes. 
Los cercos serán recibidos por un mínimo de una cuadrilla, en evitación de golpes, caídas y vuelcos. 
Los listones horizontales inferiores, contra deformaciones, se instalarán a una altura en torno a los 60 cm. Se ejecutarán en 
madera blanca preferentemente, para hacerlos más visibles y evitar los accidentes por tropiezos. 
Los listones inferiores antideformaciones se desmontarán inmediatamente, tras haber concluido el proceso de endurecimiento de 
la parte de recibido del precerco, (o del cerco directo), para que cese el riesgo de tropiezo y caídas. 
El cuelgue de hojas de puertas, (o de ventanas), se efectuará por un mínimo de dos operarios, para evitar accidentes por 
desequilibrio, vuelco, golpes y caídas. 
Las zonas de trabajo tendrán una iluminación mínima de 100 lux a una altura entorno a los 2 m. 
La iluminación mediante portátiles se hará mediante portalámparas estancos con  mango aislante y rejilla de protección de la 
bombilla, alimentados a 24 V. 
Se prohíbe el conexionado de cables eléctricos a los cuadros de alimentación sin la utilización de las clavijas macho-hembra. 
Las escaleras a utilizar serán de tipo de tijera, dotadas de zapatas antideslizantes y de cadenilla  limitadora de apertura. 
Las operaciones de lijado mediante lijadora eléctrica manual, se ejecutarán siempre bajo ventilación por corriente de aire, para 
evitar los accidentes por trabajar en el interior de atmósferas nocivas. 
El almacén de colas y barnices poseerá ventilación directa y constante, un extintor de polvo químico seco junto a la puerta de 
acceso y sobre ésta una señal de peligro de incendio y otra de prohibido fumar para evitar posibles incendios. 
Se prohibe expresamente la anulación de toma de tierra de las máquinas herramienta. Se instalar en cada una de ellas una 
pegatina en tal sentido, si no están dotadas de doble aislamiento. 
 
Prendas de protección individual. 
 
Casco de polietileno con barbuquejo. 
Guantes de P.V.C. o de goma. 
Guantes de cuero. 
Gafas antiproyecciones. 
Mascarilla de seguridad con filtro específico recambiable para polvo de madera, (de disolventes o de colas). 
Botas de seguridad. V
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Ropa de trabajo. 
                            
Medidas de protección colectivas. 
 
Los andamios estarán protegidos en su parte delantera, (la que da hacia el paramento), por una barandilla sólida de 90 cm de 
altura, medidas desde la plataforma de trabajo, formada por pasamanos, listón intermedio y rodapié, además de las medidas 
especificadas en el capítulo de andamios, para evitar el riesgo de caídas al vacío durante los trabajos. 
En las zonas de trabajo se dispondrá de cuerdas o cables de retención o argollas, fijos a la estructura del edificio, para el 
enganche de los cinturones de seguridad. 
A nivel del suelo se acotarán las áreas de trabajo y se colocarán señales de: ''Riesgo de caída de objetos'' y ''Peligro: Cargas 
suspendidas'', protegiendo los accesos al edificio con pantallas o viseras adecuadas. 
 
CARPINTERÍA EXTERIOR. 
 
Riesgos detectables más comunes. 
 
Caídas al mismo nivel. 
Caídas a distinto nivel. 
Cortes por manejo de máquinas-herramientas manuales. 
Golpes por objetos o herramientas. 
Atrapamientos de dedos entre objetos. 
Pisadas sobre objetos punzantes. 
Contactos con la energía eléctrica. 
Caída de elementos de carpintería sobre las personas. 
Sobre esfuerzos. 
 
Normas preventivas. 
 
Se tendrá en cuenta el Anejo 1.  
En el manejo de cargas y/o posturas forzadas se tendrá en cuenta lo enunciado en el Anejo 2. 
En todo momento se mantendrán las zonas de trabajo limpias y ordenadas. 
Las zonas de trabajo dispondrán de una iluminación mínima general (natural o artificial) de 100-150 lux. 
Las hojas de las puertas en obra se almacenarán verticalmente, en lugares debidamente protegidos, de manera ordenada y 
libres de cualquier material ajeno a ellas. Una vez colocadas se señalizarán de forma que sean claramente visibles en toda la 
superficie. 
El cuelgue de las hojas de las puertas se efectuará como mínimo por dos operarios. 
La manipulación de vidrios se efectuará con correas y ventosas, manteniéndolos siempre en posición vertical, utilizando casco, 
calzado con suela no perforable por vidrio y guantes que protejan hasta las muñecas. 
Hasta el recibido definitivo, se asegurará la estabilidad de los vidrios con medios auxiliares. Los fragmentos procedentes de 
roturas, se recogerán lo antes posible en recipientes destinados a este fin y se transportarán a vertedero reduciendo al mínimo su 
manipulación. 
Los precercos, (cercos, puertas de paso, tapajuntas), se descargarán en bloques perfectamente flejados (o atados). Una vez en 
la planta de ubicación, se soltarán los flejes y se descargarán a mano. 
Los acopios se ubicarán en los lugares definidos en los planos, para evitar accidentes por interferencias. 
En todo momento los tajos se mantendrán libres de cascotes, recortes, metálicos, y demás objetos punzantes, para evitar los 
accidentes por pisadas sobre objetos. 
Se prohíbe acopiar en los bordes de forjados para evitar los riesgos por posibles desplomes. 
Antes de la utilización de cualquier máquina-herramienta, se comprobará que se encuentra en óptimas condiciones y con todos 
los mecanismos y protectores de seguridad, instalados en buen estado, para evitar accidentes. 
Los cercos serán recibidos por un mínimo de una cuadrilla, en evitación de golpes, caídas y vuelcos. 
En huecos de paso, las escuadras anti-deformaciones se desmontarán inmediatamente, tras haber concluido el proceso de 
endurecimiento de la parte de recibido del precerco, (o del cerco directo), para que cese el riesgo de tropiezo y caídas. 
El cuelgue de hojas de puertas, (o de ventanas), se efectuará por un mínimo de dos operarios, para evitar accidentes por 
desequilibrio, vuelco, golpes y caídas. 
Las zonas de trabajo tendrán una iluminación mínima de 100lux a una altura entorno a los 2 m. 
La iluminación mediante portátiles se hará mediante portalámparas estancos con mango aislante y rejilla de protección de la 
bombilla, alimentados a 24 V. 
Se prohíbe el conexionado de cables eléctricos a los cuadros de alimentación sin la utilización de las clavijas macho-hembra. 
Las escaleras a utilizar serán de tipo de tijera, dotadas de zapatas antideslizantes y de cadenilla  limitadora de apertura. 
Se prohíbe el almacenaje en obra de lacas, colas y barnices. 
Se prohíbe expresamente la anulación de toma de tierra de las máquinas herramienta. Se instalará en cada una de ellas una 
pegatina en tal sentido, si no están dotadas de doble aislamiento. 
 
Medidas de protección colectivas. 
 
Durante la descarga, a nivel del suelo se acotarán las áreas de trabajo y se colocarán las señales SNS-307 "RIESGO DE 
CAÍDAS DE OBJETOS" y SNS-308 "PELIGRO CARGAS SUSPENDIDAS".  
Se evitará, mediante cinta de balizamiento y señalizaciones adecuadas, la permanencia o paso de personas bajo cargas 
suspendidas.  
Siempre que el izado de materiales, el tamaño o forma de estos pueda ocasionar golpes con la estructura u otros elementos, se 
guiará la carga con cables o cuerda de sujeción. 
En todo momento se mantendrán las zonas de trabajo limpias y ordenadas. 
Si fuese necesaria la utilización de andamios, las medidas preventivas y de protección serán las recogidas en el Plan de 
Seguridad principal. 
En las zonas de trabajo se dispondrá de cuerdas o cables de retención o argollas, fijos a la estructura del edificio, para el 
enganche de los cinturones de seguridad. 
A nivel del suelo se acotarán las áreas de trabajo y se colocarán señales de: ''Riesgo de caída de objetos'' y ''Peligro: Cargas 
suspendidas'', protegiendo los accesos al edificio con pantallas o viseras adecuadas. 
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Prendas de protección individual recomendables. 
 
Todas las prendas de protección deberán estar certificadas por organismo notificado, cumplimiento de normativa UNE y sello CE. 
Casco de polietileno con barbuquejo. 
Guantes de PVC o de goma. 
Guantes de cuero. 
Gafas antiproyecciones. 
Mascarilla de seguridad con filtro específico recambiable para polvo de madera, (de disolventes o de colas). 
Botas de seguridad. 
Ropa de trabajo. 
 
VIDRIOS. 
 
Riesgos detectables más comunes. 
 
Caída de personas al mismo nivel. 
Caídas de personas a distinto nivel. 
Cortes en manos, brazos o pies durante las operaciones de transporte y ubicación manual del vidrio. 
Los derivados de la rotura fortuita de las planchas de vidrio. 
Los derivados de los medios auxiliares a utilizar. 
 
Normas preventivas. 
 
Se tendrá en cuenta el Anejo 1. 
En el manejo de cargas y/o posturas forzadas se tendrá en cuenta lo enunciado en el Anejo 2. 
Los acopios de vidrio se ubicarán en los lugares señalados en los planos y sobre durmientes de madera, en posición casi vertical 
y ligeramente ladeados contra un paramento. 
Se prohíbe permanecer o trabajar en la vertical inferior de un tajo de instalación de vidrio. 
La manipulación de las planchas de vidrio se ejecutará con la ayuda de ventosas de seguridad. 
Los vidrios ya instalados, se pintarán de inmediato para significar su existencia. 
La instalación de vidrio de muros cortina, se realizará desde el interior del edificio, encontrándose el operario sujeto con el 
cinturón de seguridad amarrado al cable fiador. 
Se prohíbe permanecer o trabajar en la vertical de un tajo de instalación de vidrio, delimitando la zona de trabajo. 
Se mantendrán libres de fragmentos de vidrio los tajos, para evitar el riesgo de cortes. 
En las operaciones de almacenamiento, transporte y colocación, los vidrios se mantendrán siempre en posición vertical. 
La manipulación de las planchas de vidrio se ejecutará con la ayuda de ventosas de seguridad. 
El vidrio presentado en la carpintería correspondiente, se recibirá y terminará de instalar inmediatamente, para evitar el riesgo de 
accidentes por roturas. 
Los vidrios ya instalados, se pintarán de inmediato con pintura a la cal, para significar su existencia. 
La colocación de los vidrios se realizará desde dentro del edificio. 
Se prohíbe utilizar a modo de borriquetas, los bidones, cajas o pilas de material y asimilables, para evitar los trabajos realizados 
sobre superficies inestables. 
Se prohíben los trabajos con vidrio bajo régimen de vientos fuertes. 
 
Prendas de protección individual recomendable. 
 
Casco de polietileno con barbuquejo. 
Guantes de goma. 
Manoplas de goma. 
Muñequeras de cuero que cubran el brazo. 
Botas de seguridad. 
Polainas de cuero. 
Mandil. 
Ropa de trabajo. 
Cinturón de seguridad clase A y C. 
 
Medidas de protección colectivas. 
 
Los andamios estarán protegidos en su parte delantera, (la que da hacia el paramento), por una barandilla sólida de 90 cm. de 
altura, medidas desde la plataforma de trabajo, formada por pasamanos, listón intermedio y rodapié, además de las medidas 
especificadas en el capítulo de andamios, para evitar el riesgo de caídas al vacío durante los trabajos. 
 
1.3.11. CERRAJERÍAS. 
 
Riesgos laborales 
 
Caída de personas de altura. 
Caída de personas a distinto nivel. 
Caída de objetos durante su manipulación. 
Pisadas sobre objetos o pinchazos. 
Golpes y cortes con objetos y herramientas. 
Proyección de fragmentos y partículas. 
Contacto con objetos muy calientes. 
Contacto con la corriente eléctrica. 
Exposición a radiaciones nocivas. 
Inhalación e ingestión de sustancias nocivas. 
Sobreesfuerzos por manejo de cargas y/o posturas forzadas. 
 
Planificación de la prevención V
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Organización del trabajo y medidas preventivas 
Se tendrá en cuenta el Anejo 1. 
En el manejo de cargas y/o posturas forzadas se tendrá en cuenta lo enunciado en el Anejo 2. 
Las barandillas se acopiarán en lugares destinados al efecto y que se establecerán a priori. 
El izado a plantas se realizará perfectamente flejadas y eslingadas. Una vez en la planta se realizará su distribución para su 
puesta en obra. 
En todo momento se mantendrán los tajos libres de obstáculos, cascotes, recortes, y demás objetos que puedan producir 
lesiones por pisadas sobre objetos. 
No se apoyará ningún elemento auxiliar en la barandilla. 
Los elementos pesados a instalar serán manejados por al menos dos operarios, debiendo utilizarse medios mecánicos siempre 
que sea posible. 
La realización de operaciones con riesgo de proyección de partículas (picado, esmolado, cortado de piezas o elementos, etc.), 
serán realizadas por los operarios utilizando gafas de protección contra impactos. 
Las operaciones de soldadura se llevarán a cabo teniendo en cuenta las medidas señaladas en el Anejo 13. 
Existirán en obra zonas destinadas al almacenamiento de las rejas, acopiándose de forma estable, sobre tablones de reparto de 
cargas, en lugares destinados al efecto y previamente definidos. 
El transporte a su lugar de instalación se efectuará preferentemente por medios mecánicos perfectamente sujetos. En caso de 
tener que ser guiados a mano, nunca se realizará directamente sobre el cierre o puerta sino mediante cuerdas de guiado u otros 
elementos que alejen a los operarios de la carga. 
Si su distribución se efectúa de forma manual, será llevado a cabo por el número de operarios que resulte necesario y totalmente 
coordinados para evitar lesiones por sobreesfuerzos. 
La colocación de rejas que por su peso (más de 25 kg), o dimensiones, sean de difícil manipulación, serán manejadas por dos o 
más operarios. Se instruirá al personal sobre la forma de efectuar tanto su manipulación como su instalación. 
Los andamios y medios auxiliares se dispondrán de forma que los operarios nunca trabajen con los brazos por encima de los 
hombros o al menos lo hagan el menor tiempo posible. 
Previamente se habrán preparado y realizado todos los trabajos que permitan y faciliten la instalación de las rejas. 
Los operarios estarán cualificados y perfectamente adiestrados, para realizar la instalación y montaje de los diferentes elementos 
que compongan la reja. 
La utilización de cualquier máquina herramienta, será llevada a cabo por personal autorizado y no sin antes comprobar que se 
encuentra en óptimas condiciones y con todos sus mecanismos de protección. 
La realización de operaciones con riesgo de proyección de partículas (picado, esmolado, cortado de piezas o elementos, etc.), 
serán realizadas por los operarios utilizando gafas de protección contra impactos. 
La utilización de herramientas manuales se realizará conforme el Anejo 9. 
A nivel de suelo se acotarán las áreas de trabajo y se colocarán señales de “Riesgo de caída de objetos y de Peligro”. 
 
Protecciones colectivas 
 
Los trabajos desde el interior de las fachadas se efectuará disponiendo de los medios de protección colectiva contra caídas de 
altura más adecuada, o en su defecto los operarios utilizarán cinturones de seguridad fijados a un punto de anclaje seguro. 
Se dispondrán de los medios auxiliares (plataformas de trabajo, pasarelas o andamios) adecuados a los trabajos a realizar. 
Dispondrán de medios de acceso adecuados y periódicamente se comprobará su estado, correcto montaje y funcionamiento. 
Se cumplirán las disposiciones mínimas de seguridad y medios de protección adecuados para andamios tubulares, colgados, de 
borriquetas, motorizados, y en su caso para redes y barandillas (Anejo 3, 5 y 7) 
Toda máquina eléctrica cumplirá lo estipulado en el Anejo 10. 
Las barandillas que resulten inseguras en situaciones de consolidación, se mantendrán apuntaladas para evitar desplomes. 
Todas las barandillas, especialmente las de terrazas, balcones y asimilables, se instalarán de forma definitiva e inmediata tras su 
consolidación. 
 
Protección personal (con marcado CE) 
 
Casco de seguridad contra riesgos mecánicos. 
Cinturón (arneses) de seguridad. 
Botas de seguridad. 
Gafas de protección contra impactos. 
Ropa de trabajo. 
Equipo de protección personal para soldador (pantalla facial, mandil, polainas y guantes). 
  
1.3.12. INSTALACIONES. 
 
INSTALACION ELÉCTRICA. 
 
Riesgos detectables más comunes. 
 
Cortes y golpes producidos por maquinaria. 
Golpes y tropiezos contra objetos por falta de iluminación. 
Caídas al mismo nivel por suelos sucios, resbaladizos o con deformaciones. 
Caídas a distinto nivel o de altura por uso de escaleras, andamios o existencia de aberturas en suelos o paredes. 
Contactos eléctricos directos o indirectos, por carencia o inadecuabilidad de equipos o herramientas, o por uso de métodos de 
trabajo inadecuados. 
Ruido y proyección de partículas en ojos, por uso de taladros, picadoras o rozadoras. 
Cortes y golpes por el manejo de herramientas, guías y elementos de instalación. 
Sobreesfuerzos por manejo de cargas y/o posturas forzadas. 
Electrocución durante la realización de trabajos de puesta en servicio y conexionado. 
Golpes en manos y pies en el hincado de la piqueta. 
Riesgos específicos derivados de la ejecución de la arqueta de conexión en el caso de construcción de la misma. 
Cortes en las manos por no utilización de guantes en el manejo de cables. 
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Electrocución o quemaduras por la mala protección de cuadros eléctricos, por maniobras incorrectas en las líneas, por uso de 
herramientas sin aislamiento, por puenteo de los mecanismos de protección (disyuntores diferenciales, etc.), o por conexionados 
directos sin clavijas macho-hembra. 
 
 
 
 
 
Normas preventivas. 
 
Se tendrá en cuenta el Anejo 1. 
En el manejo de cargas y/o posturas forzadas se tendrá en cuenta lo enunciado en el Anejo 2.  
Se dispondrá de los esquemas o planos necesarios que permita trazar en obra y desde el cuadro general, la distribución de 
circuitos y líneas, ubicación de cajas de empalmes y derivación, mecanismos, puntos de luz, etc. 
Antes de comenzar un trabajo deberá informarse a los trabajadores de las características y problemática de la instalación. 
Todos los operarios poseerán la cualificación adecuada y estarán instruidos en los métodos y procesos de trabajo más 
adecuados. Dicha medida se extremará en trabajos en tensión o en proximidad a elementos con tensión. 
En caso que las operaciones de montaje de la instalación eléctrica y las operaciones de ayuda de albañilería (sujeción de tubos, 
cerramiento de rozas, cuadros, mecanismos, etc.), no sean realizadas por la misma empresa, deberá existir una total 
coordinación entre ella y el resto de empresas intervinientes en la construcción, para un total control entre ellas de los riesgos y 
medidas preventivas. 
En la apertura y cierre de rozas y tendido de líneas, se extremará el orden y la limpieza de la obra para evitar golpes y tropiezos. 
Todas las operaciones se efectuarán con una adecuada iluminación de los tajos, la cual nunca será inferior a 100-150 lux. La 
iluminación portátil se efectuará preferentemente mediante receptores alimentados a 24 voltios. 
Todas las máquinas y equipos a utilizar deberán poseer el marcado CE o adaptados a la normativa referente a “Equipos de 
Trabajo” (R.D. 1215/97) y utilizarlos según dicha norma, únicamente para la finalidad indicada por el fabricante y según sus 
instrucciones de uso, revisión y almacenamiento. 
Deberán eliminarse suciedades con las que se puede resbalar y obstáculos contra los que se puede tropezar. Todas las zonas 
de trabajo dispondrán de adecuada protección contra caídas de altura adoptándose las medidas siguientes: 
Todas las plataformas y lugares de trabajo que lo precisen se dotarán de barandillas y plintos. 
En caso de utilizar escaleras manuales se extremarán las medidas tendentes a garantizar su apoyo y estabilidad. 
Si los equipos de protección colectiva no resultasen suficientes, se utilizarán equipos de protección individual amarrados a puntos 
de anclaje seguros. 
Todos los trabajos se realizarán sin tensión en la instalación. Para trabajos en tensión se tomaran las precauciones para evitar 
contactos eléctricos directos tales como: apantallamiento y aislamiento; limitación de distancia y campo de acción; restricción de 
acceso; señalización; utilización de herramientas y prendas de protección aislantes. 
Para la utilización de taladros, picadoras, y rozadoras, los operarios deberán: 
Utilizar protectores de los oídos (tapones de protección en orejeras). 
Gafas de protección contra impactos. 
Mascarilla autofiltrante para las operaciones de producción de polvo. 
El conexionado y puesta en servicio de la instalación, se efectuará tras la total finalización de la instalación, midiendo los cuadros 
generales y secundarios, protecciones, mecanismos, y en su caso luminarias. Las pruebas de funcionamiento se efectuarán con 
los equipos adecuados, y en caso de tener que efectuar algún tipo de reparación, conexionado o cualquier otra operación en 
carga, se efectuará tras la desconexión total de la alimentación eléctrica y verificación en la zona de actuación de la ausencia de 
tensión mediante comprobador de tensión. Cuando sea preciso el uso de aparatos o herramientas eléctricas, preferentemente 
estarán dotadas de doble aislamiento de seguridad, o estarán alimentadas a tensiones igual o inferior a 24 voltios, mediante 
transformadores de seguridad, y en caso contrario estarán conexionadas a la red general de tierra y protegidas mediante 
interruptores diferenciales. 
Previamente a la apertura de la zanja para enterramiento del conductor de puesta a tierra, se verificará la ausencia en dicho 
trazado de otras posibles líneas o conducciones que puedan interferir en la apertura de la misma. 
En la apertura de zanjas y líneas empotradas, se extremará el orden y la limpieza de la obra para evitar golpes y tropiezos. 
En la fase de obra de apertura y cierre de rozas se esmerará el orden y la limpieza de la obra, para evitar los riesgos de pisadas 
o tropezones. 
La iluminación en los tajos no será inferior a los 100 lux, medidos a 2 m. del suelo. 
La iluminación mediante portátiles se efectuará utilizando portalámparas estancos con mango aislante, y rejilla de protección de 
la bombilla, alimentados a 24 voltios. 
Se prohíbe el conexionado de cables a los cuadros de suministro eléctrico de obra, sin la utilización de las clavijas macho-
hembra. 
Las escaleras de mano a utilizar, serán del tipo tijera, dotadas con zapatas antideslizantes y cadenilla limitadora de apertura, 
para evitar los riesgos por trabajos realizados sobre superficies inseguras y estrechas. 
Se prohíbe la formación de andamios utilizando escaleras de mano a modo de borriquetas, para evitar los riesgos por trabajos 
sobre superficies inseguras y estrechas. 
Se prohíbe en general en esta obra, la utilización de escaleras de mano o de andamios sobre borriquetas, en lugares con riesgo 
de caída desde altura durante los trabajos de electricidad, si antes no se han instalado las protecciones de seguridad adecuadas. 
Las herramientas a utilizar por los electricistas instaladores, estarán protegidas con material aislante normalizado contra los 
contactos con la energía eléctrica. 
Las pruebas de funcionamiento de la instalación eléctrica serán anunciadas a todo el personal de la obra antes de ser iniciadas, 
para evitar accidentes. 
Antes de hacer entrar en carga a la instalación eléctrica se hará una revisión de las conexiones de mecanismos, protecciones y 
empalmes de los cuadros generales eléctricos directos o indirectos, de acuerdo con el R.E.B.T.  
Antes de hacer entrar en servicio las celdas de transformación se procederá a comprobar la existencia real en la sala, de la 
banqueta de maniobras, pérdidas de maniobra, extintores de polvo químico seco y botiquín, y que los operarios se encuentran 
vestidos con las prendas de protección personal. Una vez comprobados estos puntos, se procederá a dar la orden de entrada en 
servicio. 
 
 
 
 
Prendas de protección individual. V
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Casco de polietileno, para utilizar durante los desplazamientos por la obra y en lugares con riesgo de caída de objetos o de 
golpes. 
Botas aislantes de electricidad (conexiones). 
Botas de seguridad. 
Guantes aislantes. 
Ropa de trabajo. 
Cinturón de seguridad. 
Banqueta de maniobra. 
Alfombra aislante. 
Comprobadores de tensión. 
Herramientas aislantes. 
 
Protecciones colectivas. 
 
Uso de los medios auxiliares adecuados. 
Orden y limpieza en la zona de trabajo. 
 
AUDIOVISUALES. 
 
Riesgos laborales 
 
Cortes y golpes producidos por maquinaria. 
Golpes y tropiezos contra objetos por falta de iluminación. 
Caídas al mismo nivel por suelos sucios, resbaladizos o con deformaciones. 
Caídas a distinto nivel o de altura por uso de escaleras, andamios o existencia de aberturas en suelos o paredes. 
Contactos eléctricos directos o indirectos, por carencia o inadecuabilidad de equipos o herramientas, o por uso de métodos de 
trabajo inadecuados. 
Ruido y proyección de partículas en ojos, por uso de taladros, picadoras o rozadoras. 
Cortes y golpes por el manejo de herramientas, guías y elementos de instalación. 
Sobreesfuerzos por manejo de cargas y/o posturas forzadas. 
Electrocución durante la realización de trabajos de puesta en servicio y conexionado. 
Quemaduras por mecheros durante las operaciones de calentamiento de tubos de PVC 
 
Planificación de la prevención 
 
Se tendrá en cuenta el Anejo 1. 
No se iniciarán los trabajos sobre las cubiertas hasta haber concluido los petos de cerramiento perimetral, y haber dispuesto 
caminos seguros para transitar o permanecer sobre cubiertas inclinadas y evitar el riego de caída al vacío. 
Se prohíbe verter escombros y recortes por la fachada o patios interiores. 
Las operaciones de montaje de componentes se efectuarán en cota cero, prohibiéndose la composición de elementos en altura si 
ello no es imprescindible. 
Las escaleras de mano que se utilicen, se anclarán a firmemente al apoyo superior y estarán dotadas de zapatas antideslizantes, 
sobrepasando en 1 m como mínimo la altura a salvar. 
En cubiertas inclinadas se realizarán los trabajos sobre una plataforma horizontal, apoyada sobre cuñas ancladas, rodeada de 
barandilla perimetral de 1 m de altura, listón intermedio y rodapié. 
No se realizarán trabajos de instalación de antenas cuando exista posibilidad de tormentas o lluvias. 
Si existen líneas eléctricas próximas, se dejarán sin servicio o se aislarán adecuadamente, mientras duren los trabajos. 
Será imprescindible el uso de calzado antideslizante. 
Se preverán anclajes en puntos fuertes para anclar los cinturones de seguridad. 
En el manejo de cargas y/o posturas forzadas se tendrá en cuenta lo enunciado en el Anejo 2. 
Antes de comenzar el trabajo, deberá: 
Disponer de esquemas y planos que permitan determinar la instalación de canalizaciones, acometidas, armarios y cajas de 
telefonía. 
Informar a los trabajadores de las características y problemática, tanto de la instalación como de los lugares de ubicación. 
Todos los operarios poseerán la cualificación adecuada y estarán instruidos en los métodos y procesos de trabajo más 
adecuados. 
En caso que las operaciones de montaje de canalizaciones, acometidas, armarios y cajas de telefonía y sus elementos auxiliares, 
así como las operaciones de ayuda de albañilería no sean realizadas por la misma empresa, deberá existir una total coordinación 
entre ellas y con el resto de empresas intervinientes en la construcción, para un total control entre ellas de los riegos laborales y 
medidas preventivas. 
En la apertura y cierre de rozas y tendido de líneas, se extremará el orden y la limpieza de la obra para evitar golpes y tropiezos. 
Todas las operaciones se efectuarán con una adecuada iluminación de los tajos, la cual nunca será inferior a 100-150 lux. La 
iluminación portátil se efectuará preferentemente mediante receptores alimentados a 24 voltios. 
Todas las máquinas y equipos a utilizar deberán poseer el marcado CE o adaptados a la normativa referente a “Equipos de 
Trabajo” (R.D. 1215/97) y utilizarlos según dicha norma, únicamente para la finalidad indicada por el fabricante y según sus 
instrucciones de uso, revisión y almacenamiento. 
Deberán eliminarse suciedades con las que se puede resbalar y obstáculos contra los que se puede tropezar. Todas las zonas 
de trabajo dispondrán de adecuada protección contra caídas de altura adoptándose las medidas siguientes: 
Todas las plataformas y lugares de trabajo que lo precisen se dotarán de barandillas y plintos. 
En caso de utilizar escaleras manuales se extremarán las medidas tendentes a garantizar su apoyo y estabilidad. 
Si los equipos de protección colectiva no resultasen suficientes, se utilizarán equipos de protección individual amarrados a puntos 
de anclaje seguros. 
Todos los trabajos se realizarán sin tensión en la instalación. Para trabajos en tensión se tomaran las precauciones para evitar 
contactos eléctricos directos tales como: apantallamiento y aislamiento; limitación de distancia y campo de acción; restricción de 
acceso; señalización; utilización de herramientas y prendas de protección aislantes. 
Para la utilización de taladros, picadoras, y rozadoras, los operarios deberán: 
Utilizar protectores de los oídos (tapones de protección en orejeras). 
Gafas de protección contra impactos. V
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Mascarilla autofiltrante para las operaciones de producción de polvo. 
En caso de realizar trabajos manejando cargas o en posturas forzadas, se tomarán precauciones para evitar a los operarios una 
sobrecarga física que pueda resultar perjudicial para su salud. 
Durante el montaje e instalación de la telefonía, no existirá conexión alguna con la red general eléctrica. 
 
 
 
 
 
Protección personal (con marcado CE) 
 
Casco de seguridad. 
Guantes de cuero contra riesgos mecánicos. 
Calzado de seguridad. 
Cinturones de protección contra caídas. 
Gafas de protección. 
Auriculares o tapones antirruido. 
Mascarilla autofiltrante. 
 
INSTALACION DE FONTANERÍA. 
 
Riesgos detectables más comunes. 
 
Caída de personas a distinto nivel. 
Caída de personas al mismo nivel. 
Caída de objetos o herramientas en manipulación. 
Caída de objetos desprendidos. 
Pisadas sobre objetos. 
Choques y golpes contra objetos inmóviles. 
Golpes y cortes por objetos o herramientas. 
Incendios. 
Atrapamiento o aplastamiento por o entre objetos o máquinas. 
Contactos térmicos (llama soplete) 
Contactos eléctricos. 
Proyección de fragmentos o partículas. 
Sobreesfuerzos, posturas inadecuadas o movimientos repetitivos. 
Exposición a vapores, nieblas, brumas, etc, de disolventes y decapantes utilizados para limpiar los extremos de metales y 
tuberías para soldar. 
Exposición a humos metálicos – humos de soldadura, procedentes de la vaporización de los metales al ser expuestos a altas 
temperaturas al soldar. En el caso de la fontanería los metales más usuales son cobre de tuberías, estaño del metal de 
aportación, fosgeno y ácido clorhídrico procedente de los decapantes- limpiadores utilizados, óxidos de nitrógeno, ozono, etc. 
Asfixia por reducción de oxígeno ambiental respirable: esta situación se produce como consecuencia del “consumo” del oxígeno 
por la reacción de producción de calor, disminuyendo el porcentaje de O2 del ambiente. Otro factor de riesgo lo constituye el que 
determinados gases como el acetileno, butano, propano, etc, no son tóxicos pero sí producen un “desplazamiento” del oxígeno 
de la atmósfera y pueden facilitar la asfixia del trabajador. 
Exposición a radiación ultravioleta, proveniente de soldadura oxiacetilénica, eléctrica al arco, etc. 
 
Normas preventivas. 
 
Se tendrá en cuenta el Anejo 1. 
En el manejo de cargas y/o posturas forzadas se tendrá en cuenta lo enunciado en el Anejo 2.  
En operaciones de soldadura se tendrá en cuenta lo enunciado en el Anejo 13. 
En operaciones de imprimación y pintura se tendrá en cuenta el Anejo 14. 
De carácter general para cualquier instalación de fontanería 
Se dispondrá en obra de los medios adecuados de bombeo, para evitar que haya agua en zanjas y excavaciones.  
Cuando se prevea la existencia de canalizaciones en servicio en la excavación, se determinará su trazado solicitando, si es 
necesario, su corte y el desvío más conveniente. 
Al comenzar la jornada se revisarán las entibaciones y se comprobará la ausencia de gases y vapores. Si existiesen, se ventilará 
la zanja antes de comenzar el trabajo.  
En todos los casos, se iluminarán los tajos y se señalizarán convenientemente. El local o locales donde se almacene cualquier 
tipo de combustible estará aislado del resto, equipado de extintor de incendios adecuado, señalizando claramente la prohibición 
de fumar y el peligro de incendio.  
Serán comprobados diariamente los andamios empleados en la ejecución de las distintas obras que se realicen. 
Se protegerán con tableros de seguridad los huecos existentes en obra.  
Zonas de trabajo limpias y ordenadas, así como bien iluminadas y ventiladas. 
En evitación de caídas al mismo y distinto nivel, que pueden producirse en el montaje de montantes y tuberías de distribución 
situadas a una cierta altura se instalarán las protecciones y medios apropiados, tales como andamios, barandillas, redes, etc. 
Los aparatos eléctricos utilizados, dispondrán de toma de tierra o de doble aislamiento. 
De carácter específico en el Abastecimiento. 
Cuando se efectúen voladuras para la excavación, se tomarán las precauciones necesarias, para evitar accidentes y riesgos de 
daños. 
El material procedente de una excavación se apilará alejado 1 m del borde. 
En el borde libre se dispondrá una valla de protección a todo lo largo de la excavación.  
Se dispondrán pasarelas de 60 cm de ancho, protegidas con barandillas cuando exista una altura igual o superior a 2 m. La 
separación máxima entre pasarelas será de 50 m. Cuando se atraviesen vías de tráfico rodado, la zanja se realizará en dos 
mitades, terminando totalmente una mitad, antes de iniciar la excavación de la otra. 
Durante la instalación de tuberías en zanjas, se protegerán estas con un entablado, si es zona de paso de personal, que soporte 
la posible caída de materiales, herramientas, etc. Si no fuera zona de paso obligado se acotará. Las obras estarán perfectamente 
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señalizadas, tanto de día como de noche, con indicaciones perfectamente visibles para la personas y luminosas para el tráfico 
rodado. 
 
Se mantendrán limpios de cascotes y recortes los lugares de trabajo. Se limpiará conforme se avance, apilando el escombro para 
su vertido por las trompas, para evitar el riesgo de pisadas sobre objetos. 
La iluminación de los tajos de fontanería ser de un mínimo de 100 luz medidos a una altura sobre el nivel del pavimento, en torno 
a los 2 m. 
La iluminación eléctrica mediante portátiles se efectuará mediante mecanismos estancos de seguridad con mango aislante y 
rejilla de protección de la bombilla. 
Se prohíbe el uso de mecheros y sopletes junto a materiales inflamables. 
Se prohíbe abandonar los mecheros y sopletes encendidos. 
Se controlará la dirección de la llama durante las operaciones de soldadura en evitación de incendios. 
Comprobar el estado de los medios auxiliares y de las herramientas manuales. 
Orden y limpieza en cada tajo. 
Acopio ordenado de los materiales. 
Las máquinas portátiles tendrán doble aislamiento o toma de tierra y protección diferencial. 
No usar como toma de tierra o neutro las tuberías de agua. 
Revisar válvulas, mangueras y sopletes para evitar fugas de gases. 
Proteger las botellas de gas de fuentes de calor, así como del sol. 
Las conexiones eléctricas se harán sin tensión. 
Los bancos de trabajo se mantendrán en buenas condiciones de uso, evitando posibles riesgos. 
 
Prendas de protección individual recomendables. 
 
Mono de trabajo. 
Casco de seguridad. 
Cinturón de seguridad en caso de trabajos en altura, como puede ser la instalación de un canalón de recogida de agua en el 
alero de una fachada. 
Calzado de seguridad, con puntera y plantilla de acero. 
Guantes de cuero. 
Pantalla de soldador o gafas filtrantes en caso de realizar soldadura oxiacetilénica o eléctrica al arco. 
Mascarilla autofiltrante para humos metálicos, humos provenientes de disolventes, decapantes, etc.  
 
Protecciones colectivas. 
 
Uso de los medios auxiliares adecuados. 
Orden y limpieza en la zona de trabajo. 
 
APARATOS SANITARIOS 
 
Riesgos laborales 
 
Caídas al mismo nivel. 
Cortes y golpes en las manos por objetos y herramientas. 
Sobreesfuerzos por manejo de cargas pesadas y/o posturas forzadas. 
 
Planificación de la prevención 
 
Organización del trabajo y medidas preventivas 
Se tendrá en cuenta el Anejo 1. 
En el manejo de cargas y/o posturas forzadas se tendrá en cuenta lo enunciado en el Anejo 2. 
Zonas de trabajo limpias y ordenadas, así como bien iluminadas y ventiladas. 
En el manejo de cargas y/o posturas forzadas se tendrá en cuenta lo enunciado en el Anejo 2.  
 
Protección personal (con marcado CE) 
 
Casco de seguridad. 
Guantes de cuero o goma. 
Botas de seguridad. 
 
ENERGÍA SOLAR TÉRMICA. 
 
Riesgos laborales 
 
Caídas al mismo nivel. 
Caídas a distinto nivel. 
Caídas de altura. 
Golpes o cortes por manejo de herramientas. 
Los derivados de los medios auxiliares que se utilicen. 
Sobreesfuerzos por manejo manual de cargas y/o posturas forzadas 
 
Planificación de la prevención 
 
No se iniciarán los trabajos sobre las cubiertas hasta haber concluido los petos de cerramiento perimetral, y haber dispuesto 
caminos seguros para transitar o permanecer sobre cubiertas inclinadas y evitar el riego de caída al vacío. 
En el manejo de cargas y/o posturas forzadas se tendrá en cuenta lo enunciado en el Anejo 2. 
Se prohíbe verter escombros y recortes por la fachada o patios interiores. 
Las operaciones de montaje de componentes se efectuarán en cota cero, prohibiéndose la composición de elementos en altura si 
ello no es imprescindible. V
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Las escaleras de mano que se utilicen, se anclarán a firmemente al apoyo superior y estarán dotadas de zapatas antideslizantes, 
sobrepasando en 1 m como mínimo la altura a salvar (Anejo 8). 
En cubiertas inclinadas se realizarán los trabajos sobre una plataforma horizontal, apoyada sobre cuñas ancladas, rodeada de 
barandilla perimetral de 1 m de altura, listón intermedio y rodapié. 
No se realizarán trabajos de instalación de paneles solares cuando exista posibilidad de tormentas o lluvias. 
Si existen líneas eléctricas próximas, se dejarán sin servicio o se aislarán adecuadamente, mientras duren los trabajos. 
Será imprescindible el uso de calzado antideslizante. 
Se preverán anclajes en puntos fuertes para anclar los cinturones de seguridad. 
 
Protección personal (con marcado CE) 
 
Casco de seguridad. 
Guantes de cuero. 
Botas de seguridad. 
Ropa de trabajo. 
Cinturón con arnés anticaída amarrado a punto fijo. 
 
 
1.4. MEMORIA DE RIESGOS LABORALES EN LOS MEDIOS AUXILIARES. 
 
ANDAMIOS.  
 
Para la ejecución de los trabajos de fachada se propone la utilización de sistemas de plataforma plegables. Se suministran 
completamente premontadas a la obra. Simplemente se abate y se fija a la construcción. Estos sistemas de piezas permiten un 
importante ahorro de costes de mano de obra y material. 
La precisión, la rentabilidad y la seguridad de todo encofrado trepante depende de la calidad del sistema de anclaje. 
Por ello, para todos los anclajes y elementos utilizados deben estar en posesión del marcado CE, de aplicación racional y manejo 
seguro. 
Los andamios se fijan a elementos estructurales, en este caso los cantos de los forjados, mediante fundas de anclaje y conos 
tornillos que puedan usarse para elementos hormigonados. 
Las consolas deben contar con fijaciones que sirvan para fijar postes de barandilla o estabilizadores. 
 
Riesgos detectables más comunes 
 
Caídas a distinto nivel. 
Caídas al mismo nivel. 
Desplome del andamio. 
Desplome o caída de objetos (tablones, herramienta, materiales). 
Golpes por objetos o herramientas. 
Atropamientos. 
Salpicaduras en los ojos por trabajos realizados en techos. 
Dermatosis por contacto con pastas y morteros. 
 
Normas preventivas. 
 
Los andamios deberán proyectarse, montarse y mantenerse convenientemente, de manera que se evite que se desplomen o se 
desplacen accidentalmente. 
Las plataformas de trabajo, las pasarelas y las escaleras de los andamios deberán construirse, dimensionarse, protegerse y 
utilizarse de forma que se evite que  las personas caigan o estén expuestas a caídas de objetos. 
Cuando no se disponga de la nota de cálculo del andamio elegido, o cuando las configuraciones estructurales previstas no estén 
contempladas en ella, deberá efectuarse un cálculo de resistencia y estabilidad, a menos que el andamio esté montado según 
una configuración tipo generalmente reconocida. 
En función de la complejidad del andamio elegido, deberá elaborarse un plan de montaje, de utilización y desmontaje. 
Tanto el plan como el cálculo deberán ser realizados por una persona con formación universitaria que lo habilite para la 
realización de estas actividades. 
El plan de montaje, de utilización y de desmontaje será obligatorio para: a) los andamios constituidos con elementos 
prefabricados apoyados sobre terreno natural, soleras de hormigón, forjados, voladizos u otros elementos cuya altura, desde el 
nivel inferior de apoyo hasta la coronación de la andamiada, exceda de 6 m o disponga de elementos horizontales que salven 
vuelos y distancias superiores entre apoyos de mas de 8 m (se exceptúan andamios de caballetes o borriquetas). b) andamios 
instalados en el exterior, sobre azoteas, cúpulas, tejados o estructuras superiores cuya distancia entre el nivel de apoyo y el nivel 
del terreno o del suelo exceda de 24 m de altura. 
Si los andamios anteriormente citados disponen del marcado “CE”, por serles de aplicación una normativa específica en materia 
de comercialización, el citado plan podrá ser sustituido por las instrucciones específicas del fabricante, proveedor o 
suministrador, sobre el montaje, la utilización y el desmontaje de los equipos, salvo que estas operaciones se realicen de forma o 
en condiciones o circunstancias no previstas en dichas instrucciones. 
Los andamios sólo podrán ser montados, desmontados o modificados sustancialmente bajo la dirección de una persona con una 
formación universitaria o profesional que lo habilite para ello, y por trabajadores que hayan recibido una formación adecuada y 
específica para las operaciones previstas: comprensión del plan de montaje, desmontaje o transformación, así como la 
seguridad, las medidas de prevención, medidas de seguridad, condiciones de carga admisible y cualquier otro riesgo. 
Los andamios deberán ser inspeccionados por una persona con formación universitaria o profesional que lo habilite para ello. 
Cuando no sea necesaria la elaboración de un plan de montaje, utilización y desmontaje, las operaciones podrán ser dirigidas 
por una persona que disponga de una experiencia certificada por el empresario en esta materia de más de 2 años y cuente con 
la formación preventiva correspondiente. 
Los andamios siempre se arriostrarán para evitar los movimientos indeseables que pueden hacer perder el equilibrio a los 
trabajadores. 
Las barandillas deberán ser resistentes, de una altura mínima de 90 cm. y dispondrán de una protección intermedia y de un 
rodapié. 
Cuando el acceso al equipo de trabajo o la ejecución de una tarea particular exija la retirada temporal de un dispositivo de 
protección colectiva contra caídas, deberán preverse medidas compensatorias. No podrá ejecutarse el trabajo sin la adopción V
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previa de dichas medidas. Una vez concluido dicho trabajo particular, se volverán a colocar en su lugar los dispositivos de 
protección colectiva contra caídas. 
Los trabajos temporales en altura sólo podrán efectuarse cuando las condiciones meteorológicas no pongan en peligro la 
seguridad y la salud de los trabajadores. 
Los elementos de apoyo deberán estar protegidos contra el riesgo de deslizamiento. Se deberá garantizar la estabilidad del 
andamio. 
Antes de subirse a una plataforma andamiada deberá  revisarse toda su estructura  para evitar las situaciones inestables. 
Los tramos verticales (módulos o pies derechos) de los andamios, se apoyarán sobre tablones de reparto de cargas. 
Los pies derechos de los andamios en las zonas de terreno inclinado, se suplementarán mediante tacos o porciones de tablón, 
trabadas entre sí y recibidas al durmiente de reparto. 
Las plataformas de trabajo tendrán un mínimo de 60 cm. de anchura y estarán firmemente ancladas a los apoyos de tal forma 
que se eviten los movimientos por deslizamiento o vuelco. 
Las plataformas de trabajo permitirán la circulación e intercomunicación necesaria para la realización de los trabajos. 
Los tablones que formen las plataformas de trabajo estarán sin defectos visibles, con buen aspecto y sin nudos que mermen su  
resistencia. Estarán limpios, de tal forma, que puedan apreciarse los defectos por uso y su canto será de 7 cm. mínimo. 
Se prohíbe abandonar en las plataformas sobre los andamios, materiales o herramientas. Pueden caer sobre las personas o 
hacerles tropezar y caer al caminar sobre ellas. 
Se prohíbe arrojar escombros directamente desde los andamios. El escombro se recogerá y se descargará de planta en planta, o 
bien se verterá a través de trompas. 
Se prohíbe fabricar morteros (o asimilables) directamente sobre las plataformas de los andamios. 
La distancia de separación de un andamio y el paramento vertical de trabajo no será superior a 30 cm. en prevención de caídas. 
Se prohíbe expresamente correr por las plataformas sobre andamios, para evitar los accidentes por  caída. 
Se prohíbe saltar de la plataforma andamiada al interior del edificio; el paso se realizará mediante una pasarela instalada para tal 
efecto. 
Los andamios se inspeccionarán diariamente por el Capataz, Encargado o Comisión de Seguridad, antes del inicio de los 
trabajos, para prevenir fallos o faltas de medidas de seguridad. 
Los elementos que denoten algún fallo técnico o mal comportamiento se desmontarán de inmediato para su reparación (o 
sustitución). 
Los reconocimientos médicos previos para la admisión del personal que deba  trabajar sobre los andamios de esta obra, 
intentarán detectar aquellos trastornos orgánicos (vértigo, epilepsia, trastornos cardíacos, etc.), que puedan padecer y provocar 
accidentes al operario. Los resultados de los reconocimientos se presentarán a la Dirección Facultativa (o a la Jefatura de Obra). 
 
Prendas de protección individual recomendable. 
 
Casco de polietileno con barbuquejo. 
Botas de seguridad. 
Calzado antideslizante. 
Cinturón de seguridad clases A y C. 
Ropa de trabajo. 
Trajes para ambientes lluviosos. 
Mono de trabajo. 
Guantes de goma fina o caucho natural. 
Uso de dedales reforzados con cota de malla para trabajos de apertura manual de rozas y albañilería. 
Gafas de seguridad y/o protectoras. 
Mascarillas antipolvo. 
 
Medidas de protección colectivas. 
 
Las plataformas de trabajo, independientemente de la altura, poseerán barandillas perimetrales completas de 90 cm. de altura, 
formadas por pasamanos, barra o listón intermedio y rodapiés. 
 
ANDAMIOS SOBRE BORRIQUETAS. 
 
Están formados por un tablero horizontal de 60 cm. de anchura mínima, colocados sobre dos apoyos en forma de V invertida. 
 
Riesgos detectables más comunes. 
 
Caídas a distinto nivel. 
Caídas al mismo nivel. 
Golpes o aprisionamientos durante las operaciones de montaje y desmontaje. 
Los derivados del uso de tablones y madera de pequeña sección o en  mal estado (roturas, fallos, cimbreos). 
Salpicaduras en los ojos por trabajos realizados en techos. 
Dermatosis por contacto con pastas y morteros. 
 
Normas preventivas. 
 
Tendrán una altura máxima de 1’50 m; la plataforma de trabajo estará formada por 3 tablones perfectamente unidos entre sí, 
habiendo sido anteriormente seleccionado, comprobando que no tienen clavos. 
 
Al iniciar los diferentes trabajos, se mantendrá libre de obstáculos la plataforma para evitar caidas, no colocándose excesiva 
carga sobre ella. 
Las borriquetas siempre se montarán perfectamente niveladas, para evitar los riesgos por trabajar sobre superficies inclinadas. 
Las borriquetas de madera, estarán o sanas, perfectamente encoladas y sin oscilaciones, deformaciones y roturas, para eliminar 
los riesgos por fallo, rotura espontánea y cimbreo. 
Las plataformas de trabajo se anclarán perfectamente a las borriquetas, en evitación de balanceos y otros movimientos 
indeseables. 
Las plataformas de trabajo no sobresaldrán por los laterales de las borriquetas más de 40 cm. para evitar el riesgo de vuelcos por 
basculamiento. 
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Las borriquetas no estarán separadas a ejes entre sí más de 2,5 m. para evitar las grandes flechas, indeseables para las 
plataformas de trabajo, ya que aumentan los riesgos al cimbrear. 
Los andamios se formarán sobre un mínimo de dos borriquetas. Se prohíbe expresamente la sustitución de éstas o alguna de 
ellas, por bidones, pilas de materiales y asimilables, para evitar situaciones inestables. 
Sobre los andamios sobre borriquetas, sólo se mantendrá el material estrictamente necesario y repartido uniformemente por la 
plataforma de trabajo para evitar las sobrecargas que mermen la resistencia de los tablones. 
Las borriquetas metálicas de sistema de apertura de cierre o tijera, estarán dotadas de cadenillas limitadoras de la apertura 
máxima, tales, que garanticen su perfecta estabilidad. 
Las plataformas de trabajo sobre borriquetas, tendrán una anchura mínima de 60 cm. (3 tablones trabados entre sí), y el grosor 
del tablón será como mínimo de 7 cm. 
Las borriquetas metálicas para sustentar plataformas de trabajo ubicadas a 2 o más metros de altura, se arriostrarán entre sí, 
mediante cruces de San Andrés, para evitar los movimientos oscilatorios, que hagan el conjunto inseguro. 
Los trabajos en andamios sobre borriquetas en los balcones, tendrán que ser protegidos del riesgo de caída desde altura. 
Se prohíbe formar andamios sobre borriquetas metálicas simples cuyas plataformas de trabajo deban ubicarse a 6 o más metros 
de altura. 
Se prohíbe trabajar sobre escaleras o plataformas sustentadas en borriquetas, apoyadas a su vez sobre otro andamio de 
borriquetas. 
La madera a emplear será sana, sin defectos ni nudos a la vista, para evitar los riesgos por rotura de los tablones que forman 
una superficie de trabajo. 
 
Prendas de protección individual recomendables. 
 
Serán preceptivas las prendas en función de las tareas específicas a desempeñar. No obstante durante las tareas de montaje y 
desmontaje se recomienda el uso de: 
Cascos homologados. 
Guantes de cuero. 
Calzado antideslizante. 
Ropa de trabajo. 
Cinturón de seguridad clase C. 
Mono de trabajo. 
Guantes de goma fina o caucho natural. 
Uso de dedales reforzados con cota de malla para trabajos de apertura manual de rozas y albañilería. 
Gafas de seguridad y/o protectoras. 
Mascarillas antipolvo. 
 
Medidas de protección colectivas. 
 
Los andamios sobre borriquetas, independientemente de la altura a que se encuentre la plataforma, estarán recercados de 
barandillas sólidas de 90 cm. de altura, formadas por pasamanos, listón intermedio y rodapié. 
Instalación de marquesina a nivel de primera planta. 
Coordinación con el resto de oficios que intervengan en la obra. 
 
ANDAMIOS METÁLICOS TUBULARES. 
 
Se debe considerar para decidir sobre la utilización de este medio auxiliar, que el andamio metálico tubular está comercializado 
con todos los sistemas de seguridad que lo hacen seguro (escaleras, barandillas, pasamanos, rodapiés, superficies de trabajo, 
bridas y pasadores de anclaje de los tablones, etc.), sistemas y elementos que estarán homologados debidamente, como todo 
elemento que se utilice en obra. 
     
Riesgos detectables más comunes. 
 
Caídas a distinto nivel. 
Caídas al mismo nivel. 
Atrapamientos durante el montaje. 
Caída de objetos. 
Golpes por objetos. 
Sobre esfuerzos. 
Salpicaduras en los ojos por trabajos realizados en techos. 
Dermatosis por contacto con pastas y morteros. 
Desplome de andamio (deficiencias de proyecto). 
Atropamiento y aplastamiento en manos y pies durante el montaje de andamios. 
 
Normas preventivas. 
 
Durante el montaje de los andamios metálicos tubulares se tendrán presentes las siguientes especificaciones preventivas: 
Se encontrarán homologados. 
El montaje de andamios se hará por personal especializado. 
Arriostramiento a partir de 3 m de altura. 
Uso de cinturón (arnés) de seguridad, anclado a cable independiente. 
Las cargas no deben sobrepasar la altura del rodapié. 
No se depositarán pesos violentamente sobre los andamios. 
No se acumulará demasiada carga, ni demasiadas personas en un mismo punto. 
Las andamiadas estarán libres de obstáculos y no se realizarán movimientos violentos sobre ella. 
No se apoyarán sobre trozos de materiales o similares, sino sobre sus soportes propios. 
Se montarán según la distribución y accesos indicados en los planos que a su efecto se realicen. 
Los apoyos se asentarán sobre bases sólidas y resistentes. 
Se Instalará de forma que quede asegurada la estabilidad del conjunto. 
Serán lo suficientemente resistentes para soportar las cargas máximas a las que será sometidos. 
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Deberán proyectarse, construirse y mantenerse convenientemente de manera que se evite que se desplacen o desplomen 
accidentalmente. 
Las plataformas de trabajo, las pasarelas y las escaleras de los andamios deberán construirse, protegerse y utilizarse de forma 
que se evite la caída de personas y/o de objetos. 
No se iniciará un nuevo nivel sin antes haber concluido el nivel de partida con todos los elementos de estabilidad (cruces de San 
Andrés, y arriostramientos). 
La seguridad alcanzada en el nivel de partida ya consolidada será tal, que ofrecerá las garantías necesarias como para poder 
amarrar al fiador del cinturón de seguridad. 
Las barras, módulos tubulares y tablones, se izarán mediante sogas de cáñamo de Manila atadas con nudos de marinero (o 
mediante eslingas normalizadas). 
Las plataformas de trabajo se consolidarán inmediatamente tras su formación, mediante las abrazaderas de sujeción contra 
basculamientos o los arriostramientos correspondientes. 
Las uniones entre tubos se efectuarán mediante los nudos o bases metálicas, o bien mediante las mordazas y pasadores 
previstos, según los modelos comercializados. 
 
Las plataformas de trabajo tendrán un mínimo de 60 cm. de anchura. 
Los tablones irán unidos entre sí y sujetos a la estructura tubular. 
Las plataformas de trabajo se limitarán delantera, lateral y posteriormente, por un rodapié de 15 cm. 
Las plataformas de trabajo tendrán montada sobre la vertical del rodapié posterior una barandilla sólida de 90 cm. de altura, 
formada por pasamanos, listón intermedio y rodapié. 
La barandilla exterior será de 90 cm y la interior de 70 cm. 
Las plataformas de trabajo, se inmovilizarán mediante las abrazaderas y pasadores clavados a los tablones. 
Los módulos de fundamento de los andamios tubulares, estarán dotados de las bases nivelables sobre tornillos sin fin (husillos 
de nivelación), con el fin de garantizar una mayor estabilidad del conjunto. 
Los módulos de base de los andamios tubulares, se apoyarán sobre tablones de reparto de cargas en las zonas de apoyo directo 
sobre el terreno. 
La comunicación vertical del andamio tubular quedará resuelta mediante la utilización de escaleras prefabricadas (elemento 
auxiliar del propio andamio). 
Se prohíbe expresamente en esta obra el apoyo de los andamios tubulares sobre suplementos formados por bidones, pilas de 
materiales diversos, torretas de maderas diversas y asimilables. 
Las plataformas de apoyo de los tornillos sin fin (husillos de nivelación), de base de los andamios tubulares dispuestos sobre 
tablones de reparto, se clavarán a éstos con clavos de acero, hincados a fondo y sin doblar. 
Todos los componentes de los andamios deberán mantenerse en buen estado de conservación desechándose aquellos que 
presenten defectos, golpes o acusada oxidación. 
Los andamios tubulares sobre módulos con escalerilla lateral, se montarán con ésta hacia la cara exterior, es decir, hacia la cara 
en la que no se trabaja. 
Es práctica corriente el montaje de revés de los módulos en función de la operatividad que representa, la posibilidad de montar la 
plataforma de trabajo sobre determinados peldaños de la escalerilla. Evite estas prácticas por inseguras. 
Se prohíbe en esta obra el uso de andamios sobre borriquetas (pequeñas borriquetas), apoyadas sobre las plataformas de 
trabajo de los andamios tubulares. 
Los andamios tubulares se montarán a una distancia igual o inferior a 30 cm. del paramento vertical en el que se trabaja. 
Los andamios tubulares se arriostrarán a los paramentos verticales, anclándolos sólidamente a los puntos fuertes de seguridad 
previstos en fachadas o paramentos. 
Las cargas se izarán hasta las plataformas de trabajo mediante garruchas montadas sobre horcas tubulares sujetas mediante un 
mínimo de dos bridas al andamio tubular. 
Se prohíbe hacer pastas directamente sobre las plataformas de trabajo en prevención de superficies resbaladizas que pueden 
hacer caer a los trabajadores. 
Los materiales se repartirán uniformemente sobre las plataformas de trabajo en prevención de accidentes por sobrecargas 
innecesarias. 
Los materiales se repartirán uniformemente sobre un tablón ubicado a media altura en la parte posterior de la plataforma de 
trabajo, sin que su existencia merma la superficie útil de la plataforma.  
La unión de los diferentes elementos del andamio debe garantizar la estabilidad y seguridad del conjunto, sin que tales uniones 
den lugar a puntos de más débil resistencia. 
Dispondrán de barandillas y rodapié. 
 
Prendas de protección individual recomendable. 
 
Casco de polietileno con barbuquejo. 
Ropa de trabajo. 
Calzado antideslizante. 
Cinturón de seguridad clase C. 
Mono de trabajo. 
Guantes de goma fina o caucho natural. 
Uso de dedales reforzados con cota de malla para trabajos de apertura manual de rozas y albañilería. 
Gafas de seguridad y/o protectoras. 
Mascarillas antipolvo. 
 
Medidas de protección colectivas. 
 
Se prohíbe trabajar sobre plataformas dispuestas sobre la coronación de andamios tubulares, si antes no se han cercado con 
barandillas sólidas de 90 cm. de altura formadas por pasamanos, barra intermedia y rodapié. 
Los módulos de base de diseño especial para el paso de peatones, se complementarán con entablados y viseras seguras en el 
nivel del techo en prevención de golpes a terceros. 
Instalación de marquesina a nivel de primera planta. 
Coordinación con el resto de oficios que intervengan en la obra. 
 
PUNTALES 
 
Riesgos detectables más comunes. V
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Caída desde altura de las personas durante la instalación de puntales. 
Caída desde altura de los puntales por incorrecta instalación. 
Caída desde altura de los puntales durante las maniobras de transporte elevado. 
Golpes en diversas partes del cuerpo durante la manipulación. 
Atrapamiento de dedos (extensión y retracción). 
Caída de elementos conformadores del puntal sobre los pies. 
Vuelco de la carga durante operaciones de carga y descarga. 
Rotura del puntal por fatiga del material. 
Rotura del puntal por mal estado (corrosión interna y/o externa). 
Deslizamiento del puntal por falta de acunamiento o de clavazón. 
Desplome de encofrados por causa de la disposición de puntales. 
 
Normas preventivas. 
 
Los puntales se acopiarán ordenadamente por capas horizontales de un único puntal en altura y fondo el que desee, con la única 
salvedad de que cada capa se disponga de forma perpendicular a la inmediata inferior. 
La estabilidad de las torretas de acopio de puntales, se asegurará mediante la hinca de pies derechos de limitación lateral. 
Se prohibe expresamente tras el desencofrado el amontonamiento irregular de los puntales. 
Los puntales se izaran (o descenderán) a las plantas en paquetes uniformes sobre bateas, flejados para evitar  derrames 
innecesarios. 
Los puntales se izarán (o descenderán) a las plantas en paquetes flejados por los dos extremos; el conjunto, se suspenderá 
mediante aparejo de eslingas del gancho de la grúa-torre. 
Se prohibe expresamente en esta obra, la carga a hombro de más de dos puntales por un solo hombre en prevención de sobre 
esfuerzos. 
Los puntales de tipo telescópico se transportarán a brazo u hombro con los pasadores y mordazas instaladas en posición de 
inmovilidad de la capacidad de extensión o retracción de los puntales. 
Los tablones durmientes de apoyo de los puntales que deben trabajar inclinados con respecto a la vertical serán los que se 
acunarán. Los puntales, siempre apoyarán de forma perpendicular a la cara del tablón. 
Los puntales se clavarán al durmiente y a la sopanda, para conseguir una mayor estabilidad. 
El reparto de la carga sobre las superficies apuntaladas se realizará uniformemente repartido. Se prohibe expresamente en esta 
obra  las sobrecargas puntuales. 
 
Normas preventivas para el uso de puntales de madera. 
 
Serán de una sola pieza, en madera sana, preferiblemente sin nudos y seca. 
Estarán descortezados con el fin de poder ver el estado real del rollizo. 
Tendrán la longitud exacta para el apeo en el que se les instale. 
Se acuñarán, con doble cuña de madera superpuesta en la base clavándose entre sí. 
Preferiblemente no se emplearán dispuestos para recibir solicitaciones a flexión. 
Se prohibe expresamente en esta obra el empalme o suplemento con tacos (o fragmentos de puntal, materiales diversos y 
asimilables), los puntales de madera. 
Todo puntal agrietado se rechazará para el uso de transmisión de cargas. 
 
Normas preventivas para el uso de puntales metálicos. 
 
Tendrán la longitud adecuada para la misión a realizar. 
Estarán en perfectas condiciones de mantenimiento: ausencia de óxido, pintados, con todos sus componentes, etc. 
Los tornillos sin fin los tendrán engrasados en prevención de esfuerzos innecesarios. 
Carecerán de deformaciones en el fuste (abolladuras o torcimientos). 
Estarán dotados en sus extremos de las placas para apoyo y clavazón. 
 
Prendas de protección individual recomendables. 
 
Casco de polietileno con barbuquejo. 
Ropa de trabajo. 
Guantes de cuero. 
Cinturón de seguridad. 
Botas de seguridad. 
Las propias del trabajo específico en el que se empleen puntales. 
 
ESCALERAS DE MANO. 
 
Riesgos detectables más comunes. 
 
Caída de personas a distinto nivel. 
Caída de objetos por desplome o derrumbamiento. 
Caída de objetos o herramientas en manipulación. 
Choques y golpes contra objetos inmóviles. 
Golpes y cortes por objetos, máquinas y/ o herramientas. 
Atrapamiento o aplastamiento por o entre objetos o máquinas. 
Sobreesfuerzos, posturas inadecuadas o movimientos repetitivos. 
Riesgos derivados del padecimiento de enfermedades no detectadas epilepsia, vértigo, mareos, etc. 
Deslizamiento por incorrecto apoyo. 
Vuelco lateral por apoyo irregular. 
Rotura por defectos ocultos. 
Los derivados de los usos inadecuados o de los montajes peligrosos (empalme de escaleras, formación de plataformas de 
trabajo, escaleras cortas para la altura a salvar, etc.). 
 V
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Normas preventivas. 
 
Las escaleras de mano se colocarán de forma que su estabilidad durante su utilización esté asegurada. Prohibida la fabricación 
rudimentaria e improvisada de la misma.  
Los puntos de apoyo de las escaleras de mano deberán asentarse sólidamente sobre un soporte de dimensiones adecuadas, 
estable, resistente e inmóvil, de forma que los travesaños queden en posición horizontal. 
Las escaleras suspendidas se fijarán de forma segura. 
Se impedirá el deslizamiento de los pies de las escaleras de mano durante su utilización. 
Las escaleras de mano para fines de acceso deberán tener la longitud necesaria para sobresalir al menos un metro del plano de 
trabajo al que se accede. 
Las escaleras con ruedas deberán haberse inmovilizado antes de acceder a ellas. 
Las escaleras de mano simples se colocarán, en la medida de lo posible, formando un ángulo aproximado de 75° con la 
horizontal. 
El ascenso, el descenso y los trabajos desde escaleras se efectuarán de frente a éstas. 
Deberán utilizarse de manera que los trabajadores tengan en todo momento un punto de apoyo y sujeción seguros. 
Los trabajos a más de 3’5 m de altura, desde el punto de la operación al suelo, que requieran movimientos o esfuerzos 
peligrosos para la estabilidad del trabajador, sólo se efectuarán si se utiliza un equipo de protección anticaídas o se adoptan 
otras medidas de protección alternativas. 
Se prohíbe el transporte de y manipulación de cargas por o desde escaleras de mano cuando por su peso o dimensiones puedan 
comprometer la seguridad del trabajador. 
No se emplearán escaleras de mano y en particular escaleras de más de 5 m de longitud sobre cuya resistencia no se tengan 
garantías. 
Queda prohibido el uso de escaleras de mano de construcción improvisada 
De aplicación al uso de escaleras de madera. 
Se prohíbe la utilización de escaleras de madera pintadas, por la dificultas que ello supone para la detección de sus posibles 
defectos. 
Las escaleras de madera a utilizar en esta obra, tendrán los largueros de una sola pieza, sin defectos ni nudos que puedan 
mermar su seguridad. 
Los peldaños (travesaños) de madera estarán ensamblados. 
Las escaleras de madera estarán protegidas de la intemperie mediante barnices transparentes, para que no oculten los posibles 
defectos. 
De aplicación al uso de escaleras metálicas. 
Los largueros serán de una sola pieza y estarán sin deformaciones o abolladuras que puedan mermar su seguridad. 
Las escaleras metálicas estarán pintadas con pintura antioxidación que las preserven de las agresiones de la intemperie. 
Las escaleras metálicas a utilizar en esta obra, no estarán suplementadas con uniones soldadas. 
De aplicación al uso de escaleras de tijera. 
Son de aplicación las condiciones enunciadas en los apartados a y b para las calidades de madera o metal. 
Las escaleras de tijera a utilizar en esta obra, estarán dotadas en su articulación superior, de topes de seguridad de apertura. 
Las escaleras de tijera estarán dotadas hacia la mitad de su altura, de cadenilla (o cable de acero) de limitación de apertura 
máxima. 
Las escaleras de tijera se utilizarán siempre como tales abriendo ambos largueros para no mermar su seguridad. 
Las escaleras de tijera en posición de uso, estarán montadas con los largueros en posición de máxima apertura para no mermar 
su seguridad. 
Las escaleras de tijera nunca se utilizarán a modo de borriquetas para sustentar las plataformas de trabajo. 
 
Equipos de protección individual. 
 
Casco de seguridad. 
Botas de seguridad según los casos. 
Calzado antideslizante según los casos. 
Cinturón de seguridad para trabajos a 2 o más metros de altura. 
Trajes para ambientes lluviosos. 
Guantes de cuero. 
 
VISERAS DE PROTECCIÓN DEL ACCESO A OBRA. 
 
Estas estarán formadas por  una estructura metálica como elemento sustentante de los tablones, de anchura suficiente para el 
acceso del personal, prolongándose hacia el exterior del borde de forjado 2'5 m. y señalizándose convenientemente. 
 
Riesgos detectables más frecuentes. 
 
Desplome de la visera por mal aplomado de los puntales. 
Desplome de la estructura metálica por falta de rigidez de las uniones de los soportes. 
Caída de objetos a través de la visera por deficiente cuajado. 
 
Normas preventivas. 
 
Los apoyos de la visera, tanto en el suelo como en el forjado, se harán sobre durmientes de madera, perfectamente nivelados, 
salvo que se ejecute empotrado en el forjado con perfiles IPN. 
Los puntales metálicos estarán siempre perfectamente verticales y aplomados. 
Los tablones que forman la visera de protección se colocarán de forma que se garantice su inmovilidad o deslizamiento, 
formando una superficie perfectamente cuajada. 
 
Prendas de protección individual recomendables. 
 
Ropa de trabajo. 
Casco de seguridad. 
Calzado antideslizante. 
Guantes de cuero. V
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EVACUACIÓN DE ESCOMBROS. 
 
Riesgos detectables más frecuentes. 
 
Golpes o cortes de objetos proyectados. 
Caídas por aberturas. 
Intoxicación por polvos o suciedad. 
 
Normas preventivas. 
 
Antes de proceder a la instalación del bajante, se deberá estudiar el lugar más idóneo para su colocación, debiendo tener en 
cuenta la distancia máxima desde el punto de vertido al de recogida, la accesibilidad desde cualquier posición, la máxima 
duración en el mismo emplazamiento sin variación o la distancia a los lugares de paso. 
Cuando el bajante se instale a través de aberturas en los pisos, el tramo superior deberá sobrepasar al menos 0.90 m el nivel del 
piso, de modo que se evite la caída de personas por el mismo, e incluso la caída accidental de materiales. 
La embocadura en cada planta deberá pasar a través de la protección existente en la abertura junto a la que se instale el bajante, 
debiendo la altura de aquella respecto al nivel del piso ser tal que permita el vertido directo de los escombros desde la carretilla, 
debiéndose disponer un tope para la rueda con objeto de facilitar la operación.  
Cuando la conducción del bajante se haga a través de aberturas, se protegerán debidamente para evitar la caída accidental de 
objetos. 
El tramo inferior de bajantes tendrá menor pendiente que el resto, para que puedan reducir la velocidad sin que salgan 
proyectados. 
La distancia de la embocadura inferior del bajante al recipiente de recogida deberá ser la mínima para que permita el llenado del 
mismo y su extracción. 
El bajante se sujetará a elementos resistentes, de forma que se garantice su estabilidad. 
Los materiales serán regados para evitar polvaredas. 
Se prohíbe terminantemente el vertido directamente al suelo. 
 
Prendas de protección individual recomendable. 
 
Ropa de trabajo. 
Casco de seguridad. 
Calzado antideslizante. 
Guantes de cuero. 
 
MAQUINARIA EN GENERAL. NORMAS EN GENERAL. 
 
Riesgos no evitables. 
 
Vuelcos. 
Hundimientos. 
Choques. 
Formación de atmósferas agresivas o molestas. 
Ruido. 
Explosión e incendios. 
Atropellos. 
Caídas a cualquier nivel. 
Atrapamientos. 
Cortes. 
Golpes y proyecciones. 
Contactos con la energía eléctrica. 
Los inherentes al propio lugar de utilización. 
Los inherentes al propio trabajo a ejecutar. 
 
Normas preventivas. 
 
Los motores con transmisión a través de ejes y poleas, estarán dotados de carcasas protectoras antiatrapamientos (cortadoras, 
sierras, compresores, etc.). 
Los motores eléctricos estarán cubiertos de carcasa protectoras eliminadoras del contacto directo con la energía eléctrica. Se 
prohíbe su funcionamiento sin carcasa o con deterioros importantes de éstas. 
Se prohíbe la manipulación de cualquier elemento componente de una máquina accionada mediante energía eléctrica, estando 
conectada a la red de suministro. 
Los engranajes de cualquier tipo, de accionamiento mecánico, eléctrico o manual, estarán cubiertos por carcasas protectoras 
antiatrapamientos. 
Las máquinas de funcionamiento irregular o averiadas serán retiradas inmediatamente para su reparación. 
Las máquinas averiadas que no se puedan retirar se señalizarán con carteles de aviso con la leyenda: “MAQUINA AVERIADA, 
NO CONECTAR”. 
Se prohíbe la manipulación y operaciones de ajuste y arreglo de máquinas al personal no especializado específicamente en la 
máquina objeto de reparación. 
Como precaución adicional para evitar la puesta en servicio de máquinas averiadas o de funcionamiento irregular, se bloquearán  
los arrancadores, o en su caso, se extraerán los fusibles eléctricos. 
La misma persona que instale el letrero de aviso de MAQUINA AVERIADA, será la encargada de retirarlo, en prevención de 
conexiones o puestas en servicio fuera de control. 
Solo el personal autorizado será el encargado de la utilización de una determinada máquina o máquina-herramienta. 
Las máquinas que no sean de sustentación manual se apoyarán siempre sobre elementos nivelados y firmes. 
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La elevación o descenso a máquina de objetos, se efectuará lentamente, izándolos en directriz vertical. Se prohíben los tirones 
inclinados. 
Los ganchos de cuelgue de los aparatos de izar quedarán libres de cargas durante las fases de descenso. 
Las cargas en transporte suspendido estarán siempre a la vista, con el fin de evitar los accidentes por falta de visibilidad de la 
trayectoria de la carga. 
Los ángulos sin visión de la trayectoria de carga, se suplirán mediante operarios que utilizando señales preacordadas suplan la 
visión del citado trabajador. 
Se prohíbe la permanencia o el trabajo de operarios en zonas bajo la trayectoria de cargas suspendidas. 
Los aparatos de izar a emplear en esta obra, estarán equipados con limitador de recorrido del carro y de los ganchos, carga 
punta giro por interferencia. 
Los motores eléctricos de grúas y de los montacargas estarán provistos de limitadores de altura y del peso a desplazar, que 
automáticamente corten el suministro eléctrico al motor cuando se llegue al punto en el que se debe detener el giro o 
desplazamiento de la carga. 
Los cables de izado y sustentación a emplear en los aparatos de elevación y transportes de cargas en esta obra, estarán 
calculados expresamente en función de los solicitados para los que se los instala. 
La sustitución de cables deteriorados se efectuará mediante mano de obra especializada, siguiendo las instrucciones del 
fabricante. 
Los lazos de los cables estarán siempre protegidos interiormente mediante forrillos guardacabos metálicos, para evitar 
deformaciones y cizalladuras. 
Los cables empleados directa o auxiliarmente para el transporte de cargas suspendidas se inspeccionarán como mínimo una vez 
a la semana por la Comisión de Seguridad, que previa comunicación al Jefe de Obra, ordenará la sustitución de aquellos que 
tengan más del 10% de hilos rotos. 
Los ganchos de sujeción o sustentación, serán de acero o de hierro forjado, provistos de pestillo de seguridad. 
Se prohíbe en esta obra, la utilización de enganches artesanales construidos a base de redondos doblados. 
Todos los aparatos de izado de cargas llevarán impresa la carga máxima que pueden soportar. 
Todos los aparatos de izar estarán sólidamente fundamentados, apoyados según las normas del fabricante. 
Se prohíbe en esta obra, el izado o transporte de personas en el interior de jaulones, bateas, cubilotes y asimilables. 
Todas las máquinas con alimentación de energía eléctrica, estarán dotadas de toma de tierra. 
Los carriles para desplazamiento de grúas estarán limitados, a una distancia de 1 m de su término, mediante topes de seguridad 
de final de carrera. 
Se mantendrá en buen estado la grasa de los cables de las grúas (montacargas, etc.). 
Los trabajos de izado, transporte y descenso de cargas suspendidas, quedarán interrumpidos bajo régimen de vientos superiores 
a los señalados para ello, por el fabricante de la máquina. 
 
Prendas de protección individual recomendable. 
 
Casco de polietileno. 
Ropa de trabajo. 
Botas de seguridad. 
Guantes de cuero. 
Gafas de seguridad antiproyecciones. 
 
MAQUINARIA PARA EL MOVIMIENTO DE TIERRAS EN GENERAL. 
 
Riesgos detectables más comunes. 
 
Vuelco. 
Atropello. 
Atrapamiento. 
Los derivados de operaciones de mantenimiento (quemaduras, atrapamientos, etc.). 
Vibraciones. 
Ruido. 
Polvo ambiental. 
Caídas al subir o bajar de la máquina. 
 
Normas preventivas. 
 
Las máquinas para los movimientos de tierras a utilizar en esta obra, estarán dotadas de faros de marcha hacia  adelante y de 
retroceso, retrovisores en ambos lados, pórtico de seguridad antivuelco y anti-impactos y un extintor. 
Las máquinas para el movimiento de tierras a utilizar en esta obra, serán inspeccionadas diariamente controlando el buen 
funcionamiento del motor, sistemas hidráulicos, frenos, dirección, luces, bocina retroceso, transmisiones, cadenas y neumáticos. 
Se prohíbe trabajar o permanecer dentro del radio de acción de la maquinaria de movimiento de tierras, para evitar los riesgos 
por atropello. 
Se prohíbe en esta obra, el transporte de personas sobre las máquinas para el movimiento de tierras, para evitar los riesgos de 
caídas o de atropellos. 
Se prohíben las labores de mantenimiento o reparación de maquinaria con el motor en marcha, en prevención de riesgos 
innecesarios. 
Se instalarán topes de seguridad de fin de recorrido, ante la coronación de los cortes de taludes o terraplenes, a los que debe 
aproximarse la maquinaria empleada en el movimiento de tierras, para evitar los riesgos por caída de la máquina 
Se señalizarán los caminos de circulación interna mediante cuerda de banderolas y señales normalizadas de tráfico. 
Se prohíbe en esta obra la realización de replanteos o de mediciones en las zonas donde están operando las máquinas para el 
movimiento de tierras. Antes de proceder a las tareas enunciadas, será preciso parar la maquinaria, o alejarla a otros tajos. 
Se prohíbe el acopio de tierras a menos de 2 m del borde de la excavación. 
 
Prendas de protección individual recomendables. 
 
Casco de polietileno con barbuquejo. 
Gafas de seguridad. 
Guantes de cuero. V
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Ropa de trabajo. 
Trajes para tiempo lluvioso. 
Botas de seguridad. 
Protectores auditivos. 
Botas de goma o de P.V.C. 
Cinturón elástico antivibratorio. 
 
PALA CARGADORA (SOBRE ORUGAS O SOBRE NEUMATICOS). 
 
Riesgos detectables más comunes. 
 
Atropello. 
Vuelco de la máquina. 
Choque contra otros vehículos. 
Quemaduras (principalmente en trabajos de mantenimiento). 
Atrapamientos. 
Caída de personas desde la máquina. 
Golpes. 
Ruido propio y de conjunto. 
Vibraciones. 
 
Normas preventivas. 
 
Los caminos de circulación interna de la obra, se cuidarán para evitar blandones y embarramientos excesivos que mermen la 
seguridad de la circulación de la maquinaria. 
No se admitirán en esta obra máquinas que no vengan con la protección de cabina antivuelco o pórtico de seguridad. 
Se prohíbe que los conductores abandonen la máquina con el motor en marcha. 
Se prohíbe que los conductores abandonen la pala con la cuchara izada y sin apoyar en el suelo. 
La cuchara durante los transportes de tierras permanecerá lo más baja posible, para poder desplazarse con la máxima 
estabilidad. 
Los ascensos o descensos en carga de la máquina se efectuarán siempre utilizando marchas cortas. 
La circulación sobre terrenos desiguales se efectuará a velocidad lenta. 
Se prohíbe transportar personas en el interior de la cuchara. 
Se prohíbe izar personas para acceder a trabajos puntuales la cuchara. 
Las máquinas a utilizar en esta obra, estarán dotadas de un extintor, timbrado y con las revisiones al día. 
Las máquinas a utilizar en esta obra, estarán dotadas de luces y bocina de retroceso. 
Se prohíbe arrancar el motor sin antes cerciorarse de que no hay nadie en el área de operación de la pala. 
Los conductores se cerciorarán de que no existe peligro para los trabajadores que se encuentren en el interior de pozos o zanjas 
próximos al lugar de excavación. 
A los maquinistas de estas máquinas se les comunicará por escrito la siguiente normativa preventiva, antes del inicio de los 
trabajos. 
 
Normas de actuación preventiva para los maquinistas. 
 
Para subir o bajar de la máquina, utilice los peldaños y asideros dispuestos para tal función, evitará lesiones por caída. 
No suba utilizando las llantas, cubiertas, cadenas y guardabarros, evitará accidentes por caída. 
Suba y baje de la maquinaria de forma frontal, asiéndose con ambas manos; es más seguro. 
No salte nunca directamente al suelo, si no es por peligro inminente para usted. 
No trate de realizar ajustes con la máquina en movimiento o con el motor en funcionamiento, puede sufrir lesiones. 
No permita que personas no autorizadas accedan a la máquina, pueden provocar  accidentes, o lesionarse. 
No trabaje con la máquina en situación de avería o semiavería. Repárela primero, luego reinicie el trabajo. 
Para evitar lesiones, apoye en el suelo la cuchara, pare el motor, ponga el freno de mano y bloquee la máquina; a continuación, 
realice las operaciones de servicio que necesite. 
No libere los frenos de la máquina en posición de parada, si antes no ha instalado los tacos de inmovilización en las ruedas. 
Vigile la presión de los neumáticos, trabaje con el inflado a la presión recomendada por el fabricante de la máquina. 
 
Prendas de protección individual recomendables. 
 
Gafas antiproyecciones. 
Casco de polietileno con barbuquejo.  
Ropa de trabajo. 
Guantes de cuero. 
Guantes de goma o de P.V.C. 
Cinturón elástico antivibratorio. 
Calzado antideslizante. 
Botas impermeables (terreno embarrado). 
 
RETROEXCAVADORA SOBRE ORUGAS O SOBRE NEUMATICOS. 
 
Riesgos destacables más comunes. 
 
Atropello. 
Vuelco de la máquina. 
Choque contra otros vehículos. 
Quemaduras. 
Atrapamientos. 
Caída de personas desde la máquina. 
Golpes. 
Ruido propio y de conjunto. V
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Vibraciones. 
 
Normas preventivas. 
 
Los caminos de circulación interna de la obra, se cuidarán para evitar blandones y embarramientos excesivos que mermen la 
seguridad de la circulación de la maquinaria. 
No se admitirán en esta obra máquinas que no vengan con la protección de cabina antivuelco o pórtico de seguridad. 
Se prohíbe que los conductores abandonen la máquina con el motor en marcha. 
Se prohíbe que los conductores abandonen la pala con la cuchara izada y sin apoyar en el suelo. 
La cuchara durante los transportes de tierras, permanecerá lo más baja posible para poder desplazarse con la máxima 
estabilidad. 
Los ascensos o descensos en carga de la máquina se efectuarán siempre utilizando marchas cortas. 
La circulación sobre terrenos desiguales se efectuará a velocidad lenta. 
Se prohíbe transportar personas en el interior de la cuchara. 
Se prohíbe izar personas para acceder a trabajos puntuales utilizando la cuchara. 
Las máquinas a utilizar en esta obra, estarán dotadas de un extintor, timbrado y con las revisiones al día. 
Las máquinas a utilizar en esta obra, estarán dotadas de luces y bocina de retroceso. 
Se prohíbe arrancar el motor sin antes cerciorarse de que no hay nadie en el área de operación de la pala. 
Los conductores se cerciorarán de que no existe peligro para los trabajadores que se encuentren en el interior de pozos o zanjas 
próximos al lugar de excavación. 
Se acotará a una distancia igual a la del alcance máximo del brazo excavador, el entorno de la máquina. Se prohíbe en la zona la 
realización de trabajos o la permanencia de personas. 
Se prohíbe en esta obra utilizar la retroexcavadora como una grúa, para la  introducción de piezas, tuberías, etc., en el interior de 
las zanjas. 
Se prohíbe realizar trabajos en el interior de las trincheras o zanjas, en la zona de alcance del brazo de la retro. 
A los maquinistas de estas máquinas se les comunicará por escrito la siguiente normativa preventiva, antes del inicio de los 
trabajos. 
 
  
Normas de actuación preventiva para los maquinistas: 
 
Para subir o bajar de la máquina, utilice los peldaños y asideros dispuestos para tal función, evitará lesiones por caída. 
No suba utilizando las llantas, cubiertas, cadenas y guardabarros, evitará accidentes por caída. 
Suba y baje de la maquinaria de forma frontal asiéndose con ambas manos; es más seguro. 
No salte nunca directamente al suelo, si no es por peligro inminente para usted. 
No trate de realizar ajustes con la máquina en movimiento o con el motor en funcionamiento, puede sufrir lesiones. 
No permita que personas no autorizadas accedan a la máquina, pueden provocar accidentes o lesionarse. 
No trabaje con la máquina en situación de avería o semiavería. Repárela primero, luego reincide el trabajo. 
Para evitar lesiones, apoye en el suelo la cuchara, pare el motor, ponga el freno de mano y bloquee la máquina; a continuación 
realice las operaciones de servicio que necesite. 
No libere los frenos de la máquina en posición de parada, si antes no ha instalado los tacos de inmovilización en las ruedas. 
Vigile la presión de los neumáticos, trabaje con el inflado a la presión recomendada por el fabricante de la máquina. 
 
Prendas de protección individual recomendables. 
 
Gafas antiproyecciones. 
Casco de polietileno (de uso obligatorio para abandonar la cabina). 
Ropa de trabajo. 
Guantes de cuero. 
Guantes de goma o de P.V.C. 
Cinturón elástico antivibratorio. 
Calzado antideslizante. 
Botas impermeables (terreno embarrado). 
 
CAMIÓN BASCULANTE. 
 
Riesgos detectables más comunes. 
 
Atropello de personas (entrada, salida, etc.). 
Choques contra otros vehículos. 
Vuelco del camión. 
Caída (al subir o bajar de la caja). 
Atrapamiento (apertura o cierre de la caja). 
 
Normas preventivas. 
 
Los camiones dedicados al transporte de tierras en obra estarán en perfectas condiciones de mantenimiento y conservación. 
La caja será bajada inmediatamente después de efectuada la descarga y antes de emprender la marcha. 
Las entradas y salidas a la obra se realizarán con precaución auxiliado por las señales de un miembro de la obra. 
Si por cualquier circunstancia tuviera que parar en la rampa el vehículo quedará frenado y calzado con topes. 
Se prohibe expresamente cargar los camiones por encima de la carga máxima  marcada por el fabricante, para prevenir los 
riesgos de sobrecarga. 
El conductor permanecerá fuera de la cabina durante la carga. 
 
Prendas de protección individual recomendable. 
 
Casco de polietileno con barbuquejo. 
Ropa de trabajo. 
Calzado de seguridad. V
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DUMPER (MOTOVOLQUETE AUTOPROPULSADO). 
 
Este vehículo suele utilizarse para la realización de transportes de poco volumen (masas, escombros, tierras). Es una máquina 
versátil y rápida. Se tomará precauciones para que el conductor esté provisto de carnet de conducir clase B como mínimo, 
aunque no deba transitar por la vía pública.  
 
Riesgos detectables más comunes. 
 
Vuelco de la máquina durante el vertido. 
Vuelco de la máquina en tránsito. 
Atropello de personas. 
Choque por falta de visibilidad. 
Caída de personas transportadas. 
Golpes con la manivela de puesta en marcha. 
 
Normas preventivas. 
 
Con el vehículo cargado deben bajarse las rampas de espaldas a la marcha, despacio y evitando frenazos bruscos. 
Se prohibirá circular por pendientes o rampas superiores al 20% en terrenos húmedos y al 30% en terrenos secos. 
Establecer unas vías de circulación cómodas y libres de obstáculos señalizando las zonas peligrosas. 
En las rampas por las que circulen estos vehículos existirá al menos un espacio libre de 70 cm. sobre las partes más salientes de 
los mismos. 
Cuando se deje estacionado el vehículo se parará el motor y se accionará el freno de mano. Si está en pendiente, además se 
calzarán las ruedas. 
En el vertido de tierras, u otro material, junto a zanjas y taludes deberá colocarse un tope que impida el avance del dumper más 
allá de una distancia prudencial al borde del desnivel, teniendo en cuenta el ángulo natural del talud. Si la descarga es lateral, 
dicho tope se prolongará en el extremo más próximo al sentido de circulación. 
En la puesta en marcha, la manivela debe cogerse colocando el pulgar del mismo lado que los demás dedos. 
La manivela tendrá la longitud adecuada para evitar golpear partes próximas a ella. 
Deben retirarse del vehículo, cuando se deje estacionado, los elementos necesarios que impidan su arranque, en prevención de 
que cualquier otra persona no autorizado pueda utilizarlo. 
Se revisará la carga antes de iniciar la marcha observando su correcta disposición y que no provoque desequilibrio en la 
estabilidad del dumper. 
Las cargas serán apropiadas al tipo de volquete disponible y nunca dificultarán la visión del conductor. 
En previsión de accidentes, se prohibe el transporte de piezas (puntales, tablones y similares) que sobresalgan lateralmente del 
cubilote del dumper. 
Se prohibe expresamente en esta obra, conducir los dumpers a velocidades superiores a los 20 Km. por hora. 
Los conductores de dumpers de esta obra estarán en posesión del carnet de clase B, para poder ser autorizados a su 
conducción. 
El conductor del dumper no debe permitir el transporte de pasajeros sobre el mismo, estará directamente autorizado por personal 
responsable para su utilización y deberá cumplir las normas de circulación establecidas en el recinto de la obra y, en general, se 
atendrá al Código de Circulación. 
En caso de cualquier anomalía observada en su manejo se pondrá en conocimiento de su inmediato superior, con el fin de que 
se tomen las medidas necesarias para subsanar dicha anomalía. 
Nunca se parará el motor empleando la palanca del descompresor. 
La revisión general del vehículo y su mantenimiento deben seguir las instrucciones marcadas por el fabricante. Es aconsejable la 
existencia de un manual de mantenimiento preventivo en el que se indiquen las verificaciones, lubricación y limpieza a realizar 
periódicamente en el vehículo. 
 
Prendas de protección individual recomendables. 
 
Casco de polietileno con barbuquejo. 
Ropa de trabajo. 
Cinturón elástico antivibratorio. 
Botas de seguridad. 
Botas de seguridad impermeables (zonas embarradas). 
Trajes para tiempo lluvioso. 
 
HORMIGONERA ELÉCTRICA. 
 
Riesgos detectables más frecuentes. 
 
Atropamientos (paletas, engranajes, etc.) 
Contactos con la energía eléctrica. 
Sobre esfuerzos. 
Golpes por elementos móviles. 
Polvo ambiental. 
Ruido ambiental. 
 
Normas preventivas. 
 
Las hormigoneras se ubicarán en los lugares reseñados para tal efecto en los planos de organización de obra. 
Las hormigoneras a utilizar en esta obra, tendrán protegidos mediante una carcasa metálica los órganos de transmisión -correas, 
corona y engranajes-, para evitar los riesgos de atrapamiento. 
Las carcasas y demás partes metálicas de las hormigoneras estarán conectadas a tierra. 
La botonera de mandos eléctricos de la hormigonera lo será de accionamiento estanco, en prevención del riesgo eléctrico. 
Las operaciones de limpieza directa-manual, se efectuarán previa desconexión de la red eléctrica de la hormigonera, para 
previsión del riesgo eléctrico y de atrapamientos. V
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Las operaciones de mantenimiento estarán realizadas por personal especializado para tal fin. 
 
Prendas de protección individual recomendables. 
 
Casco de polietileno con barbuquejo. 
Gafas de seguridad antipolvo (antisalpicaduras de pastas). 
Ropa de trabajo. 
Guantes de goma o PVC 
Botas de seguridad de goma o de PVC 
Trajes impermeables. 
Mascarilla con filtro mecánico recambiable. 
 
VIBRADOR. 
 
Riesgos detectables más comunes. 
 
Descargas eléctricas. 
Caídas desde altura durante su manejo. 
Caídas a distinto nivel del vibrador. 
Salpicaduras de lechada en ojos y piel. 
Vibraciones. 
 
Normas preventivas. 
 
Las operaciones de vibrado se realizarán siempre sobre posiciones estables. 
Se procederá a la limpieza diaria del vibrador luego de su utilización. 
El cable de alimentación del vibrador deberá estar protegido, sobre todo si discurre por zonas de paso de los operarios. 
Los vibradores deberán estar protegidos eléctricamente mediante doble aislamiento. 
 
Protecciones individuales recomendables. 
 
Ropa de trabajo. 
Casco de polietileno con barbuquejo. 
Botas de goma. 
Guantes de seguridad. 
Gafas de protección contra salpicaduras. 
 
MESA DE SIERRA CIRCULAR. 
 
Se trata de una máquina versátil y de gran utilidad en obra, con alto riesgo de accidente, que suele utilizar cualquiera que la 
necesite. 
 
Riesgos detectables más comunes. 
 
Cortes. 
Golpes por objetos. 
Atropamientos. 
Proyección de partículas. 
Emisión de polvo. 
Contacto con la energía eléctrica. 
 
Normas preventivas. 
 
Las sierras circulares en esta obra, no se ubicarán a distancias inferiores a tres metros, (como norma general) del borde de los 
forjados con la excepción de los que estén efectivamente protegidos (redes o barandillas, petos de remate, etc.). 
Las máquinas de sierra circular a utilizar en esta obra, estarán dotadas de los siguientes elementos de protección: 
Carcasa de cubrición del disco. 
Cuchillo divisor del corte. 
Empujador de la pieza a cortar y guía. 
Carcasa de protección de las transmisiones por poleas. 
Interruptor de estanco. 
Toma de tierra. 
Se prohíbe expresamente en esta obra, dejar en suspensión del gancho de la grúa las mesas de sierra durante los períodos de 
inactividad. 
El mantenimiento de las mesas de sierra de esta obra, será realizado por personal especializado para tal menester, en 
prevención de los riesgos por impericia. 
La alimentación eléctrica de las sierras de disco a utilizar en esta obra, se realizará mediante mangueras antihumedad, dotadas 
de clavijas estancas a través del cuadro eléctrico de distribución, para evitar los riesgos eléctricos. 
Se prohíbe ubicar la sierra circular sobre los lugares encharcados, para evitar los riesgos de caídas y los eléctricos. 
Se limpiará de productos procedentes de los cortes, los aledaños de las mesas de sierra circular, mediante barrido y apilado para 
su carga sobre bateas emplintadas (o para su vertido mediante las trompas de vertido). 
En esta obra, al personal autorizado para el manejo de la sierra de disco (bien sea para corte de madera o para corte cerámico), 
se le entregará la siguiente normativa de actuación. El justificante del recibo, se entregará a la Dirección Facultativa o Jefatura de 
Obra. 
 
 
 
 
Normas de seguridad para el manejo de la sierra de disco: V
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-Antes de poner la máquina en servicio compruebe que no está anulada la conexión a tierra, en caso afirmativo, avise a la 
Comisión de Seguridad. 
-Compruebe que el interruptor eléctrico es estanco, en caso de no serlo, avise a la Comisión de Seguridad. 
-Utilice el empujador para manejar la madera; considere que de no hacerlo puede perder los dedos de sus manos. Desconfíe de 
su destreza. Esta máquina es peligrosa. 
-No retire la protección del disco de corte. Estudie la forma de cortar sin necesidad de observar la trisca. El empujador llevará la 
pieza donde usted desee y a la velocidad que usted necesita. Si la madera no pasa, el cuchillo divisor está mal montado. Pida 
que se lo ajusten. 
-Si la máquina, inopinadamente se detiene, retírese de ella y avise a la Comisión de Seguridad para que sea reparada. No 
intente realizar ni ajustes ni reparaciones. 
-Compruebe el estado del disco, sustituyendo los que estén fisurados o carezcan de algún diente. 
-Para evitar daños en los ojos, solicite se le provea de unas gafas de seguridad antiproyecciones de partículas y úselas siempre, 
cuando tenga que cortar. 
-Extraiga previamente todos los clavos o partes metálicas hincadas en la madera que desee cortar. Puede fracturarse el disco o 
salir despedida la madera de forma descontrolada, provocando accidentes serios. 
-Se prohíbe ubicarla sobre lugares encharcados o poco estables. 
-Observe que el disco para corte cerámico no está fisurado. De ser así, solicite al Vigilante de Seguridad que se cambie por otro 
nuevo. 
-Efectúe el corte a ser posible a la intemperie (o en un local muy ventilado), y siempre protegido con una mascarilla de filtro 
mecánico recambiable. 
-Efectúe el corte a sotavento. El viento alejará de usted las partículas perniciosas. 
-Moje el material cerámico, antes de cortar, evitará gran cantidad de polvo. 
 
Prendas de protección individual recomendables. 
 
Casco de polietileno con barbuquejo. 
Gafas de seguridad antiproyecciones. 
Mascarilla antipolvo con filtro mecánico recambiable. 
Protectores acústicos. 
Ropa de trabajo. 
Botas de seguridad. 
Guantes de cuero (preferible muy ajustados). 
 
Para cortes en vía húmeda se utilizará: 
Guantes de goma o de P.V.C. (preferible muy ajustados). 
Traje impermeable. 
Polainas impermeables. 
Mandil impermeable. 
Botas de seguridad de goma o de P.V.C. 
 
SOLDADURA ELECTRICA. 
 
Riesgos detectables más comunes. 
 
Caída desde altura. 
Caídas al mismo nivel. 
Atropamientos entre objetos. 
Aplastamiento de manos por objetos pesados. 
Los derivados de las radiaciones del arco voltaico. 
Los derivados de la inhalación de vapores metálicos. 
Quemaduras. 
Contacto con la energía eléctrica. 
Proyección de partículas. 
 
Normas preventivas. 
 
En todo momento los tajos estarán limpios y ordenados en prevención de tropiezos y pisadas sobre objetos punzantes. 
Se suspenderán los trabajos de soldadura a la intemperie bajo el régimen de lluvias, en prevención del riesgo eléctrico. 
Los portaelectrodos a utilizar en esta obra, tendrán el soporte de manutención en material aislante de la electricidad. 
Se prohíbe expresamente la utilización en esta obra de portaelectrodos deteriorados, en prevención del riesgo eléctrico. 
El personal encargado de soldar será especialista en estas tareas. 
A cada soldador y ayudante a intervenir en esta obra, se le entregará la siguiente lista de medidas preventivas; del recibo se dará 
cuenta a la Dirección Facultativa o Jefatura de Obra: 
 
Normas de prevención de accidentes para los soldadores: 
 
-Las radiaciones del arco voltaico con perniciosas para su salud. Protéjase con el yelmo de soldar o la pantalla de mano siempre 
que suelde. 
-No mire directamente al arco voltaico. La intensidad luminosa puede producirle lesiones graves en los ojos. 
-No pique el cordón de soldadura sin protección ocular. Las esquirlas de cascarilla desprendida, pueden producirle graves 
lesiones en los ojos. 
-No toque las piezas recientemente soldadas; aunque le parezca lo contrario, pueden estar a temperaturas que podrían 
producirle quemaduras serias. 
-Suelde siempre en lugar bien ventilado, evitará intoxicaciones y asfixia. 
-Antes de comenzar a soldar, compruebe que no hay personas en el entorno de la vertical de su puesto de trabajo. Les evitará 
quemaduras fortuitas. 
-No deje la pinza directamente en el suelo o sobre la perfilería. Deposítela sobre un portapinzas evitará accidentes. 
-Pida que le indiquen cual es el lugar más adecuado para tender el cableado del grupo, evitará tropiezos y caídas. V
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-No utilice el grupo sin que lleve instalado el protector de clemas. Evitará el riesgo de electrocución. 
-Compruebe que su grupo está correctamente conectado a tierra antes de iniciar la soldadura. 
-No anule la toma de tierra de la carcasa de su grupo de soldar porque salte el disyuntor diferencial. Avise al Vigilante de 
Seguridad para que se revise la avería. Aguarde a que le reparen el grupo o bien utilice otro. 
-Desconecte totalmente el grupo de soldadura cada vez que haga una pausa de consideración (almuerzo o comida, o 
desplazamiento a otro lugar). 
-Compruebe antes de conectarlas a su grupo, que las mangueras eléctricas están empalmadas mediante conexiones estancas 
de intemperie. Evite las conexiones directas protegidas a base de cinta aislante. 
-No utilice mangueras eléctricas con la protección externa rota o deteriorada seriamente. Solicite se las cambien, evitará 
accidentes. Si debe empalmar las mangueras, proteja el empalme mediante forrillos termorretráctiles. 
-Escoja el electrodo adecuado para el cordón a ejecutar. 
-Cerciórese de que estén bien aisladas las pinzas portaelectrodos y los bornes de conexión. 
-Utilice aquellas prendas de protección personal que se le recomienden, aunque le parezcan incómodas o poco prácticas. 
Considere que sólo se pretende que usted no sufra accidentes. 
 
Prendas de protección individual recomendable. 
 
Casco de polietileno con barbuquejo. 
Yelmo de soldador (casco + careta de protección). 
Pantalla de soldadura de sustentación manual. 
Gafas de seguridad para protección de radiaciones por arco voltaico (especialmente el ayudante). 
Guantes de cuero. 
Botas de seguridad. 
Ropa de trabajo. 
Manguitos de cuero. 
Polainas de cuero. 
Mandil de cuero. 
Cinturón de seguridad clase A y C. 
 
SOLDADURA GAS. 
 
Riesgos detectables más comunes. 
 
Caída desde altura. 
Caídas al mismo nivel. 
Atropamientos entre objetos. 
Aplastamientos de manos y/o pies por objetos pesados. 
Quemaduras. 
Explosión (retroceso de llama). 
Incendio. 
Heridas en los ojos por cuerpos extraños. 
Pisadas sobre objetos punzantes o materiales. 
 
Normas preventivas. 
 
El suministro y transporte interno de obra de las botellas de gases licuados, se efectuará según las siguientes condiciones: 
Estarán las válvulas de corte protegidas por la correspondiente caperuza protectora. 
No se mezclarán botellas de gases distintos. 
Se transportarán sobre bateas enjauladas en posición vertical y atadas, para evitar vuelcos durante el transporte. 
Los puntos 1, 2 y 3 se cumplirán tanto para botellas llenas como para vacías. 
El traslado y ubicación para uso de las botellas de gases licuados se efectuará mediante carros portabotellas de seguridad. 
En esta obra, se prohíbe acopiar o mantener las botellas de gases licuados al sol. 
Se prohíbe en esta obra, la utilización de botellas de gases licuados en posición horizontal o en ángulo menor 45|. 
Se prohíbe en esta obra el abandono antes o después de su utilización de las botellas de gases licuados. 
Las botellas de gases licuados se acopiarán separadas (oxígeno, acetileno, butano, propano), con distribución expresa de 
lugares de almacenamiento para las ya agotadas y las llenas. 
Los mecheros para soldadura mediante gases licuados, en esta obra estarán dotados de válvulas antirretroceso de llama, en 
prevención del riesgo de explosión. Dichas válvulas se instalarán en ambas conducciones y tanto a la salida de las botellas, 
como a la entrada del soplete. 
A todos los operarios de soldadura oxiacetilénica o de oxicorte se les entregar el siguiente documento de prevención dando 
cuenta de la entrega a la Dirección Facultativa o Jefatura de Obra: 
 
 
 
Prendas de protección individual recomendables. 
 
Casco de polietileno con barbuquejo. 
Yelmo de soldador. 
Pantalla de protección de sustentación manual. 
Guantes de cuero. 
Manguitos de cuero. 
Polainas de cuero. 
Mandil de cuero. 
Ropa de trabajo. 
Cinturón de seguridad clases A o C según las necesidades y riesgos a prevenir. 
 
 
 
MAQUINAS-HERRAMIENTA EN GENERAL. V
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En este apartado se consideran globalmente los riesgos de prevención apropiados para la utilización de pequeñas herramientas 
accionadas por energía eléctrica: Taladros, rozadoras, cepilladoras metálicas, sierras, etc., de una forma muy genérica. 
 
Riesgos detectables más comunes. 
 
Cortes. 
Quemaduras. 
Golpes. 
Proyección de fragmentos. 
Caída de objetos. 
Contacto con la energía eléctrica. 
Vibraciones. 
Ruido. 
 
Normas preventivas colectivas. 
 
Las máquinas-herramientas eléctricas a utilizar en esta obra, estarán protegidas eléctricamente mediante doble aislamiento. 
Los motores eléctricos de las herramientas estarán protegidos por la carcasa y resguardos propios de cada aparato, para evitar 
los riesgos de atrapamientos, o de contacto con la energía eléctrica. 
Las transmisiones motrices por correas, estarán siempre protegidas mediante bastidor que soporte una malla metálica, dispuesta 
de tal forma, que permitiendo la observación de la correcta transmisión motriz, impida el atrapamiento de los operarios o de los 
objetos. 
-Las máquinas en situación de avería o de semiavería se entregarán al Vigilante de Seguridad para su reparación. 
-Las máquinas-herramienta con capacidad de corte, tendrán el disco protegido mediante una carcasa antiproyecciones. 
-Las máquinas-herramienta no protegidas eléctricamente mediante el sistema de doble aislamiento, tendrán sus carcasas de 
protección de motores eléctricos, etc., conectadas a la red de tierras en combinación con los disyuntores diferenciales del cuadro 
eléctrico general de la obra. 
-En ambientes húmedos la alimentación para las máquinas-herramienta no protegidas con doble aislamiento, se realizará 
mediante conexión a transformadores a 24 V. 
-Se prohíbe el uso de máquinas-herramientas al personal no autorizado para evitar accidentes por impericia. 
-Se prohíbe dejar las herramientas eléctricas de corte o taladro, abandonadas en el suelo, o en marcha aunque sea con 
movimiento residual en evitación de accidentes. 
 
Prendas de protección individual recomendables. 
 
Casco de polietileno. 
Ropa de trabajo. 
Guantes de seguridad. 
Guantes de goma o de P.V.C. 
Botas de goma o P.V.C. 
Botas de seguridad. 
Gafas de seguridad antiproyecciones. 
Protectores auditivos. 
Mascarilla filtrante. 
Mascara antipolvo con filtro mecánico o específico recambiable. 
 
HERRAMIENTAS MANUALES. 
 
Riesgos detectables más comunes. 
 
Golpes en las manos y los pies. 
Cortes en las manos. 
Proyección de partículas. 
Caídas al mismo nivel. 
Caídas a distinto nivel. 
 
Normas preventiva. 
 
Las herramientas manuales se utilizarán en aquellas tareas para las que han sido concebidas. 
Antes de su uso se revisarán, desechándose las que no se encuentren en buen estado de conservación. 
Se mantendrán limpias de aceites, grasas y otras sustancias deslizantes. 
Para evitar caídas, cortes o riesgos análogos, se colocarán, en portaherramientas o estantes adecuados. 
Durante su uso se evitará su depósito arbitrario por los suelos. 
Los trabajadores recibirán instrucciones concretas sobre el uso correcto de las herramientas que hayan de utilizar. 
 
Prendas de protección individual recomendables. 
 
Casco con barbuquejo. 
Botas de seguridad. 
Guantes de cuero o P.V.C. 
Ropa de trabajo. 
Gafas contra proyección de partículas. 
Cinturones de seguridad. 
 
 
 
 
GRÚA PLUMA. V
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Este tipo de máquina de elevación, se utiliza para el izado de cargas poco pesadas, dada su manejabilidad. 
 
Riesgos detectables más comunes. 
 
Caída de la propia máquina por deficiente anclaje. 
Caídas en altura de materiales, en las operaciones de subida y bajada. 
Caídas en altura del operador por ausencia de elementos de protección. 
Descargas eléctricas por contacto directo o indirecto. 
Atropamientos. 
 
Normas preventivas. 
 
El anclaje del maquinillo al forjado, se realizará mediante bridas o bulones pasantes por cada apoyo, que atravesarán el forjado 
abrazando las viguetas o nervios, atornillados, en el caso de los bulones a unas placas de acero, para el reparto de cargas en la 
cara inferior del forjado, de tal manera que transmitan el esfuerzo a soportar por la zona de bovedillas a las viguetas colindantes. 
No se permite la sustentación de los maquinillos por contrapeso. 
La toma de corriente de los maquinillos, se realizará mediante una manguera eléctrica antihumedad dotada de conductor expreso 
para toma de tierra. El suministro se realizará bajo la protección de los disyuntores diferenciales del cuadro eléctrico general. 
Los soportes de los maquinillos estarán dotados de barras laterales de ayuda a la realización de las maniobras. 
Estarán dotados de dispositivo limitador del recorrido de la carga en marcha ascendente. 
Los maquinillos que incumplan alguna de las condiciones descritas quedarán de inmediato, fuera de servicio. 
Se prohíbe expresamente anclar los fiadores de los cinturones de seguridad a los maquinillos instalados. 
Se prohíbe izar o desplazar cargas con el maquinillo mediante tirones segados, por ser maniobras inseguras y peligrosas. 
Se acotará la zona de carga en planta, en un entorno adecuado, en prevención de daños por desprendimientos de objetos 
durante el izado. 
No permanecerá persona alguna en la zona de seguridad descrita en el punto anterior durante la maniobra de izado o descenso 
de cargas. 
Antes de comenzar el trabajo se comprobará el estado de los accesorios de seguridad, así como el cable de suspensión de 
cargas y de las eslingas a utilizar. 
Estará prohibido circular o situarse bajo la carga suspendida. 
Los movimientos simultáneos de elevación y descenso estarán prohibidos. 
Estará prohibido arrastrar cargas por el suelo; hacer tracción oblicua de las mismas; dejar cargas suspendidas con la máquina 
parada o intentar elevar cargas sujetas al suelo o algún otro punto. 
Cualquier operación de mantenimiento se hará con la máquina parada. 
El anclaje del maquinillo se realizará mediante abrazaderas metálicas a puntos sólidos del forjado, a través de sus patas laterales 
y trasera. El arriostramiento nunca se hará con bidones llenos de arena y otro material. 
Se comprobará la existencia del limitador del recorrido que impida el choque de la carga contra el extremo superior de la pluma. 
Será visible claramente, un cartel que indique el peso máximo a elevar. 
El gancho de suspensión de carga, con cierre de seguridad, estará en buen estado. 
El cable de alimentación, desde cuadro secundario, estará en perfecto estado de conservación. 
Además de las barandillas con que cuenta la máquina, se instalarán barandillas que cumplirán las mismas condiciones, que en el 
resto de huecos. 
El motor y los órganos de transmisión estarán correctamente protegidos. 
La carga estará colocada adecuadamente sin que pueda dar lugar a basculamientos. 
Al término de la jornada de trabajo, se pondrán los mandos a cero, no se dejarán cargas suspendidas y se desconectará la 
corriente eléctrica en el cuadro secundario. 
 
Prendas de protección individual recomendables. 
 
Casco de polietileno con barbuquejo. 
Botas de agua. 
Gafas antipolvo, si es necesario. 
Guantes de cuero. 
Cinturón de seguridad en todo momento, anclado a un punto sólido, pero en ningún caso a la propia máquina. 
 
 
 
 
 
 
 
1.5. MEMORIA DE RIESGOS LABORALES EN LOS TRABAJOS DE MANTENIMIENTO. 
 
1. INTRODUCCIÓN 
 
Para el cumplimiento de lo dispuesto en los artículos 5 y 6, apartados 6 y 3 respectivamente, del RD. 1.627/97, el autor del 
estudio de seguridad y salud se basará en las previsiones contenidas en el proyecto sobre los previsibles trabajos posteriores 
necesarios para el uso y mantenimiento de la obra. 
Para ello durante la elaboración del proyecto se planteará esta cuestión al promotor y al proyectista para que se tenga en 
consideración y se adopten las soluciones constructivas necesarias para facilitar las operaciones de mantenimiento, se prevean 
los elementos auxiliares y dispositivos para facilitarlas, y se definan los tipos y frecuencias de las operaciones necesarias. 
 
Los trabajos de mantenimiento que van a comportar más riesgos, son los siguientes: 
 
− Limpieza y repintado de fachadas, patios y medianeras y sus componentes: carpintería, barandillas, canalones, tuberías, 

etc. 
− Limpieza y mantenimiento de cubiertas, sus desagües y las instalaciones técnicas que se encuentren en ellas. 
− Limpieza y mantenimiento exterior e interior de claraboyas. V
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− Limpieza y mantenimiento de falsos techos, cielos rasos, luminarias, instalaciones y otros elementos situados a una altura 
considerable. 

− Mantenimiento de locales con instalaciones o productos peligrosos: cuartos de contadores, de calderas, depósitos de 
combustible, gases, zonas sometidas a radiación, etc. 

 
2. LOCALES Y EQUIPOS DE TRABAJO 
 
Los lugares o espacios de trabajo son todas aquellas zonas por las que se transita o en las que se realiza algún trabajo (talleres, 
almacenes, instalaciones, pasillos, dependencias, exteriores, etc.). 
 
· Riesgo de golpes y cortes, producidos por máquinas con partes móviles sin protección: 
Toda nueva máquina y/o herramienta debe estar provista del marcado CE. 
Es necesario utilizar los dispositivos de protección separadores, que alejan nuestras manos u otra parte de nuestro cuerpo con 
las partes móviles de la máquina o herramienta mientras está trabajando. 
La máquina dispondrá de dispositivo de seguridad de accionamiento a dos manos. 
Contra el riesgo de corte, será obligatorio el uso de guantes de protección. 
 
· Riesgo de caídas en el mismo plano producido por suciedades, restos de grasas y aceites, herramientas de la propia operación 
dejadas en el suelo, irregularidades del piso o uso de calzado inadecuado: 
Se deberá mantener el suelo de la zona de trabajo limpio y libre de obstáculos. Las herramientas y embalajes no se dejarán por 
el suelo. Es muy recomendable el uso de cinturón portaherramientas. 
Todas las deformaciones e irregularidades del terreno deben ser reparadas. Si no podemos repararlas de inmediato habrá que 
señalizar esta circunstancia o evitar el tránsito por la zona. Se recomienda el uso de calzado de seguridad con suela 
antideslizante. 
Se requiere que en los lugares de trabajo exista un nivel de iluminación adecuado. 
 
· Riesgo de caídas de altura desde escaleras de mano, andamios, puestos elevados o aberturas en el suelo: 
Asegurar y revisar las barandillas y rodapiés de las escaleras fijas y zonas elevadas. 
Asegurar las escaleras de mano mediante zapatas antideslizantes en la base y agarres en la parte superior. Colocar la escalera 
formando un ángulo de 70º con la horizontal. 
Abrir las escaleras de tijera completamente y asegurarnos de que dispone de cadenita de seguridad que impida que se abran 
totalmente. 
Montar correctamente los andamios: barandillas (90 cm, listón intermedio y rodapié), arriostrar a elemento fuerte, nivelar, colocar 
los cuerpos completos. 
Comprobar certificado CE. Completar la seguridad con elementos de amarre y redes. 
Si los equipos de protección colectiva no son suficientes para evitar la caída, se usarán equipos de protección individual: arnés, 
línea de vida, etc. 
 
· Riesgo de proyección de partículas derivado del uso de determinada maquinaria o herramientas (radial, trompos, cortadora, 
etc.) 
Es necesario mantener siempre montados los elementos de seguridad de estas máquinas que evitan la proyección de partículas. 
Será necesario el uso de protección ocular y facial cuando exista riesgo de proyección de partículas hacia el rostro. 
 
· Riesgo de cortes, producidos por herramientas con superficies peligrosas (radial, cortadora, etc.): 
Toda nueva máquina y/o herramienta debe estar provista del marcado CE. 
Es necesario utilizar los dispositivos de protección separadores, que alejan nuestras manos u otra parte de nuestro cuerpo con 
las partes móviles de la máquina o herramienta mientras está trabajando. 
La máquina debe disponer de dispositivo de hombre muerto, que hará detener el movimiento de la cuchilla en el momento de 
soltar el accionamiento. 
 
3. RIESGO ELECTRICO 
 
· Riesgo de contacto eléctrico directo: 
Asegurarse de que los equipos y herramientas tienen certificación CE. 
Utilizar apantallamientos, recubrir conductores, alejamiento de partes activas Señalizar y delimitar las zonas con riesgo de 
contactos eléctricos directos. 
 
· Riesgo de contacto eléctrico indirecto. Protecciones: 
Doble aislamiento. Los equipos que usan este sistema disponen de puesta a tierra de las masas y disyuntor diferencial. 
Leer las instrucciones de utilización de los equipos y realizar las inspecciones periódicas correspondientes. 
 
4. CONTACTOS CON SUSTANCIAS QUÍMICAS PELIGROSAS 
 
En el trabajo cotidiano del mantenimiento se manipulan diferentes sustancias químicas o productos (disolventes, aceites, 
pinturas, etc); susceptibles de poder ocasionar daños a la salud ya sea por contacto directo o por inhalación: dermatosis, 
alergias, irritaciones, etc. 
 
· Riesgo de contactos con sustancias químicas peligrosas 
Los trabajadores deben ser informados de los riesgos del contacto con sustancias agresivas. Mantener las etiquetas de los 
envases. 
La manipulación de las sustancias agresivas debe realizarse con atención y cuidado. No trasvasar. Reproducir etiqueta. Nunca 
utilizar recipientes de comida o bebida para guardar productos químicos. 
No mezclar diferentes sustancias o productos que puedan reaccionar entre sí. Uso de guantes de protección, gafas contra 
salpicaduras y de cremas protectoras, si es necesario. 
Uso de mascarillas respiratorias cuando se produzcan emanaciones de vapores o las sustancias sean tóxicas por inhalación (ver 
etiquetas de seguridad). 
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5. AGENTES FÍSICOS 
 
Son los daños a la salud producidos por fenómenos físicos (ruido, ondas electromagnéticas, calor, frío, etc.). también se 
contemplan los peligros de radiaciones y quemaduras producidos en las operaciones de soldadura. 
· Riesgo de exposición a ruido por el uso de equipos y herramientas ruidosos. 
Confinar, apantallar, si es posible, el equipo o la actividad ruidosa. 
Emplear materiales absorbentes en paredes y techo. 
Reducir los tiempos de exposición. 
Utilizar protectores auditivos 
Señalizar las áreas ruidosas. 
 
· Riesgo de exposición a campos electromagnéticos: 
Respetar los valores límite para campos eléctricos y magnéticos. Informar a los portadores de marcapasos. 
Señalizar las zonas de peligro. 
 
· Riesgo de exposición a temperaturas y condiciones climáticas adversas: 
Utilizar ropa de trabajo adecuada (calor, frío, lluvia), chaquetones, gorra, ropa impermeable, etc. 
Tener agua a disposición de los trabajadores. 
 
· Riesgos de las operaciones de soldadura: 
Posibles lesiones en los ojos por falta de formación, de los operarios que trabajan con soldadura eléctrica, acerca de los riesgos 
a los que están expuestos. 
Se evitará mirar directamente el arco voltáico, ya que la intensidad luminosa puede producir graves lesiones. Además, para 
prevenir esta situación, será obligatorio el uso de protección ocular especial para soldadura (pantallas faciales). Durante la 
realización de las operaciones de picado de los cordones de soldadura, se pueden producir proyecciones de fragmentos o 
partículas desprendidas, se recomienda el uso de equipos de protección personal certificados que protejan el cuerpo y la cara de 
dichas protecciones. 
 
· Trabajos en ambientes contaminados. 
Las zonas destinadas para trabajos en soldadura, se dispondrán en lugares ventilados o se dispondrá de ventilación artificial 
para evitar la inhalación de gases tóxicos. Si no es posible se dotará a los trabajadores de mascarillas con filtros adecuados a los 
humos producidos. 
 
· Quemaduras por existencia de mecheros para soldadura sin válvulas antirretroceso de la llama. Falta de formación o 
precipitación en la realización de los trabajos. 
Los mecheros para soldadura mediante gases licuados, estarán dotados de válvulas antirretroceso de la llama, en prevención del 
riesgo de exposición. Se evitarán las operaciones de oxicorte en la vertical de aquellas zonas donde haya personas trabajando o 
material combustible. 
 
· Para trabajos con grupo de soldadura eléctrica es especialmente importante la asignación de equipos de protección individual 
para evitar quemaduras, éstos se detallan a continuación: 
− Cubrepiés. 
− Polainas. 
− Manguitos. 
− Guantes y mandiles de cuero. 
− Gafas antiproyecciones. 
− Pantallas faciales antisoldadura 
− Mascarillas (si no hay suficiente ventilación) 
− Todos los equipos poseerán marcado CE 
 
6. RIESGO DE INCENDIO Y EXPLOSIÓN 
 
· Riesgo de incendio y/o explosión por trabajos en proximidad de productos inflamables y/o mezclas explosivas: 
No acumular sustancias inflamables innecesariamente. 
Eliminar las posibles fuentes de energía de activación. Prohibir fumar. 
Ventilar la zona de forma forzada o natural. 
Comprobar periódicamente la hermeticidad de las conducciones de gas. 
En atmósferas potencialmente explosivas no se realizarán trabajos en tensión (uso de instalación eléctrica antideflagrante). En 
trabajos cercanos a material inflamable se tendrá a mano un extintor adecuado a la clase de fuego. 
Se debe conocer la actuación en caso de emergencia. 
 
7. ILUMINACIÓN 
 
· Riesgos debido a deficiente nivel de iluminación que puede provocar tanto fatiga como golpes, cortes u otras lesiones por falta 
de visibilidad. 
De acuerdo con lo establecido en el R.D. 486/97 sobre seguridad y salud en los lugares de trabajo, se deberá llevar a cabo un 
mantenimiento en cuanto a limpieza y reposición de luminarias para garantizar un nivel de iluminación constante y aceptable. 
En el almacén y taller se recomiendan unos niveles de iluminación superiores a los 150 luxes. 
Se cuidará la iluminación accesoria, de tal forma que no implique riesgos eléctricos por deficiente estado del cableado. 
 
8. MANIPULACIÓN DE CARGAS Y POSICIONES FORZADAS 
 
· Riesgo de sobreesfuerzo debido a la elevación y el transporte de cargas y a los trabajos en posturas forzadas (agachado, 
brazos en alto, cuerpo inclinado, etc.). 
Siempre que sea posible, se realizará el transporte de cargas mecánicamente. 
Respetar las cargas máximas según edad y sexo. V
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Selección de útiles y herramientas adecuados para evitar posturas forzadas. 
Para elevar una carga, se flexionarán las rodillas, se agarrará firmemente la carga con las manos y manteniendo la espalda recta 
se enderezarán las rodillas. 
 
9. USO DE EPIS 
 
El Equipo de Protección Individual (EPI) es un elemento llevado o sujetado por el trabajador que le protege de uno o varios 
riesgos. Se usará sólo en caso de no ser posible eliminar el riesgo o disponer de una protección colectiva. 
Los tipos de EPIs (según la parte del cuerpo que protejan) son protectores de: cabeza, oído, ojos y/o cara, vías respiratorias, 
manos y/o brazos, pies y/o piernas, piel, tronco y abdomen, todo el cuerpo. 
Todos los EPIs deben tener el marcado CE. 
Elegir el EPI adecuado a cada riesgo. 
Disponer del manual de instrucciones de uso y mantenimiento. 
Sustituir de inmediato los defectuosos y caducados. 
 
Relación de EPIs necesarios para las operaciones de mantenimiento: 
− Casco dieléctrico 
− Protectores auditivos 
− Guantes 
− Botas de protección 
− Gafas de protección ocular 
− Mascarilla contra el polvo 
− Mascarilla para productos químicos 
− Arnés anticaida. 
 
CUADRO RESUMEN 
RIESGOS MEDIDAS CORRECTORAS 
Caída al mismo nivel (obstáculos, suciedad, líquidos en suelos…) 
· Secar inmediatamente líquidos grasa o suciedad que pudiera haber en el suelo, o comunicarlo al personal responsable. 
· Evitar pasar por suelos húmedos. 
· Evitar colocar objetos, herramientas, cables, etc., en zonas de paso. 
· Mantener orden y limpieza en el lugar de trabajo. 
 
Caída a distinto nivel durante la utilización de escaleras manuales. 
· Las escaleras se deben inspeccionar antes de realizar un trabajo, rechazándose las que no estén en condiciones. 
· El apoyo inferior se realizará sobre superficies sólidas. 
· Revisar que los montantes inferiores estén provistos de zapatas antideslizantes. 
· No se utilizarán elementos extraños (cajas, sillas bidones, etc.) como sustitución de las escaleras. 
· No adoptar posturas forzadas para alcanzar un punto lejano, se debe modificar la posición de la escalera. 
· Nunca dos operarios utilizarán al mismo tiempo la misma escalera. 
· No se deberán subir a brazo pesos que comprometan la seguridad del trabajador. 
 
Riesgo de golpes/cortes con objetos o herramientas. 
· Utilizar cada herramienta de acuerdo con sus características para las operaciones que están diseñadas. 
· Asegurarse de que las herramientas se encuentran en perfecto estado: sus mangos tienen las dimensiones y características 
adecuadas (aislantes, sin bordes agudos y superficies resbaladizas), las partes cortantes y punzantes se mantendrán 
debidamente afiladas, las cabezas metálicas deberán carecer de rebabas, se adaptarán protectores adecuados a aquellas 
herramientas que lo admitan. 
· Se realizará un correcto mantenimiento de las herramientas. 
· Las herramientas cortantes o con puntas se guardarán provistas de protectores de cuero o metálicos. 
· Siempre que sea necesario se utilizarán guantes para evitar cortes o golpes con las herramientas. 
· Uso de portaherramientas par llevar las herramientas, evitando que éstas sean transportadas en los bolsillos de la ropa de 
trabajo. 
 
Caída de objetos de las estanterías en operaciones de manipulación de los mismos. 
· La manipulación de objetos deberá realizarse con máxima prudencia. 
· El almacenamiento de objetos se realizara siempre respetando los límites perimetrales de las estanterías, y sin sobrecargar las 
baldas de las estanterías. 
Contactos eléctricos directos e indirectos  
· Supervisar periódicamente la correcta protección de los elementos en tensión, instalación eléctrica y puesta a tierra. 
· Cerrar correctamente los cuadros eléctricos y garantizar su estanqueidad. 
· No usar aparatos eléctricos deteriorados, clavijas rotas… 
· No usar aparatos eléctricos con las manos mojadas o sobre superficies húmedas. 
· Desconectar y desenchufar los equipos antes de realizar cualquier reparación, se hará tirando de la clavija nunca del cable. 
· Nunca se emplearán cables empalmados, en el caso de necesitar más cables, se utilizarán alargadores adecuados, con las 
clavijas apropiadas. 
· No sobrecargar las líneas eléctricas, revisar periódicamente las conexiones y los cables eléctricos. 
 
Fatiga física debido a la adopción de posturas inadecuadas en la realización de las tareas. 
· Evitar mantener los brazos por encima del nivel de los hombros. 
· Alternar tareas en las que estén implicados grupos musculares distintos. 
· Evitar posturas que impliquen la flexión del tronco hacia delante y los giros laterales. 
· Se evitará mantener la misma postura durante largo tiempo. Si es posible se permitirá adoptar la postura de pie-sentado. 
 
Trastornos dorso-lumbares por manipulación manual de cargas en la realización de diversas tareas. 
· Como norma general se aplicaran las siguientes normas: 
El levantamiento de la carga se realizará manteniendo la espalda recta, y flexionando las rodillas. 
No levantar la carga por encima de la cintura en un solo movimiento. V
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Si el peso es excesivo se levantara/llevará entre dos personas. 
Siempre que sea posible se utilizarán ayudas auxiliares (carros, etc.) para manejar cargas. 
Intentar manipular el menor peso posible, dividiendo la carga, a ser posible ésta debe ser llevada por ambas manos. 
No girar el tronco mientras se lleva una carga, (hacer los giros con los pies). 
La carga se mantendrá lo más próxima al cuerpo posible. 
Los brazos deben trabajar estirados, manteniendo las cargas suspendidas no elevadas. 
Para empujar debemos aprovechar el peso del cuerpo, empujando con los brazos extendidos y bloqueados, para transmitir 
nuestro peso íntegro. 
 
Riesgo de incendio en el edificio. 
· No situar material combustible junto posibles focos de calor e ignición. 
· Apagar los cigarrillos o cerillas en ceniceros de agua o arena. 
· Respetar la prohibición de fumar en determinadas áreas. 
· Notificar las zonas donde pueden fumar los trabajadores. 
· Desenchufar los equipos una vez finalizada la jornada laboral (ordenadores, impresoras, etc.). 
· No tirar colillas o vaciar ceniceros en las papeleras. 
· Mantener en buen estado de orden y limpieza el área de trabajo. 
 
Posible dificultad en el control inicial de un incendio que pudiera originarse en el área. 
· No situar objetos o materiales que puedan dificultar la visibilidad de los medios de extinción (extintores, BIES,…). 
· Comunicar al responsable posibles anomalías detectadas en medios de extinción. 
· Conocer la situación de los extintores así como su funcionamiento. 
 
Posible dificultad ante una posible evacuación del edificio. 
· Las salidas de emergencia deben estar libres de obstáculos. 
· Comunicar al responsable del centro posibles anomalías detectadas en las salidas de emergencia 
· Tener localizada visualmente la salida de emergencia más próxima a su puesto de trabajo. 
· Conocer el plan de emergencia del edificio y cumplirlo en caso necesario. 
· Seguir las instrucciones del responsable en ese momento. 
 
 
1.6. ANEJOS A LA MEMORIA DE PREVENCIÓN. 
 
Anejo 1.- De carácter general 
 
1.- La realización de los trabajos deberá llevarse a cabo siguiendo todas las instrucciones contenidas en el Plan de Seguridad. 
2.- Asimismo los operarios deberán poseer la adecuada cualificación y estar perfectamente formados e informados no solo de la 
forma de ejecución de los trabajos sino también de sus riesgos y formas de prevenirlos. 
3.- Los trabajos se organizarán y planificarán de forma que se tengan en cuenta los riesgos derivados del lugar de ubicación o 
del entorno en que se vayan a desarrollar los trabajos y en su caso la corrección de los mismos. 
 
Anejo 2.- Manejo de cargas y posturas forzadas 
 
1.- Habrá que tener siempre muy presente que se manejen cargas o se realicen posturas forzadas en el trabajo, que éstas 
formas de accidente representan el 25% del total de todos los accidentes que se registran en el ámbito laboral. 
2.- El trabajador utilizará siempre guantes de protección contra los riesgos de la manipulación. 
3.- La carga máxima a levantar por un trabajador será de 25 kg En el caso de tener que levantar cargas mayores, se realizará por 
dos operarios o con ayudas mecánicas. 
4.- Se evitará el manejo de cargas por encima de la altura de los hombros. 
5.- El manejo de cargas se realizará siempre portando la carga lo más próxima posible al cuerpo, de manera que se eviten los 
momentos flectores en la espalda. 
6.- El trabajador no debe nunca doblar la espalda para recoger un objeto. Para ello doblará las rodillas manteniendo la espalda 
recta. 
7.- El empresario deberá adoptar las medidas técnicas u organizativas necesarias para evitar la manipulación manual de cargas. 
8.- No se permitirán trabajos que impliquen manejo manual de cargas (cargas superiores a 3 kg e inferiores a 25 kg) con 
frecuencias superiores a 10 levanatamientos por minuto durante al menos 1 hora al día. A medida que el tiempo de trabajo sea 
mayor la frecuencia de levantamiento permitida será menor. 
9.- Si el trabajo implica el manejo manual de cargas superiores a 3 kg, y la frecuencia de manipulación superior a un 
levantamiento cada 5 minutos, se deberá realizar una Evaluación de Riesgos Ergonómica. Para ello se tendrá en cuenta el R.D. 
487/97 y la Guía Técnica para la Evaluación y Prevención de los Riesgos relativos a la Manipulación Manual de Cargas editada 
por el I.N.S.H.T. 
10.- Los factores de riesgo en la manipulación manual de cargas que entrañe riesgo en particular dorsolumbar son: 
a) Cargas pesadas y/o carga demasiado grande. 
b) Carga difícil de sujetar. 
c) Esfuerzo físico importante. 
d) Necesidad de torsionar o flexionar el tronco. 
e) Espacio libre insuficiente para mover la carga. 
f) Manejo de cargas a altura por encima de la cabeza. 
g) Manejo de cargas a temperatura, humedad o circulación del aire inadecuadas. 
h) Período insuficiente de reposo o de recuperación. 
i) Falta de aptitud física para realizar las tareas. 
j) Existencia previa de patología dorsolumbar. 
 
Anejo 3.- Andamios 
 
1. Andamios tubulares, modulares o metálicos 
Aspectos generales 
1.- El andamio cumplirá la norma UNE-EN 12.810 “Andamios de fachada de componentes prefabricados”; a tal efecto deberá 
disponerse un certificado emitido por organismo competente e independiente y, en su caso diagnosticados y adaptados según V
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R.D. 1215/1997 “Disposiciones mínimas de seguridad y salud para la utilización de los equipos de trabajo” y sus modificación por 
el R.D. 2177/2004, de 12 de noviembre. 
2.- En todos los casos se garantizará la estabilidad del andamio. Asimismo, los andamios y sus elementos: plataformas de 
trabajo, pasarelas, escaleras, deberán construirse, dimensionarse, protegerse y utilizarse de forma que se evite que las personas 
caigan o estén expuestas a caídas de objetos. 
3.- Se prohibirá de forma expresa la anulación de los medios de protección colectiva, dispuestos frente al riesgo de caída a 
distinto nivel. 
4.- Cuando las condiciones climatológicas sean adversas (régimen de fuertes vientos o lluvia, etc.) no deberá realizarse 
operación alguna en o desde el andamio. 
5.- Las plataformas de trabajo se mantendrán libres de suciedad, objetos u obstáculos que puedan suponer a los trabajadores en 
su uso riesgo de golpes, choques o caídas, así como de caída de objetos. 
6.- Cuando algunas partes del andamio no estén listas para su utilización, en particular durante el montaje, desmontaje o 
transformación, dichas partes deberán contar con señales de advertencia debiendo ser delimitadas convenientemente mediante 
elementos físicos que impidan el acceso a la zona peligrosa. 
7.- Los trabajadores que utilicen andamios tubulares, modulares o metálicos, deberán recibir la formación preventiva adecuada, 
así como la información sobre los riesgos presentes en la utilización de los andamios y las medidas preventivas y/o de protección 
a adoptar para hacer frente a dichos riesgos. 
 
Montaje y desmontaje del andamio 
1.- Los andamios deberán montarse y desmontarse según las instrucciones específicas del fabricante, proveedor o suministrador, 
siguiendo su “Manual de instrucciones”, no debiéndose realizar operaciones en condiciones o circunstancias no previstas en 
dicho manual. 
Las operaciones, es preceptivo sean dirigidas por una persona que disponga una experiencia certificada por el empresario en 
esta materia de más de dos años, y cuente con una formación preventiva correspondiente, como mínimo, a las funciones de nivel 
básico. 
2.- En los andamios cuya altura, desde el nivel inferior de apoyo hasta la coronación de la andamiada, exceda de 6 m o 
dispongan de elementos horizontales que salven vuelos o distancias superiores entre apoyos de más de 8 m, deberá elaborarse 
un plan de montaje, utilización y desmontaje. Dicho plan, así como en su caso los pertinentes cálculos de resistencia y 
estabilidad, deberán ser realizados por una persona con formación universitaria que lo habilite para la realización de estas 
actividades. 
En este caso, el andamio solamente podrá ser montado, desmontado o modificado sustancialmente bajo, así mismo, la dirección 
de persona con formación universitaria o profesional habilitante. 
3.- En el caso anterior, debe procederse además a la inspección del andamio por persona con formación universitaria o 
profesional habilitante, antes de su puesta en servicio, periódicamente, tras cualquier modificación, período de no utilización, o 
cualquier excepcional circunstancia que hubiera podido afectar a su resistencia o estabilidad. 
4.- Los montadores serán trabajadores con una formación adecuada y específica para las operaciones previstas, que les permita 
afrontar los riesgos específicos que puedan presentar los andamios tubulares, destinada en particular a:  
La comprensión del plan y de la seguridad del montaje, desmontaje o transformación del andamio. 
Medidas de prevención de riesgo de caída de personas o de objetos. 
Condiciones de carga admisibles. 
Medidas de seguridad en caso de cambio climatológico que pueda afectar negativamente a la seguridad del andamio. 
Cualquier otro riesgo que entrañen dichas operaciones. 
5.- Tanto los montadores como la persona que supervise, dispondrán del plan de montaje y desmontaje, incluyendo cualquier 
instrucción que pudiera contener. 
6.- Antes de comenzar el montaje se acotará la zona de trabajo (zona a ocupar por el andamio y su zona de influencia), y se 
señalizará el riesgo de “caída de materiales”, especialmente en sus extremos. 
7.- En caso de afectar al paso de peatones, para evitar fortuitas caídas de materiales sobre ellos, además de señalizarse, si es 
posible se desviará el paso. 
8.- Cuando el andamio ocupe parte de la calzada de una vía pública, deberá protegerse contra choques fortuitos mediante 
biondas debidamente ancladas, “new jerseys” u otros elementos de resistencia equivalentes. Asimismo, se señalizará y balizará 
adecuadamente. 
Los trabajadores que trabajen en la vía pública, con el fin de evitar atropellos, utilizarán chalecos reflectantes. 
9.- Los módulos o elementos del andamio, para que quede garantizada la estabilidad del conjunto, se montarán sobre bases 
sólidas, resistentes, niveladas y se apoyarán en el suelo a través de husillos de nivelación y placas de reparto. 
Cuando el terreno donde deba asentarse el andamio sea un terreno no resistente y para evitar el posible asiento diferencial de 
cualquiera de sus apoyos, éstos se apoyarán sobre durmientes de madera o de hormigón. 
10.- El izado o descenso de los componentes del andamio, se realizará mediante eslingas y aparejos apropiados a las piezas a 
mover, y provistos de ganchos u otros elementos que garanticen su sujeción, bloqueando absolutamente la salida eventual, y su 
consiguiente caída. Periódicamente se revisará el estado de las eslingas y aparejos desechando los que no garanticen la 
seguridad en el izado, sustituyéndose por otros en perfecto estado. 
11.- Cuando se considere necesario para prevenir la caída de objetos, especialmente cuando se incida sobre una vía pública, en 
la base del segundo nivel del andamio se montarán redes o bandejas de protección y recogida de objetos desprendidos, cuyos 
elementos serán expresamente calculados. 
12.- No se iniciará un nuevo nivel de un andamio sin haber concluido el anterior. 
13.- El andamio se montará de forma que las plataformas de trabajo estén separadas del paramento, como máximo, 15 ó 20 cm. 
14.-Los operarios durante el montaje o desmontaje utilizarán cinturones de seguridad contra caídas, amarrados a puntos de 
anclaje seguros. Asimismo deberán ir equipados con casco de seguridad y de guantes de protección contra agresiones 
mecánicas. 
15.-Se asegurará la estabilidad del andamio mediante los elementos de arriostramiento propio y a paramento vertical (fachada) 
de acuerdo con las instrucciones del fabricante o del plan de montaje, utilizando los elementos establecidos por ellos, y 
ajustándose a las irregularidades del paramento. 
16.- El andamio se montará con todos sus componentes, en especial los de seguridad. Los que no existan, serán solicitados para 
su instalación, al fabricante, proveedor o suministrador. 
17.- Las plataformas de trabajo deberán estar cuajadas y tendrán una anchura mínima de 60 cm (mejor 80 cm) conformadas 
preferentemente por módulos fabricados en chapa metálica antideslizante y dotadas de gazas u otros elementos de apoyo e 
inmovilización. 
18.-Las plataformas de trabajo estarán circundadas por barandillas de 1 m de altura y conformadas por una barra superior o 
pasamanos, barra o barras intermedia y rodapié de al menos 15 cm. 
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19.- Si existe un tendido eléctrico en la zona de ubicación del andamio o en su zona de influencia, se eliminará o desviará el 
citado tendido. En su defecto se tomarán las medidas oportunas para evitar cualquier contacto fortuito con dicho tendido tanto en 
el montaje como en la utilización o desmontaje del andamio. 
En caso de tendidos eléctricos grapeados a fachada se prestará especial atención en no afectar su aislamiento y provocar el 
consiguiente riesgo de electrocución. 
En todo caso, deberá cumplirse lo indicado al respecto en el R.D. 614/2001, de 8 de junio, de riesgo eléctrico. 
20.-Conforme se vaya montando el andamio se irán instalando las escaleras manuales interiores de acceso a él para que sean 
utilizadas por los propios montadores para acceder y bajar del andamio. En caso necesario dispondrán de una escalera manual 
para el acceso al primer nivel, retirándola cuando se termine la jornada de trabajo, con el fin de evitar el acceso a él de personas 
ajenas. 
21.- La persona que dirige el montaje así como el encargado, de forma especial vigilarán el apretado uniforme de las mordazas, 
rótulas u elementos de fijación de forma que no quede flojo ninguno de dichos elementos permitiendo movimientos 
descontrolados de los tubos. 
22.- Se revisarán los tubos y demás componentes del andamio para eliminar todos aquellos que presenten oxidaciones u otras 
deficiencias que puedan disminuir su resistencia. 
23.- Nunca se apoyarán los andamios sobre suplementos formados por bidones, pilas de material, bloques, ladrillos, etc. 
 
Utilización del andamio 
1.- No se utilizará por los trabajadores hasta el momento que quede comprobada su seguridad y total idoneidad por la persona 
encargada de vigilar su montaje, avalado por el correspondiente certificado, y éste autorice el acceso al mismo. 
2.- Se limitará el acceso, permitiendo su uso únicamente al personal autorizado y cualificado, estableciendo de forma expresa su 
prohibición de acceso y uso al resto de personal. 
3.- Periódicamente se vigilará el adecuado apretado de todos los elementos de sujeción y estabilidad del andamio. En general se 
realizarán las operaciones de revisión y mantenimiento indicadas por el fabricante, proveedor o suministrador. 
4.- El acceso a las plataformas de trabajo se realizará a través de las escaleras interiores integradas en la estructura del 
andamio. Nunca se accederá a través de los elementos estructurales del andamio. En caso necesario se utilizarán cinturones de 
seguridad contra caídas amarrados a puntos de anclaje seguros o a los componentes firmes de la estructura siempre que éstas 
puedan tener la consideración de punto de anclaje seguro. 
Se permitirá el acceso desde el propio forjado siempre que éste se encuentre sensiblemente enrasado con la plataforma y se 
utilice, en su caso, pasarela de acceso estable, de anchura mínima 60 cm, provista de barandillas a ambos lados, con 
pasamanos a 1 m de altura, listón o barra intermedia y rodapié de 15 cm. 
5.- Deberán tenerse en cuenta los posibles efectos del viento, especialmente cuando estén dotados de redes, lanas o mallas de 
cubrición. 
6.- Bajo régimen de fuertes vientos se prohibirá el trabajo o estancia de personas en el andamio. 
7.- Se evitará elaborar directamente sobre las plataformas del andamio, pastas o productos que puedan producir superficies 
resbaladizas. 
8.- Se prohibirá trabajar sobre plataformas ubicadas en cotas por debajo de otras plataformas en las que se está trabajando y 
desde las que pueden producirse caídas de objetos con riesgo de alcanzar a dichos trabajadores. En caso necesario se acotará 
e impedirá el paso apantallando la zona. 
9.- Se vigilará la separación entre el andamio y el paramento de forma que ésta nunca sea mayor de 15 ó 20 cm. 
10.- Sobre las plataformas de trabajo se acopiarán los materiales mínimos imprescindibles que en cada momento resulten 
necesarios. 
11.- Deben utilizarse los aparejos de elevación dispuestos para el acopio de materiales a la plataforma de trabajo. 
12.- Los trabajadores no se sobreelevarán sobre las plataformas de trabajo. En caso necesario se utilizarán plataformas 
específicas que para ello haya previsto el fabricante, proveedor o suministrador, prohibiéndose la utilización de suplementos 
formados por bidones, bloques, ladrillos u otros materiales. En dicho caso se reconsiderará la altura de la barandilla debiendo 
sobrepasar al menos en 1 m la plataforma de apoyo del trabajador. 
 
2.Andamios tubulares sobre ruedas (torres de andamio) 
Para garantizar su estabilidad, además de lo indicado se cumplirá: 
1.- Deberá constituir un conjunto estable e indeformable. 
2.- No deberán utilizarse salvo que su altura máxima sea inferior a su altura auto estable indicada por el fabricante, proveedor o 
suministrador. 
En caso de no poder conocerla, en general se considerará estable cuando la altura total (incluidas barandillas) dividida por el 
lado menor del andamio sea menor o igual a tres. En caso contrario y si resultase imprescindible su uso, se amarrará a puntos 
fijos que garanticen su total estabilidad. 
3.-La plataforma de trabajo montada sobre la torre preferentemente deberá abarcar la totalidad del mismo, protegiéndose todo su 
contorno con barandillas de protección de 1 m de altura formada por pasamanos, barra o barras intermedias y rodapié. 
Tras su formación, se consolidará contra basculamiento mediante abrazaderas u otro sistema de fijación. 
4.-El acceso se realizará mediante escalera interior y trampilla integradas en la plataforma. En su defecto el acceso se realizará a 
través de escaleras manuales. 
5.-Antes del inicio de los trabajos sobre el andamio y de acceder a él, se estabilizará frenando y/o inmovilizando las ruedas. 
6.-Estos andamios se utilizarán exclusivamente sobre suelos sólidos y nivelados. En caso de precisar pequeñas regulaciones, 
éstas se efectuarán siempre a través de tornillos de regulación incorporados en los apoyos del andamio. 
7.-Se prohibirá el uso de andamios de borriquetas montados sobre la plataforma del andamio ni de otros elementos que permitan 
sobreelevar al trabajador aunque sea mínimamente. 
8.-.Sobre la plataforma de trabajo se apilarán los materiales mínimos que en cada momento resulten imprescindibles y siempre 
repartidos uniformemente sobre ella. 
9.-Se prohibirá arrojar escombros y materiales desde las plataformas de trabajo. 
10.-Los alrededores del andamio se mantendrán permanentemente libres de suciedades y obstáculos. 
11.-En presencia de líneas eléctricas aéreas, tanto en su uso común como en su desplazamiento, se mantendrán las distancias 
de seguridad adecuadas incluyendo en ellas los posibles alcances debido a la utilización por parte de los trabajadores de 
herramientas o elementos metálicos o eléctricamente conductores. 
12.-Se prohibirá expresamente transportar personas o materiales durante las maniobras de cambio de posición. 
 
3.Andamios para sujeción de fachadas 
Además de las normas de montaje y utilización ya especificadas, se tendrá en cuenta: 
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1.-Antes de su instalación, se realizará un proyecto de instalación en el que se calcule y especifique, según las condiciones 
particulares de la fachada y su entorno, la sección de los perfiles metálicos, tipos y disposición del arriostramiento, número de 
ellos, piezas de unión, anclajes horizontales, apoyos o anclajes sobre el terreno, contrapesado, etc. 
Dicho proyecto será elaborado por persona con formación universitaria que lo habilite para la realización de estas actividades. 
2.- Su montaje se realizará: 
a. Por especialistas en el trabajo que van a realizar y perfectos conocedores del sistema y tipo de andamio a instalar. 
b. Siguiendo el plan de montaje y mantenimiento dados por el proyectista del andamio metálico, especial de sujeción de fachada, 
a montar. 
En caso de utilizar un andamio metálico tubular certificado, podrán seguirse las instrucciones de montaje del fabricante 
complementadas por las que en todo caso deben ser establecidas por el proyectista. 
c. Estando los montadores protegidos en todo momento contra el riesgo de caídas de altura mediante medidas de protección 
colectiva. En su defecto o complementariamente mediante la utilización de cinturones de seguridad unidos a dispositivos 
antiácidas amarrados a su vez a puntos del anclaje seguros. 
3.- Previo a su montaje: 
a. Deberá solicitarse una licencia de instalación en aquellos municipios cuyas ordenanzas municipales así lo requieran. 
b. Se acotará toda la superficie bajo la vertical de la zona de trabajo entre la fachada y el andamio y su zona de influencia, de 
forma que ningún peatón pueda circular con riesgo de sufrir algún golpe o ser alcanzado por cualquier objeto desprendido. 
c. Se saneará la fachada para evitar desprendimientos de alguna parte o elemento de la misma. 
4.-Cuando, durante la utilización del andamio o ejecución de los trabajos se prevea en la fachada la posible caída por 
desprendimiento de alguna parte de ésta, deberá instalarse con una red vertical que recoja y proteja a trabajadores y a terceros 
de la posible caída de partes de la fachada. 
5.- Se prohibirá el montaje de este tipo de andamios en días de fuertes vientos u otras condiciones climatológicas adversas. 
6.- El arriostramiento de la fachada y andamio, se realizará según este se va instalando, conforme a las condiciones del proyecto, 
debiendo quedar perfectamente especificadas y recogidas en los planos. 
7.-Cuando se cree un paso peatonal entre la fachada y el andamio, o entre los elementos de su sujeción o contrapesado al 
terreno, éste estará protegido mediante marquesina resistente, contra caída de objetos desprendidos. 
8.-En el segundo nivel del andamio se montará una visera o marquesina para la recogida de objetos desprendidos. 
 
4.Andamios colgados móviles (manuales o motorizados) 
1.- El andamio cumplirá la norma UNE-EN 1808 “Requisitos de Seguridad para plataformas suspendidas de nivel variable” y en 
su caso diagnosticados y adaptados según el R.D. 1215/97 ”Disposiciones mínimas de seguridad y salud para la utilización de 
los equipos de trabajo “ y su modificación por el R.D. 2177/2004, de 12 de Noviembre. 
2.- Asimismo y por ser considerados como máquinas cumplirán el R.D. 1435/92, de 27 de Noviembre. “Aproximación de las 
legislaciones de los Estados miembros sobre máquinas”  
En consecuencia todos los andamios colgados comprados y puestos a disposición de los trabajadores a partir de 1 de Enero de 
1995 deberán poseer: marcado CE; Declaración CE de conformidad, y Manual de Instrucciones en castellano. 
3.- Para su instalación y utilización deberá elaborarse un plan de montaje, utilización y desmontaje que podrá ser sustituido, en 
caso de que el andamio disponga de marcado CE, por las instrucciones específicas del fabricante, proveedor o suministrador, 
salvo que estas operaciones de montaje, utilización y desmontaje se realicen en circunstancias no previstas por el fabricante. 
4.- El plan de montaje, así como en su caso los cálculos de resistencia y estabilidad que resultasen precisos, deberán ser 
realizados por una persona con formación universitaria que la habilite para estas funciones. El plan podrá adoptar la forma de un 
plan de aplicación generalizada complementado con elementos correspondientes a los detalles específicos del tipo de andamio 
que se va a utilizar. 
5.- El andamio solamente podrá ser montado y desmontado bajo la dirección de persona con formación universitaria o 
profesional que lo habilite para ello. 
6.- Asimismo antes de su puesta en servicio, periódicamente y tras su modificación y siempre que ocurra alguna circunstancia 
excepcional que hubiera podido afectar a su resistencia o a su estabilidad, será inspeccionado por persona con formación 
universitaria o profesional que lo habilite para ello. 
7.- El andamio será montado por trabajadores con una formación adecuada y específica para las operaciones previstas, que les 
permitan enfrentarse a los riesgos específicos destinada en particular a: 
La comprensión del plan y de la seguridad del montaje, desmontaje o transformación del andamio. 
Medidas de prevención del riesgo de caídas de persona o de objetos. 
Condiciones de carga admisibles. 
Medidas de seguridad en caso de cambio climatológico que pueda afectar negativamente a la seguridad del andamio. 
Cualquier otro riesgo que entrañen las operaciones del montaje o desmontaje del andamio colgado. 
8.-Tanto los montadores como la persona que supervise, dispondrán del plan de montaje y desmontaje, incluyendo cualquier 
instrucción que pudiera contener. 
9.- Cuando el andamio colgado posea marcado CE y su montaje, utilización y desmontaje se realice de acuerdo con las 
prescripciones del fabricante, proveedor o suministrador, dichas operaciones deberían ser dirigidas por una persona que 
disponga una experiencia certificada por el empresario en esta materia de más de dos años y cuente con la formación preventiva 
correspondiente como mínimo a las funciones de nivel básico conforme a lo previsto en el RD39/1997 en el apartado 1 de su 
artículo 35. 
10.- Cuando las condiciones climatológicas sean adversas (régimen de fuertes vientos, lluvia, etc.) no deberá realizarse 
operación alguna en o desde el andamio. 
11.- Se mantendrán libres de suciedad, objetos u obstáculos que puedan suponer a los trabajadores riesgos de golpes, choques, 
caídas o caída de objetos. 
12.- Se garantizará la estabilidad del andamio. Como consecuencia de ello, andamios contrapesados se utilizarán única y 
exclusivamente cuando no sea factible otro sistema de fijación. 
En dicho caso deberá cumplirse: 
a) Los elementos de contrapeso serán elementos diseñados y fabricados de forma exclusiva para su uso como contrapeso, no 
debiendo tener ningún uso previsible. Nunca se utilizarán elementos propios o utilizables en la construcción. 
b) Los elementos de contrapeso quedarán fijados a la cola del pescante sin que puedan ser eliminados ni desmoronarse. 
c) El pescante se considerará suficientemente estable cuando en el caso más desfavorable de vuelco, el momento de estabilidad 
es mayor o igual a tres veces el momento de vuelco cuando se aplica la fuerza máxima al cable (norma UNE-EN1808). 
d) Diariamente se revisarán la idoneidad de los pescantes y contrapesos. 
13.- Si la fijación de los pescantes se efectúa anclándolos al forjado por su parte inferior, dicha fijación abarcará como mínimo 
tres elementos resistentes. 
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14.- La separación entre pescantes será la indicada por el fabricante, proveedor o suministrador en su manual de instrucciones. 
En caso de carecer de dicho manual nunca la separación entre pescantes será mayor de 3 m, y la longitud de la andamiada será 
inferior a 8 m. 
15.- Los cables de sustentación se encontrarán en perfecto estado, desechándose aquellos que presenten deformaciones, 
oxidaciones, rotura de hilos o aplastamientos. 
16.- Todos los ganchos de sustentación tanto el de los cables (tiros) como el de los aparejos de elevación serán de acero y 
dispondrán de pestillos de seguridad u otro sistema análogo que garantice que no se suelte. 
17.- En caso de utilizar mecanismos de elevación y descenso de accionamiento manual (trócolas, trácteles o carracas) estarán 
dotados de los adecuados elementos de seguridad, tales como autofrenado, parada, etc., debiendo indicar en una placa su 
capacidad. 
Dichos elementos cuyos mecanismos serán accesibles para su inspección, se mantendrán en perfectas condiciones mediante las 
revisiones y mantenimiento adecuados. 
18.- A fin de impedir desplazamientos inesperados del andamio, los mecanismos de elevación y descenso estarán dotados de un 
doble cable de seguridad con dispositivo anticaída seguricable). 
19.- La separación entre la cara delantera de la andamiada y el parámetro vertical en que se trabaja no será superior a 20 cm. 
20.- Las plataformas de trabajo se montarán de tal forma que sus componentes no se desplacen en su utilización normal y 
deberán tener una anchura mínima de 60 cm (preferentemente no menor de 80 cm para permitir que se trabaje y circule en ella 
con seguridad). 
Su perímetro estará protegido por barandillas de 1 m de altura constituido por pasamanos, barra intermedia y rodapié de al 
menos 15 cm de tal forma que no debe existir ningún vacío peligroso entre los componentes de las plataformas y las barandillas 
(dispositivos verticales de protección colectiva contra caídas). 
21.- Las plataformas (guíndolas o barquillas) contiguas en formación de andamiada continua, se unirán mediante articulaciones 
con cierre de seguridad. 
22.- Se mantendrá la horizontalidad de la andamiada tanto en el trabajo como en las operaciones de izado o descenso. 
23.- Para evitar movimientos oscilatorios, una vez posicionado el andamio en la zona de trabajo, se arriostrará para lo cual se 
establecerán en los paramentos verticales puntos donde amarrar los arriostramientos de los andamios colgados. 
24.- El acceso o salida de los trabajadores a la plataforma de trabajo, se efectuará posicionando nuevamente el andamio en un 
punto de la estructura que permita un paso a su mismo nivel, y se garantizará la inmovilidad del andamio, arriostrándolo a puntos 
establecidos previamente en los paramentos verticales. 
En caso necesario, dichas operaciones se realizarán por los trabajadores utilizando cinturones de seguridad amarrados a líneas 
de vida ancladas a puntos seguros independientes del andamio. 
25.- Si se incorporan protecciones contra caídas de materiales (redes, bandejas, etc.) deberán ser calculadas previamente. 
26.- Se acotará e impedirá el paso de la vertical del andamio a niveles inferiores con peligro de caídas de materiales 
27.- Se prohibirá las pasarelas de tablones entre módulos de andamio. Se utilizarán siempre módulos normalizados. 
28.- No se realizarán trabajos en la misma vertical bajo la plataforma de los andamios. Se acotarán y señalizarán dichos niveles 
inferiores a la vertical del andamio 
29.- Todo operario que trabaje sobre un andamio colgado deberá hacerlo utilizando cinturones de seguridad contra caídas 
amarrado a una línea de vida anclada a su vez a puntos seguros independiente del andamio. Se comprobará y se exigirá la 
obligatoriedad de uso. 
30.- El suministro de materiales se realizará de forma y con medios adecuados 
31.- Sobre las plataformas de trabajo se acopiarán los materiales mínimos imprescindibles que en cada momento resulten 
necesarios, y se repartirán uniformemente  
32.- Antes del uso del andamio e inmediatamente tras el cambio de su ubicación y en presencia de la dirección facultativa, se 
realizará una prueba de carga con la andamiada próxima del suelo (menor de 1 m) que deberá quedar documentada mediante el 
acta correspondiente. 
33.- Periódicamente se realizará una inspección de cables mecanismos de elevación, pescantes, etc. .En cualquier caso se 
realizarán las operaciones de servicios y mantenimiento indicadas por el fabricante, proveedor o suministrador. 
 
5.Andamios de borriquetas 
1.- Estarán formados por elementos normalizados (borriquetas o caballetes) y nunca se sustituirán por bidones apilados o 
similares. 
2.- Las borriquetas de madera, para eliminar riesgos por fallo, rotura espontánea o cimbreo, estarán sanas, perfectamente 
encoladas y sin oscilaciones, deformaciones o roturas. 
3.- Cuando las borriquetas o caballetes sean plegables, estarán dotados de “cadenillas limitadoras de apertura máxima” o 
sistemas equivalentes. 
4.- Se garantizará totalmente la estabilidad del conjunto, para lo cual se montarán perfectamente apoyadas y niveladas. 
5.- Las plataformas de trabajo tendrán una anchura mínima de 60 cm, preferentemente 80 cm. 
6.- Las plataformas de trabajo se sujetarán a los caballetes de forma que se garantice su fijación. 
7.- Para evitar riesgos por basculamiento, la plataforma de trabajo no sobresaldrá más de 20 cm, desde su punto de apoyo en los 
caballetes. 
8.- Se utilizará un mínimo de dos caballetes o borriquetas por andamio. 
9.- La separación entre ejes de los soportes será inferior a 3,5 m, preferentemente 2,5 m. 
10.- Se prohibirá formar andamios de borriquetas cuyas plataformas de trabajo deban ubicarse a 6 m o más de altura. 
11.-Las condiciones de estabilidad del andamio, serán las especificadas por el fabricante, proveedor o suministrador. Si no es 
posible conocer dichas condiciones, en términos generales se considerará que un andamio de borriquetas es estable cuando el 
cociente entre la altura y el lado menor de la borriqueta sea: 
a. Menor o igual a 3,5 para su uso en interiores. 
b. Menor o igual a 3 para su uso en exteriores. 
12.- Cuando se utilicen a partir de 3 m de altura, y para garantizar la indeformabilidad y estabilidad del conjunto, se instalará 
arriostramiento interior en los caballetes y soportes auto estables, tanto horizontal como vertical. 
13.- Cuando se sobrepasen los limites de estabilidad, se establecerá un sistema de arriostramiento exterior horizontal o inclinado. 
14.- Para la prevención del riesgo de caída de altura (más de 2 m) o caída a distinto nivel, perimetralmente a la plataforma de 
trabajo se instalarán barandillas sujetas a pies derechos o elementos acuñados a suelo y techo. Dichas barandillas serán de 1 m 
de altura conformadas por pasamano, barra intermedia y rodapié de al menos 15 cm. 
15.- El acceso a las plataformas de trabajo se realizará a través de escaleras de mano, banquetas, etc. 
16.- Se protegerá contra caídas no sólo el nivel de la plataforma, sino también el desnivel del elemento estructural del extremo 
del andamio. Así, los trabajos en andamios, en balcones, bordes de forjado, cubiertas terrazas, suelos del edificio, etc., se 
protegerán contra riesgo de caídas de altura mediante barandillas o redes. En su defecto, los trabajadores usarán cinturones 
anti-caídas amarrados a puntos de anclaje seguros. V
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17.-Sobre los andamios de borriquetas se acopiarán los materiales mínimos imprescindibles que en cada momento resulten 
imprescindibles y repartidos uniformemente sobre la plataforma de trabajo. 
18.- Se prohibirá trabajar sobre plataformas de trabajo sustentadas en borriquetas apoyadas a su vez sobre otro andamio de 
borriquetas. 
19.- La altura del andamio será la adecuada en función del alcance necesario para el trabajo a realizar. Al respecto es 
recomendable el uso de borriquetas o caballetes de altura regulable. En ningún caso, y para aumentar la altura de la plataforma 
de trabajo, se permitirá el uso sobre ellos de bidones, cajones, materiales apilados u otros de características similares. 
20.- Se realizarán las operaciones de revisión y mantenimiento indicados por el fabricante, proveedor o suministradores. 
21.- Los andamios serán inspeccionados por personal competente antes de su puesta en servicio, a intervalos regulares, 
después de cada modificación o cualquier otra circunstancia que hubiera podido afectar a su resistencia o estabilidad.  
 
Anejo 4.- Organización del trabajo y medidas preventivas en derribos. 
 
1.- Previamente al inicio de los trabajos se deberá disponer de un “Proyecto de demolición”, así como el “Plan de Seguridad y 
Salud” de la obra, con enumeración de los pasos y proceso a seguir y determinación de los elementos estructurales que se 
deben conservar intactos y en caso necesario reforzarlos. 
2.- Asimismo previamente al inicio de los trabajos de demolición, se procederá a la inspección del edificio, anulación de 
instalaciones, establecimiento de apeos y apuntalamientos necesarios para garantizar la estabilidad tanto del edificio a demoler 
como los edificios colindantes. En todo caso existirá una adecuada organización y coordinación de los trabajos. El orden de 
ejecución será el que permita a los operarios terminar en la zona de acceso de la planta. La escalera será siempre lo último a 
derribar en cada planta del edificio. 
3.- En la instalación de grúas o maquinaria a emplear se mantendrá la distancia de seguridad a las líneas de conducción 
eléctrica. 
4.- Siempre que la altura de trabajo del operario sea superior a 2 m utilizará cinturones de seguridad, anclados a puntos fijos o se 
dispondrán andamios.  
5.- Se dispondrán pasarelas para la circulación entre viguetas o nervios de forjados a los que se haya quitado el entrevigado. 
 
Anejo 5.- Barandillas (Sistemas de protección de borde). 
 
Consideraciones generales 
1.- Los sistemas provisionales de protección de bordes para superficies horizontales o inclinadas (barandillas) que se usen 
durante la construcción o mantenimiento de edificios y otras estructuras deberán cumplir las especificaciones y condiciones 
establecidas en la Norma UNE EN 13374. 
2.- Dicho cumplimiento deberá quedar garantizado mediante certificación realizada por organismo autorizado. En dicho caso 
quedará reflejado en el correspondiente marcado que se efectuará en los diferentes componentes tales como: barandillas 
principales, barandillas intermedias, protecciones intermedias (por ejemplo tipo mallazo); en los plintos, en los postes y en los 
contrapesos. 
El marcado será claramente visible y disponerse de tal manera que permanezca visible durante la vida de servicio del producto. 
Contendrá lo siguiente: 
EN 13374. 
Tipo de sistema de protección; A, B o C. 
Nombre / identificación del fabricante o proveedor. 
Año y mes de fabricación o número de serie. 
En caso de disponer de contrapeso, su masa en kg. 
3.- La utilización del tipo o sistema de protección se llevará a cabo en función del ángulo α de inclinación de la superficie de 
trabajo y la altura (Hf) de caída del trabajador sobre dicha superficie inclinada. 
De acuerdo con dichas especificaciones: 
a) Las protecciones de bordes “Clase A” se utilizarán únicamente cuando el ángulo de inclinación de la superficie de trabajo sea 
igual o inferior a10º. 
b) Las de “Clase B” se utilizarán cuando el ángulo de inclinación de la superficie de trabajo sea menor de 30º sin limitación de 
altura de caída, o de 60º con una altura de caída menor a 2 m. 
c) Las de “Clase C” se utilizarán cuando el ángulo de inclinación de la superficie de trabajo esté entre 30º y 45º sin limitación de 
altura de caída o entre 45º y 60º y altura de caída menor de 5 m. 
4.- Para altura de caída mayor de 2 m o 5 m los sistemas de protección de las clases B y C podrán utilizarse colocando los 
sistemas más altos sobre la superficie de la pendiente (por ejemplo cada 2 m o cada 5 m de altura de caída). 
5.- El sistema de protección de borde (barandillas) no es apropiado para su instalación y protección en pendientes mayores de 60 
º o mayores de 45º y altura de caída mayor de 5 m. 
6.- La instalación y mantenimiento de las barandillas se efectuará de acuerdo al manual que debe ser facilitado por el fabricante, 
suministrador o proveedor de la citada barandilla. 
7.- En todos los casos el sistema de protección de borde (barandilla) se instalará perpendicular a la superficie de trabajo. 
8.- El sistema de protección de borde (barandilla) deberá comprender al menos: postes ó soportes verticales del sistema, una 
barandilla principal y una barandilla intermedia o protección intermedia, y debe permitir fijarle un plinto. 
9.- La distancia entre la parte más alta de la protección de borde (barandilla principal) y la superficie de trabajo será al menos de 
1m medido perpendicularmente a la superficie de trabajo. 
10.- El borde superior del plinto o rodapié estará al menos 15 cm por encima de la superficie de trabajo y evitará aperturas entre 
él y la superficie de trabajo o mantenerse tan cerca como fuera posible. 
11.- En caso de utilizar redes como protección intermedia o lateral, estas serán del tipo U. de acuerdo con la Norma UNE-EN 
1263-1. 
12.- Si la barandilla dispone de barandilla intermedia, esta se dimensionará de forma que los huecos que forme sean inferiores a 
47 cm. Si no hay barandilla intermedia o si esta no es continua, el sistema de protección de borde se dimensionará de manera 
que la cuadrícula sea inferior a 25 cm. 
13.- La distancia entre postes o soportes verticales será la indicada por el fabricante. Ante su desconocimiento y en términos 
generales éstos se instalarán con una distancia entre postes menor a 2,5 m. 
14.- Nunca se emplearán como barandillas cuerdas, cadenas, elementos de señalización o elementos no específicos para 
barandillas tales como tablones, palets, etc., fijados a puntales u otros elementos de la obra. 
15.- Todos los sistemas de protección de borde se revisarán periódicamente a fin de verificar su idoneidad y comprobar el 
mantenimiento en condiciones adecuadas de todos sus elementos así como que no se ha eliminado ningún tramo. En caso 
necesario se procederá de inmediato a la subsanación de las anomalías detectadas. 
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16.- Las barandillas con postes fijados a los elementos estructurales mediante sistema de mordaza (sargentos o similar) y para 
garantizar su agarre, se realizará a través de tacos de madera o similar. 
Inmediatamente tras su instalación, así como periódicamente, o tras haber sometido al sistema a alguna solicitación 
(normalmente golpe o impacto), se procederá a la revisión de su agarre, procediendo en caso necesario a su apriete, a fin de 
garantizar la solidez y fiabilidad del sistema. 
17.- Los sistemas provisionales de protección de borde fijados al suelo mediante tornillos se efectuarán en las condiciones y 
utilizando los elementos establecidos por el fabricante. Se instalarán la totalidad de dichos elementos de fijación y repasarán 
periódicamente para garantizar su apriete. 
18.- Los sistemas de protección de borde fijados a la estructura embebidos en el hormigón (suelo o canto) se efectuarán 
utilizando los elementos embebidos diseñados por el fabricante y en las condiciones establecidas por él. En su defecto siempre 
se instalarán como mínimo a 10 cm del borde. 
19.- Los postes o soportes verticales se instalarán cuando los elementos portantes (forjados, vigas, columnas, etc.) posean la 
adecuada resistencia. 
 
Montaje y desmontaje  
1.- El montaje y desmontaje de los sistemas provisionales de protección de bordes se realizará de tal forma que no se añada 
riesgo alguno a los trabajadores que lo realicen. 
Para ello se cumplirán las medidas siguientes: 
a) Se dispondrá de adecuados procedimientos de trabajo para efectuar en condiciones el montaje, mantenimiento y desmontaje 
de estos sistemas de protección de borde. 
b) Dichas operaciones se realizarán exclusivamente por trabajadores debidamente autorizados por la empresa, para lo cual y 
previamente se les habrá proporcionado la formación adecuada, tanto teórica como práctica, y se habrá comprobado la 
cualificación y adiestramiento de dichos trabajadores para la realización de las tareas. 
c) El montaje y desmontaje se realizará disponiendo de las herramientas y equipos de trabajo adecuados al tipo de sistema de 
protección sobre el que actuar. 
Asimismo se seguirán escrupulosamente los procedimientos de trabajo, debiendo efectuar el encargado de obra o persona 
autorizada el control de su cumplimiento por parte de los trabajadores. 
d) Se realizará de forma ordenada y cuidadosa, impidiendo que al instalar o al realizar alguno de los elementos se produzca su 
derrumbamiento o quede debilitado el sistema 
e) El montaje se realizará siempre que sea posible previamente a la retirada de la protección colectiva que estuviera colocada 
(normalmente redes de seguridad). De no existir protección colectiva, las operaciones se llevarán a cabo utilizando los operarios 
cinturón de seguridad sujetos a puntos de anclaje seguros, en cuyo caso no deberá saltarse hasta la completa instalación y 
comprobación de la barandilla. 
f) No se procederá al desmontaje hasta que en la zona que se protegía, no se impida de alguna forma el posible riesgo de caída 
a distinto nivel. 
g) Cuando en las tareas de colocación y retirada de sistemas provisionales de protección de borde se prevea la existencia de 
riesgos especialmente graves de caída en altura, con arreglo a lo previsto en el artículo 22 bis del RD 39/1997, de 17 de Enero, 
será necesaria la presencia de los recursos preventivos previstos en el artículo 32 bis de la Ley 31/1995, de 8 de Noviembre, de 
prevención de riesgos laborales; este hecho, así mismo deberá quedar perfectamente consignado en el propio Plan de Seguridad 
y Salud de la Obra. 
 
Anejo 6.- Evacuación de escombros. 
 
1.- Respecto a la carga de escombros: 
a) Proteger los huecos abiertos de los forjados para vertido de escombros. 
b) Señalizar la zona de recogida de escombros. 
c) El conducto de evacuación de escombros será preferiblemente de material plástico, perfectamente anclado, debiendo contar 
en cada planta de una boca de carga dotada de faldas. 
d) El final del conducto deberá quedar siempre por debajo de la línea de carga máxima del contenedor. 
e) El contenedor deberá cubrirse siempre por una lona o plástico para evitar la propagación del polvo. 
f) Durante los trabajos de carga de escombros, se prohibirá el acceso y permanencia de operarios en las zonas de influencia de 
las máquinas (palas cargadoras, camiones, etc.). 
g) Nunca los escombros sobrepasarán los cierres laterales del receptáculo (contenedor o caja del camión), debiéndose cubrir por 
una lona o toldo o en su defecto se regaran para evitar propagación de polvo en su desplazamiento hasta vertedero. 
 
 
 
 
 
Anejo 7.- Redes de seguridad. 
 
1.- Los trabajadores encargados de la colocación y retirada de redes de seguridad deberán recibir la formación preventiva 
adecuada, así como la información sobre los riesgos presentes en dichas tareas y las medidas preventivas y/o de protección a 
adoptar para hacer frente a dichos riesgos. 
2.- Los sistemas de redes de seguridad (entendiendo por sistema el conjunto de red, soporte, sistema de fijación red-soporte y 
sistema de fijación del soporte y red al elemento estructural) cumplirán la norma UNE-EN 1263-1 “Redes de seguridad. 
Requisitos de seguridad. Métodos de ensayo“ y la norma UNE-EN 1263-2 “Redes de seguridad. Requisitos de seguridad para los 
límites de instalación”. A tal efecto, el fabricante debe declarar la conformidad de su producto con la norma UNE-EN 1263-1 
acompañada, en su caso, por la declaración de conformidad del fabricante, apoyada preferentemente por el certificado de un 
organismo competente independiente al que hace referencia el Anejo A de la citada norma. 
3.- En cumplimiento de lo anterior, las redes de seguridad utilizadas en las obras de construcción destinadas a impedir la caída 
de personas u objetos y, cuando esto no sea posible a limitar su caída, se elegirán, en función del tipo de montaje y utilización, 
entre los siguientes sistemas: 
Redes tipo S en disposición horizontal, tipo toldo, con cuerda perimetral. 
Redes tipo T en disposición horizontal, tipo bandeja, sujetas a consola. 
Redes tipo U en disposición vertical atadas a soportes. 
Redes tipo V en disposición vertical con cuerda perimetral sujeta a soporte tipo horca. 
4.- Las redes se elegirán en función de la anchura de malla y la energía de rotura, de entre los tipos que recoge la norma UNE-
EN 1263-1: V
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Tipo A1:  Er ≥ 2,3 kj y ancho máximo de malla 60 mm. 
Tipo A2:  Er ≥ 2,3 kj y ancho máximo de malla 100 mm. 
Tipo B1:  Er ≥4,4 kj y ancho máximo de malla 60 mm. 
Tipo B2:  Er ≥4,4 kj y ancho máximo de malla 100 mm. 
5.- Cuando se utilicen cuerdas perimetrales o cuerdas de atado, éstas tendrán una resistencia a la tracción superior a 30 kN. De 
la misma forma, las cuerdas de atado de paños de red que se utilicen tendrán una resistencia mínima a la tracción de 7,5 kN. 
6.- Las redes de seguridad vendrán marcadas y etiquetadas de forma permanente con las siguientes indicaciones, a saber: 
Nombre o marca del fabricante o importador. 
La designación de la red conforme a la norma UNE-EN 1263-1. 
El número de identificación. 
El año y mes de fabricación de la red. 
La capacidad mínima de absorción de energía de la malla de ensayo. 
El código del artículo del fabricante. 
Firma, en su caso, del organismo acreditado. 
7.- Todas las redes deben ir acompañadas de un manual de instrucciones en castellano en el que se recojan todas las 
indicaciones relativas a: 
Instalación, utilización y desmontaje. 
Almacenamiento, cuidado e inspección. 
Fechas para el ensayo de las mallas de ensayo. 
Condiciones para su retirada de servicio. 
Otras advertencias sobre riesgos como por ejemplo temperaturas extremas o agresiones químicas. 
Declaración de conformidad a la norma UNE-EN 1263-1. 
El manual debe incluir, como mínimo, información sobre fuerzas de anclaje necesarias, altura de caída máxima, anchura de 
recogida mínima, unión de redes de seguridad, distancia mínima de protección debajo de la red de seguridad e instrucciones 
para instalaciones especiales. 
8.- Las redes de seguridad deberán ir provistas de al menos una malla de ensayo. La malla de ensayo debe consistir en al 
menos tres mallas y debe ir suelta y entrelazada a las mallas de la red y unida al borde de la red. La malla de ensayo debe 
proceder del mismo lote de producción que el utilizado en la red. Para asegurar que la malla de ensayo puede identificarse 
adecuadamente con la cuerda de malla, se deben fijar en la malla de ensayo y en la red sellos con el mismo número de 
identificación. 
9.- Las redes de seguridad deberán instalarse lo más cerca posible por debajo del nivel de trabajo; en todo caso, la altura de 
caída, entendida como la distancia vertical entre el área de trabajo o borde del área de trabajo protegida y la red de seguridad, no 
debe exceder los 6 m (recomendándose 3 m). Asimismo, la altura de caída reducida, entendida ésta como la distancia vertical 
entre el área de trabajo protegida y el borde de 2 m de anchura de la red de seguridad, no debe exceder los 3 m. 
10.-En la colocación de redes de seguridad, la anchura de recogida, entendida ésta como la distancia horizontal entre el borde 
del área de trabajo y el borde de la red de seguridad, debe cumplir las siguientes condiciones: 
Si la altura de caída es menor o igual que 1 m, la anchura de recogida será mayor o igual que 2 m. 
Si la altura de caída es menor o igual que 3 m, la anchura de recogida será mayor o igual que 2,5 m. 
Si la altura de caída es menor o igual que 6 m, la anchura de recogida será mayor o igual que 3 m. 
Si el área de trabajo está inclinada más de 20º, la anchura de recogida debe ser, al menos, de 3 m y la distancia entre el punto 
de trabajo más exterior y el punto más bajo del borde de la red de seguridad no debe exceder los 3 m. 
11.- A la recepción de las redes en obra debe procederse a la comprobación del estado de éstas (roturas, estado de 
degradación, etc.), los soportes de las mismas (deformaciones permanentes, corrosión, etc.) y anclajes, con objeto de proceder, 
en el caso de que no pueda garantizarse su eficacia protectora, a su rechazo. 
12.-En su caso, deberá procederse de forma previa al montaje de la red, a la instalación de dispositivos o elementos de anclaje 
para el amarre de los equipos de protección individual contra caídas de altura a utilizar por los trabajadores encargados de dicho 
montaje. 
13.-El almacenamiento temporal de las redes de seguridad en la propia obra debe realizarse en lugares secos, bajo cubierto (sin 
exposición a los rayos UV de la radiación solar), si es posible en envoltura opaca y lejos de las fuentes de calor y de las zonas 
donde se realicen trabajos de soldadura. Asimismo, los soportes no deben sufrir golpes y los pequeños accesorios deben 
guardarse en cajas al efecto. 
14.- Después de cada movimiento de redes de seguridad en una misma obra, debe procederse a la revisión de la colocación de 
todos sus elementos y uniones. Asimismo, dada la variable degradación que sufren las redes, conviene tener en cuenta las 
condiciones para su retirada de servicio que aparecen en el manual de instrucciones o, en su defecto, recabar del fabricante 
dicha información. 
15.- Después de una caída debe comprobarse el estado de la red, sus soportes, anclajes y accesorios, a los efectos de detectar 
posibles roturas, deformaciones permanentes, grietas en soldaduras, etc., para proceder a su reparación o sustitución, teniendo 
en cuenta en todo caso las indicaciones que al respecto establezca el fabricante en el manual de instrucciones de la red. 
16.- Tras su utilización, las redes y sus soportes deben almacenarse en condiciones análogas a las previstas en el apartado 13 
anterior. Previamente a dicho almacenamiento, las redes deben limpiarse de objetos y suciedad retenida en ellas. Asimismo, en 
el transporte de las redes de seguridad, éstas no deben sufrir deterioro alguno por enganchones o roturas y los soportes no 
deben deformarse, sufrir impactos o en general sufrir agresión mecánica alguna. Los pequeños accesorios deben transportarse 
en cajas al efecto. 
17.-Las operaciones de colocación y retirada de redes deben estar perfectamente recogidas, en tiempo y espacio, en el Plan de 
Seguridad y Salud de la Obra, debiendo estar adecuadamente procedimentadas, teniendo en cuenta las instrucciones del 
fabricante, en cuanto a modo y orden de ejecución, condiciones del personal encargado de la colocación y retirada, supervisión y 
comprobación de los trabajos, así como las medidas de prevención y/o protección que deben adoptarse en los mismos. 
18.-De la misma forma, cuando en las tareas de colocación y retirada de redes de seguridad se prevea la existencia de riesgos 
especialmente graves de caída en altura, con arreglo a lo previsto en el artículo 22 bis del R.D. 39/1997, de 17 de enero, será 
necesaria la presencia de los recursos preventivos previstos en el artículo 32 bis de la Ley 31/1995, de 8 de noviembre, de 
prevención de riesgos laborales; este hecho, asimismo deberá quedar perfectamente consignado en el propio Plan de Seguridad 
y Salud de la Obra. 
 
Instalación de sistemas de redes de seguridad. 
1.- El tamaño mínimo de red tipo S debe ser al menos de 35 m2 y, para redes rectangulares, la longitud del lado más pequeño 
debe ser como mínimo de 5 m. 
2.- La utilización de redes de tamaño inferior al anteriormente indicado deberá supeditarse y condicionarse a lo que en el propio 
Plan de seguridad y salud de la obra se hubiere previsto en cuanto a huecos o aberturas donde proceder a su colocación y modo 
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de ejecución de la misma, características técnicas de la red, disposición de anclajes, configuración de amarres, medidas 
preventivas y/o de protección a utilizar en la colocación, etc. 
3.- Las redes de seguridad tipo S deben instalarse con cuerdas de atado en puntos de anclaje capaces de resistir la carga 
característica, tal y como se describe en la norma UNE-EN 1263-2. La distancia entre puntos de anclaje debe ser inferior a 2,5 m. 
4.- Para la unión de los distintos paños de red se deben utilizar cuerdas de unión que cumplan lo previsto en la norma UNE-EN 
1263-1. La unión debe realizarse de manera que no existan distancias sin sujetar mayores a 100 mm dentro del área de la red. 
Cuando la unión se lleva a cabo por solape, el mínimo solape debe ser de 2 m. 
5.- Los trabajos de montaje se realizarán utilizando un medio auxiliar adecuado para la realización de dichos trabajos en altura o 
habiéndose dispuesto de forma previa algún sistema provisional eficaz de protección colectiva frente al riesgo de caída a distinto 
nivel o, en caso de que esto no fuera posible, por medio de la utilización de equipos de protección individual frente a dicho riesgo, 
amarrados a puntos de anclaje previamente dispuestos en elementos resistentes de la estructura. 
6.- En la utilización de este tipo de red debe preverse una distancia de seguridad por debajo de la red que garantice, en caso de 
caída de un trabajador, que éste no resultará golpeado, debido a la propia deformación de la red de seguridad, con objeto alguno 
o con cualquier elemento estructural que pudiera encontrarse situado por debajo de la misma, sin respetar dicha distancia de 
seguridad. 
 
Instalación de sistemas tipo T de redes de seguridad. 
1.- Los sistemas tipo T de redes de seguridad deben instalarse de acuerdo con el manual de instrucciones suministrado por el 
fabricante o proveedor con el envío de la red. 
2.-Para la unión de los distintos paños de red deben utilizarse cuerdas de unión que cumplan lo previsto en la norma UNE-EN 
1263-1. La unión debe realizarse de manera que no existan distancias sin sujetar mayores a 100 mm dentro del área de la red. 
3.-Cuando la unión entre paños de red sea efectuada por solape, el mínimo solape debe ser de 0,75 m. 
 
Instalación de sistemas tipo U de redes de seguridad. 
1.- La instalación de redes de seguridad tipo U deberá llevarse a cabo respetando las indicaciones que recoge la norma UNE-EN 
13374. 
2.-En la utilización de redes de seguridad tipo U como protección intermedia en los sistemas de protección de borde de las clases 
A y B, según se indica en la norma UNE-EN 13374, debe asegurarse que una esfera de diámetro 250 mm no pase a través de la 
misma. 
3.- En la utilización de redes de seguridad tipo U como protección intermedia en los sistemas de protección de borde de la clase 
C, según se indica en la norma UNE-EN 13374, debe asegurarse que una esfera de diámetro 100 mm no pase a través de la 
misma. 
4.- La red se sujetará a elementos verticales separados entre sí una distancia que permita cumplir con la exigencia de resistencia 
de la norma UNE-EN 13374. 
5.- La red de seguridad del sistema U deberá ser utilizada como protección intermedia y fijada a elementos con suficiente 
resistencia, normalmente tubos o listones metálicos, uno situado en la parte superior y otro situado en la parte inferior, formando 
un sistema de protección de 1 m de altura sobre el plano de trabajo. 
6.- Su cosido debe realizarse pasando malla a malla la red por el listón superior y por el listón inferior, de forma que esta 
garantice la resistencia prevista en la norma UNE-EN 13374. La unión debe realizarse de manera que no existan distancias sin 
sujetar mayores a 100 mm dentro del área de la red. 
7.- Los trabajos de montaje se realizarán utilizando un medio auxiliar adecuado para la realización de dichos trabajos en altura o 
habiéndose dispuesto de forma previa algún sistema provisional eficaz de protección colectiva frente al riesgo de caída a distinto 
nivel o, en caso de que esto no fuera posible, por medio de la utilización de equipos de protección individual frente a dicho riesgo, 
amarrados a puntos de anclaje previamente dispuestos en elementos resistentes de la estructura. 
 
Instalación de sistemas V de redes de seguridad. 
1.- El borde superior de la red de seguridad debe estar situado al menos 1 m por encima del área de trabajo. 
2.- Para la unión de los distintos paños de red se deben utilizar cuerdas de unión de acuerdo con la norma UNE-EN 1263-1. La 
unión debe realizarse de manera que no existan distancias sin sujetar mayores a 100 mm dentro del área de la red. 
3.- Por la parte inferior de la red debe respetarse un volumen de protección, en el que no podrá ubicarse objeto o elemento 
estructural alguno, definido por un paralelepípedo de longitud igual a la longitud del sistema de redes, anchura igual a la anchura 
de recogida y altura no inferior a la mitad del lado menor del paño de red, con objeto de que en caso de caída de un trabajador, 
éste no resulte golpeado, debido a la propia deformación de la red de seguridad, con objeto alguno o con cualquier elemento 
estructural que pudiera encontrarse en dicho volumen de protección. 
4.- En estos sistemas V de redes de seguridad, el solapado no debe realizarse. 
5.- La red de seguridad debe estar sujeta a soportes tipo “horca” por su borde superior por medio de cuerdas de atado y al 
edificio o estructura soporte por su borde inferior de manera que la bolsa no supere el plano inferior del borde de forjado. 
6.- En la instalación de la red deberán cumplirse las condiciones que establezca el fabricante o proveedor en el manual de 
instrucciones del sistema; en su defecto, se adoptarán las siguientes condiciones, a saber: 
La distancia entre cualesquiera dos soportes superiores consecutivos (entre horcas) no debe exceder de 5 m. 
Los soportes deben estar asegurados frente al giro para evitar: 
Que disminuya la cota mínima de la red al variar la distancia entre los brazos de las horcas. 
Que el volumen de protección se vea afectado. 
La distancia entre los dispositivos de anclaje del borde inferior, para la sujeción de la red al edificio, no debe exceder de 50 cm. 
La distancia entre los puntos de anclaje y el borde del edificio o forjado debe ser al menos de 10 cm, y siempre por detrás del 
redondo más exterior del zuncho. La profundidad de colocación de los mismos será como mínimo 15 cm. 
Los elementos de anclaje se constituirán por ganchos de sujeción que sirven para fijar la cuerda perimetral de la red de 
seguridad al forjado inferior, formados éstos por redondos de acero corrugado de diámetro mínimo 8 mm. 
El borde superior de la red debe estar sujeto a los soportes tipo “horca” por cuerdas de atado de acuerdo con la norma UNE-EN 
1263-1. 
7.- La colocación de los soportes tipo horca se efectuará en las condiciones que establezca el fabricante o proveedor de la red en 
el manual de instrucciones; en su defecto, dicha colocación podrá efectuarse: 
Dejando, previo replanteo, unos cajetines al hormigonar los forjados o bien colocando al hormigonar, previo replanteo en el borde 
de forjado, una horquilla (omega) de acero corrugado de diámetro no inferior a 16 mm. 
Previamente a su instalación, se comprobará que las omegas son del material y tienen la dimensión indicada por el fabricante 
(generalmente 9 x 11 cm) y que la “patilla” tiene la dimensión necesaria para que pase por debajo de la armadura inferior del 
zuncho. 
Asimismo, se comprobará que los ganchos de sujeción son del material y tienen las dimensiones indicadas por el fabricante o 
proveedor o, en su defecto, cumplen las condiciones del apartado anterior. V
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Se instalarán las horcas que indique el fabricante o proveedor utilizadas asimismo en los ensayos previstos en la norma UNE-EN 
1263-1. 
Para la puesta en obra de los anclajes (omegas y ganchos de sujeción) se dispondrá de un plano de replanteo que garantice que 
las omegas se sitúan a distancias máximas de 5 m entre dos consecutivas y que los ganchos se colocan a 20 cm de las omegas 
y a 50 cm entre cada dos consecutivos, no dejando ningún hueco sin cubrir. 
Para la perfecta fijación de los distintos soportes (horcas) a las omegas y evitar además el giro de aquellas, se dispondrán 
pasadores fabricados en acero corrugado de diámetro mínimo 10 mm que atraviesan el propio soporte a la vez que apoyan sobre 
los omegas, complementados por cuñas de madera dispuestas entre soporte y forjado que eviten el giro de aquél. 
8.- Previo al montaje de las horcas, se revisarán éstas desechando aquellas que presenten deformaciones, abolladuras, 
oxidaciones, grietas o fisuras, etc., y se comprobará que las uniones de los dos tramos se realizan con los tornillos indicados por 
el fabricante o proveedor. 
9.- El montaje se realizará por personal con la cualificación suficiente y especialmente instruido para esta tarea, conocedor de 
todo el proceso de montaje: 
Realización de cajeados en el suelo. 
Zona de enganche de horcas. 
Realización de acuñados en cajetines y omegas. 
Cosido de redes. 
Izados de redes consecutivos. 
Fijación de redes a los ganchos de fijación. 
10.- En la ejecución del primer forjado debe recomendarse la utilización de un andamio tubular o modular que servirá, en el 
montaje inicial del sistema a partir del primer forjado, como medio de protección colectiva. 
11.- Una vez ejecutado el primer forjado y el montaje inicial de la red, debe procederse a la retirada del andamio perimetral para 
respetar el volumen de protección y a la incorporación de barandillas en dicho primer forjado, así como en el segundo forjado una 
vez se haya conformado este último con la protección de la red. Con esta forma de actuar se garantizará la permanente 
disposición de protección colectiva frente al riesgo de caída en altura por borde de forjado, bien sea por red, bien sea por 
barandilla perimetral. 
12.- Cuando en las operaciones de izado de la red los trabajadores montadores se vean obligados puntualmente a la retirada de 
la barandilla de protección, éstos utilizarán equipos de protección individual frente al riesgo de caída a distinto nivel amarrados a 
puntos de anclaje previamente dispuestos. 
13.- Una vez instaladas las redes, y a intervalos regulares, se comprobará por persona competente: 
La verticalidad de las horcas. 
La correcta unión entre paños de red. 
La correcta fijación de horcas y redes al forjado. 
El estado de las redes y de las horcas (limpieza, roturas, etc.). 
 
Redes bajo forjado. 
• Redes bajo forjado no recuperables 
1.- Salvo que se utilicen dispositivos de protección colectiva frente al riesgo de caída a distinto nivel eficaces o se utilicen medios 
auxiliares que proporcionen la misma protección, no debe colocarse elemento alguno (tableros, vigas, bovedillas, etc.) en la 
ejecución de forjados unidireccionales, sin antes haber colocado redes de seguridad bajo forjado, para proteger del riesgo de 
caída a distinto nivel a los trabajadores encargados de la ejecución del encofrado. 
2.- Las operaciones de montaje de la red bajo forjado se desarrollarán teniendo en cuenta las previsiones que indique el 
fabricante o proveedor; en su defecto, se tendrán en cuenta las siguientes previsiones: 
Para facilitar el desplegado de la red, debe disponerse por el interior del carrete sobre el que están enrolladas las redes, una 
barra o redondo metálico que se apoyará bien sobre dos borriquetas perfectamente estables, bien sobre las propias esperas de 
los pilares. 
Se procederá a extender la red por encima de guías o sopandas, utilizando medios auxiliares seguros (torres o andamios, 
escaleras seguras, etc.). 
Una vez colocadas las redes en toda una calle, deben fijarse puntos intermedios de sujeción mediante clavos dispuestos como 
mínimo cada metro en las caras laterales de las guías de madera o varillas metálicas que complementen la fijación provista en 
las esperas de pilares. 
Solo se podrá subir a la estructura del encofrado cuando se hayan extendido totalmente las redes, procediéndose a la 
distribución de tableros encajándolos de forma firme en los fondos de viga. A partir de este momento ya se puede proceder a la 
colocación de viguetas y bovedillas por encima de la red. 
Finalmente, una vez el forjado ya ha sido hormigonado y de forma previa a la recuperación de tableros, debe procederse al 
recorte de redes, siguiendo para ello las líneas que marcan las mismas guías de encofrados. 
 
• Redes bajo forjado reutilizables 
1.- Salvo que se utilicen dispositivos de protección colectiva frente al riesgo de caída a distinto nivel eficaces o se utilicen medios 
auxiliares que proporcionen la misma protección, ningún trabajador subirá por encima de la estructura de un encofrado continuo 
(unidireccional o reticular) a colocar tableros, casetones de hormigón o ferralla, sin antes haber colocado redes de seguridad bajo 
forjado, para proteger del riesgo de caída a distinto nivel a los trabajadores encargados de la ejecución del encofrado. 
2.- Las operaciones de montaje de la red bajo forjado se desarrollarán teniendo en cuenta las previsiones que indique el 
fabricante o proveedor; en su defecto, se tendrán en cuenta las siguientes previsiones: 
Se utilizarán redes con cuerda perimetral con unas dimensiones recomendadas de 10 m de longitud y 1,10 m de ancho de fibras 
capaces de resistir la caída de un trabajador desde la parte superior de la estructura de encofrado. 
Al montar la estructura del encofrado con vigas, sopandas y puntales, debe dejarse instalado en cada puntal un gancho tipo rabo 
de cochinillo de acero de 8 mm de diámetro, siendo éstos alojados en los agujeros de los puntales a la mayor altura posible. 
Una vez desplegada la red en la calle, ésta debe fijarse a los ganchos dispuestos por medio de su cuerda perimetral. 
En los extremos de los paños debe procederse al solape mínimo de 1 m para evitar que un trabajador pudiera colarse entre dos 
paños de red. 
Debe garantizarse que las redes horizontales bajo forjado cubran por completo el forjado a construir. 
Una vez colocadas las redes entre las calles de puntales ya se puede proceder a la colocación de tableros de encofrado, 
casetones de obra y ferralla. 
Montado el encofrado, y de forma previa al hormigonado del mismo, debe procederse a la retirada de las redes evitando así su 
deterioro. 
 
Anejo 8.- Escaleras manuales portátiles. 
 V
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1.- Las escaleras manuales portátiles tanto simples como dobles, extensibles o transformables, cumplirán las normas UNE-EN 
131-1 “Escaleras: terminología, tipos y dimensiones funcionales” y UNE-EN 131-2 “Escaleras: requisitos, ensayos y marcado” 
Dicho cumplimento deberá constatarse en un marcado duradero conteniendo los siguientes puntos: 
Nombre del fabricante o suministrador. 
Tipo de escalera, año y mes de fabricación y/o número de serie. 
Indicación de la inclinación de la escalera salvo que fuera obvio que no debe indicarse. 
La carga máxima admisible. 
2.- La escalera cumplirá y se utilizara según las especificaciones establecidas en el RD. 1215/97 “Disposiciones mínimas de 
seguridad y salud para la utilización de los equipos de trabajo” y su modificación por RD 2177/2004 de 12 de noviembre. 
3.- La utilización de una escalera de mano como puesto de trabajo en altura, deberá limitarse a las circunstancias en que la 
utilización de otros equipos de trabajo más seguros no esté justificada por el bajo nivel de riesgo y por las características de los 
emplazamientos que el empresario no pueda modificar. 
4.-No se emplearán escaleras de mano y, en particular escaleras de más de 5 m de longitud sobre cuya resistencia no se tenga 
garantías. Se prohibirá el uso de escaleras de mano de construcción improvisadas. 
5.- Se prohibirá el uso como escalera de elemento alguno o conjunto de elementos que a modo de escalones pudiese salvar el 
desnivel deseado. 
6.- Las escaleras de mano deberán tener la resistencia y los elementos necesarios de apoyo o sujeción o ambos, para que su 
utilización en las condiciones para las que han sido diseñadas no suponga un riesgo de caída por rotura o desplazamiento. 
7.- Las escaleras de madera no se pintarán. Todas sus partes estarán recubiertas por una capa protectora transparente y 
permeable al vapor de agua. 
8.- Los peldaños deben estar sólidos y duramente fijados a los largueros. Los de metal o plástico serán antideslizantes. Los de 
madera serán de sección rectangular mínima de 21 mm x 37 mm, o sección equivalente clavados en los largueros y encolados. 
9.- Si la superficie superior de una escalera doble está diseñada como una plataforma, esta debe ser elevada por medio de un 
dispositivo cuando se cierre la escalera. Esta no debe balancearse cuando se está subido en su borde frontal. 
10.- Todos los elementos de las escaleras de mano, construidas en madera, carecerán de nudos, roturas y defectos que puedan 
mermar su seguridad. 
 
Estabilidad de la escalera. 
1.- Se colocarán de forma que su estabilidad durante su utilización esta asegurada. A este respecto, los puntos de apoyo de las 
escaleras de mano deberán asentarse solidamente sobre un soporte de las siguientes características: 
De dimensiones adecuadas y estables. 
Resistente e inmóvil de forma que los travesaños queden en posición horizontal. Cuando el paramento no permita un apoyo 
estable, se sujetará al mismo mediante abrazaderas o dispositivos equivalentes. 
2.- Las escaleras suspendidas se fijarán de forma segura y, excepto las de cuerda, de manera que no puedan desplazarse y se 
eviten los movimientos de balanceo. 
3.- Se impedirá el deslizamiento de los pies de la escalera de mano durante su utilización mediante: 
a) Su base se asentará solidamente: mediante la fijación de la parte superior o inferior de los largueros. 
b) La dotación en los apoyos en el suelo de dispositivos antideslizantes en su base tales como entre otras: zapatas de seguridad, 
espolones, repuntas, zapatas adaptadas, zuecos redondeados o planos, etc. 
c) Cualquier otro dispositivo antideslizante o cualquiera otra solución de eficacia equivalente. 
4.- Las tramas de escaleras dobles (de tijera) deben estar protegidas contra la apertura por deslizamiento durante su uso por un 
dispositivo de seguridad. Si se utilizan cadenas, todos sus eslabones a excepción del primero deben poder moverse libremente. 
Se utilizarán con el tensor totalmente extendido (tenso). 
5.- Las escaleras dobles (de tijera) y las que están provistas de barandillas de seguridad con una altura máxima de ascenso de 
1,80 m, deben estar fabricadas de manera que se prevenga el cierre involuntario de la escalera durante su uso normal. 
6.- Las escaleras extensibles manualmente, durante su utilización no se podrán cerrar o separar sus tramas involuntariamente. 
Las extensibles mecánicamente se enclavarán de manera segura. 
7.- El empalme de escaleras se realizara mediante la instalación de las dispositivas industriales fabricadas para tal fin. 
8.- Las escaleras con ruedas deberán inmovilizarse antes de acceder a ellas. 
9.- Las escaleras de manos simples se colocarán en la medida de lo posible formando un ángulo aproximado de 75 grados con la 
horizontal. 
 
Utilización de la escalera 
1.- Las escaleras de mano con fines de acceso deberán tener la longitud necesaria para sobresalir, al menos, 1 m de plano de 
trabajo al que se accede. 
2.- Se utilizarán de la forma y con las limitaciones establecidas por el fabricante, (evitando su uso como pasarelas, para el 
transporte de materiales, etc.) 
3.- El acceso y descenso a través de escaleras se efectuará frente a estas, es decir, mirando hacia los peldaños 
4.- El trabajo desde las escaleras se efectuará así mismo frente a estas, y lo más próximo posible a su eje, desplazando la 
escalera cuantas veces sea necesario. Se prohibirá el trabajar en posiciones forzadas fuera de la vertical de la escalera que 
provoquen o generen riesgo de caída. Deberán mantenerse los dos pies dentro del mismo peldaño, y la cintura no sobrepasara 
la altura del último peldaño. 
5.- Nunca se apoyará la base de la escalera sobre lugares u objetos poco firmes que puedan mermar su estabilidad. 
6.- Nunca se suplementará la longitud de la escalera apoyando su base sobre elemento alguno. En caso de que la escalera 
resulte de insuficiente longitud, deberá proporcionarse otra escalera de longitud adecuada. 
7.- Se utilizarán de forma que los trabajadores tengan en todo momento al menos un punto de apoyo y otro de sujeción seguros. 
Para ello el ascenso y descenso por parte de los trabajadores lo efectuaran teniendo ambas manos totalmente libres y en su 
consecuencia las herramientas u objetos que pudiesen llevar lo harán en cinturones o bolsas portaherramientas. 
8.-Se prohibirá a los trabajadores o demás personal que interviene en la obra que utilicen escaleras de mano, transportar 
elementos u objetos de peso que les dificulte agarrarse correctamente a los largueros de la escalera. 
Estos elementos pesados que se transporten al utilizar la escalera serán de un peso como máximo de 25 kg. 
9.- Se prohibirá que dos o más trabajadores utilicen al mismo tiempo tanto en sentido de bajada como de subida, las escaleras 
de mano o de tijera. 
10.-Se prohibirá que dos o más trabajadores permanezcan simultáneamente en la misma escalera 
11.- Queda rigurosamente prohibido, por ser sumamente peligroso, mover o hacer bailar la escalera. 
12.- Se prohíbe el uso de escaleras metálicas (de mano o de tijera) cuando se realicen trabajos (utilicen) en las cercanías de 
instalaciones eléctricas no aisladas. 
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13.- Los trabajos sobre escalera de mano a más de 3,5 m de altura, desde el punto de operación al suelo, con movimientos o 
esfuerzos peligrosos para la estabilidad del trabajador, se efectuaran con la utilización por su parte de un equipo de protección 
individual anticaída, o la adopción de otras medidas de protección alternativas; caso contrario no se realizarán. 
14.- No se utilizarán escaleras de mano y, en particular de más de 5 m de longitud si no ofrece garantías de resistencia. 
15.- El transporte a mano de las escaleras se realizara de forma que no obstaculice la visión de la persona que la transporta, 
apoyada en su hombro y la parte saliente delantera inclinada hacia el suelo. Cuando la longitud de la escalera disminuya la 
estabilidad del trabajador que la transporta, este se hará por dos trabajadores. 
16.- Las escaleras de mano dobles (de tijera) además de las prescripciones ya indicadas, deberán cumplir: 
a) Se utilizaran montadas siempre sobre pavimentos horizontales 
b) No se utilizaran a modo de borriquetes para sustentar plataformas de trabajo. 
c) No se utilizaran si es necesario ubicar lo pies en los últimos tres peldaños. 
d) Su montaje se dispondrá de forma que siempre esté en situación de máxima apertura. 
 
Revisión y mantenimiento 
1.- Las escaleras de mano se revisarán periódicamente, siguiendo las instrucciones del fabricante, o suministrador. 
2.- Las escaleras de madera no se pintarán debido a la dificultad que ello supone para la detección de posibles defectos. 
3.- Las escaleras metálicas se recubrirán con pinturas antioxidación que las preserven de las agresiones de la intemperie. 
Asimismo se desecharan las que presenten deformaciones, abolladuras u otros defectos que puedan mermar su seguridad. 
4.-Todas las escaleras se almacenarán al abrigo de mojaduras y del calor, situándolas en lugares ventilados, no cercanos a 
focos de calor o humedad excesivos. 
5.- Se impedirá que las escaleras quedan sometidas a cargas o soporten pesos, que puedan deformarlas o deteriorarlas. 
6.- Cuando se transporten en vehículos deberá, colocarse de forma que, durante el trayecto, no sufran flexiones o golpes. 
7.- Las escaleras de tijera se almacenarán plegadas. 
8.- Se almacenarán preferentemente en posición horizontal y colgada, debiendo poseer suficientes puntos de apoyo para evitar 
deformaciones permanentes en las escaleras. 
9.- No se realizarán reparaciones provisionales. Las reparaciones de las escaleras, en caso de que resulte necesario, se 
realizarán siempre por personal especializado, debiéndose en este caso y una vez reparados, someterse a los ensayos que 
proceda. 
 
Anejo 9.- Utilización de herramientas manuales. 
 
La utilización de herramientas manuales se realizará teniendo en cuenta: 
Se usarán únicamente las específicamente concebidas para el trabajo a realizar. 
Se encontrarán en buen estado de limpieza y conservación. 
Serán de buena calidad, no poseerán rebabas y sus mangos estarán en buen estado y sólidamente fijados. 
Los operarios utilizarán portaherramientas. Las cortantes o punzantes se protegerán cuando no se utilicen. 
Cuando no se utilicen se almacenarán en cajas o armarios portaherramientas. 
 
Anejo 10.- Máquinas eléctricas. 
 
Toda máquina eléctrica a utilizar deberá ser de doble aislamiento o dotada de sistema de protección contra contactos eléctricos 
indirectos, constituido por toma de tierra combinada con disyuntores diferenciales. 
 
Anejo 11.- Sierra circular de mesa. 
 
La sierra circular de mesa para el corte de tableros o riostras de madera dispondrá en evitación de cortes, de capo protector y 
cuchillo divisor. Asimismo dispondrá de las protecciones eléctricas adecuadas contra contactos eléctricos directos e indirectos. 
 
Anejo 12.- Imprimación y pintura. 
 
Las operaciones de imprimación y pintura se realizarán utilizando los trabajadores protección respiratoria debidamente 
seleccionada en función del tipo de imprimación y pintura a utilizar. Dichas medidas se extremarán en caso de que la aplicación 
sea por procedimientos de aerografía o pulverización. 
 
 
 
Anejo 13.- Operaciones de soldadura. 
 
Las operaciones de soldadura eléctrica se realizarán teniendo en cuenta las siguientes medidas: 
No se utilizará el equipo sin llevar instaladas todas las protecciones. Dicha medida se extenderá al ayudante o ayudantes caso 
de existir. 
Deberá soldarse siempre en lugares perfectamente ventilados. En su defecto se utilizará protección respiratoria. 
Se dispondrán de protecciones contra las radiaciones producidas por el arco (ropa adecuada, mandil y polainas, guantes y 
pantalla de soldador). Nunca debe mirarse al arco voltaico. 
Las operaciones de picado de soldadura se realizarán utilizando gafas de protección contra impactos. 
No se tocarán las piezas recientemente soldadas. 
Antes de empezar a soldar, se comprobará que no existen personas en el entorno de la vertical de los trabajos. 
Las clemas de conexión eléctrica y las piezas portaelectrodos dispondrán de aislamiento eléctrico adecuado. 
 
Anejo 14.- Operaciones de Fijación. 
 
Las operaciones de fijación se harán siempre disponiendo los trabajadores de total seguridad contra golpes y caídas, siendo de 
destacar la utilización de: 
a) Plataformas elevadoras provistas de marcado CE y declaración de conformidad del fabricante. 
b) Castilletes o andamios de estructura tubular, estables, con accesos seguros y dotados de plataforma de trabajo de al menos 
60 cm de anchura y con barandillas de 1 m de altura provistas de rodapiés. 
c) Jaulas o cestas de soldador, protegidas por barandillas de 1 m de altura provistas de rodapié y sistema de sujeción regulable 
para adaptarse a todo tipo de perfiles. Su acceso se realizará a través de escaleras de mano. 
d) Utilización de redes horizontales de protección debiendo prever los puntos de fijación y la posibilidad de su desplazamiento. V
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e) Sólo en trabajos puntuales, se utilizarán cinturones de seguridad sujetos a un punto de anclaje seguro. 
 
Anejo 15.- Trabajos con técnicas de acceso y posicionamiento mediante cuerda. 
 
La realización de trabajos con utilización de técnicas de acceso y posicionamiento mediante cuerdas se efectuará de acuerdo al 
R.D.2177/2004 y cumplirá las siguientes condiciones: 
1. El sistema constará como mínimo de dos cuerdas con sujeción independiente, una como medio de acceso, de descenso y de 
apoyo (cuerda de trabajo) y la otra como medio de emergencia (cuerda de seguridad). 
2. Se facilitará a los trabajadores unos arneses adecuados, que deberán utilizar y conectar a la cuerda de seguridad. 
3. La cuerda de trabajo estará equipada con un mecanismo seguro de ascenso y descenso y dispondrá de un sistema de 
bloqueo automático con el fin de impedir la caída en caso de que el usuario pierda el control de su movimiento. 
4. La cuerda de seguridad estará equipada con un dispositivo móvil contra caídas que siga los desplazamientos del trabajador. 
5. Las herramientas y demás accesorios que deba utilizar el trabajador deberán estar sujetos al arnés o al asiento del trabajador 
o sujetos por otros medios adecuados. 
6. El trabajo deberá planificarse y supervisarse correctamente, de manera que, en caso de emergencia, se pueda socorrer 
inmediatamente al trabajador. 
7. Los trabajadores afectados dispondrán de una formación adecuada y específica para las operaciones previstas, destinada, en 
particular, a: 
Las técnicas para la progresión mediante cuerdas y sobre estructuras. 
Los sistemas de sujeción. 
Los sistemas anticaídas. 
Las normas sobre el cuidado, mantenimiento y verificación del equipo de trabajo y de seguridad. 
Las técnicas de salvamento de personas accidentadas en suspensión. 
Las medidas de seguridad ante condiciones meteorológicas que puedan afectar a la seguridad. 
Las técnicas seguras de manipulación de cargas en altura. 
8. La utilización de las técnicas de acceso y posicionamiento mediante cuerdas se limitará a circunstancias en las que la 
evaluación de riesgos indique que el trabajo puede ejecutarse de manera segura y en las que, además, la utilización de otro 
equipo de trabajo más seguro no esté justificada. 
Teniendo en cuenta la evaluación del riesgo y, especialmente, en función de la duración del trabajo y de las exigencias de 
carácter ergonómico, deberá facilitarse un asiento provisto de los accesorios apropiados. 
9. En circunstancias excepcionales en las que, habida cuenta del riesgo, la utilización de una segunda cuerda haga más 
peligroso el trabajo, podrá admitirse la utilización de una segunda, siempre que se justifiquen las razones técnicas que lo motiven 
y se tomen las medidas adecuadas para garantizar la seguridad. 
10. En virtud a lo reflejado en el artículo 22 bis del R.D. 39/1997, de 17 de enero, será necesaria la presencia de los recursos 
preventivos previstos en el artículo 32 bis de la Ley 31/1995, de 8 de noviembre, de prevención de riesgos laborales; este hecho, 
asimismo deberá quedar perfectamente consignado en el propio Plan de Seguridad y Salud de la Obra. 
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2. PLIEGO DE CONDICIONES. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
2.1. DEFINICIÓN Y ALCANCE DEL PLIEGO DE CONDICIONES. 
 
2.1.1. OBJETO. 
 
En el siguiente Pliego de Condiciones Particulares se tienen en cuenta las normas legales y reglamentarias aplicables a las 
especificaciones técnicas propias de la obra de que se trate, así como las prescripciones que se habrán de cumplir en relación 
con las características, la utilización y la conservación de las máquinas, útiles, herramientas, sistemas y equipos preventivos, 
según especifica el artículo 5.2.b. del R.D. 1.627/97 sobre Seguridad y Salud en las obras de Construcción. 
 
2.2. PLIEGO DE CONDICIONES FACULTATIVAS. 
 
2.2.1. OBLIGACIONES PREVENTIVAS DE TODOS LOS INTERVINIENTES EN EL PROCESO CONSTRUCTIVO: 
ADMINISTRACIÓN PÚBLICA, PROMOTOR, PROYECTISTAS, COORDINADORES, DIRECCIÓN FACULTATIVA, 
CONTRATISTAS, SUBCONTRATISTAS, TRABAJADORES AUTÓNOMOS Y TRABAJADORES. 
 
Dentro del ámbito de la respectiva capacidad de decisión de cada uno de los intervinientes en el trabajo constructivo, y en 
aplicación del principio de que a mayor autoridad le corresponde mayor responsabilidad, todos los integrantes en dicho proceso 
están obligados a tomar decisiones ajustándose a los Principios Generales de la Acción Preventiva (Art. 15 de la Ley de 
Prevención de Riesgos Laborales): 
a)Evitar los riesgos. 
b)Evaluar los riesgos que no se puedan evitar. 
c)Combatir los riesgos en su origen. 
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d)Adaptar el trabajo a la persona, en particular en lo que respecta a la a la concepción de los puestos de trabajos, así como a la 
elección de los equipos y los métodos de trabajo y de producción, con miras, en particular, a atenuar el trabajo monótono y 
repetitivo y a reducir los efectos en la salud. 
e)Tener en cuenta la evolución de la técnica 
f)Sustituir lo peligroso por lo que entrañe poco o ningún peligro. 
g)Planificar la prevención, buscando un conjunto coherente que integre en ella técnica, la organización del trabajo, las 
condiciones de trabajo, las relaciones sociales y la influencia de los factores ambientales en el trabajo. 
h)Adoptar medidas que antepongan la protección colectiva a la individual. 
i) Dar las debidas instrucciones a los trabajadores. 
 
2.2.2.  FUNCIONES Y PRESTACIONES DE LOS COORDINADORES 
 
Coordinación preventiva del proyecto de la obra: 
 
El Promotor ha de designar un Coordinador de Seguridad y Salud en la fase del proyecto, cuando en el mismo intervengan más 
de un Proyectista. 
El Coordinador de Seguridad y Salud se encargará de prever y asesorar, durante las fases de diseño, estudio y elaboración del 
proyecto de la obra, respecto de las medidas que deben tomarse para la integración de la seguridad dentro de estas fases, para 
la mejora de la seguridad y salud y de las condiciones de trabajo en la construcción y en la utilización del edificio. 
El Proyectista tomará en consideración las previsiones y sugerencias motivadas del Coordinador de Seguridad y Salud en el 
momento de determinar las soluciones arquitectónicas, técnicas y/u organizativas (que afecten a la planificación de los diferentes 
trabajos o fases de trabajo que se desempeñen simultáneamente o sucesivamente. En el momento de la previsión del programa 
de realización de las diferentes actividades de la obra integrarán la seguridad en cada una de las fases de concepción y 
planificación de los trabajos. 
El Coordinador de Seguridad y Salud habrá de aunar criterios y asegurarse del cumplimiento por parte de los Proyectistas de lo 
previsto en el R.D. 1.627/1997 por el que se establecen las "disposiciones mínimas de seguridad y salud en las obras de 
construcción", informando al Promotor, como máximo responsable de la construcción, del nivel de cumplimiento de los Principios 
Generales de la Acción Preventiva, según el artículo 15 de la Ley de Prevención de Riesgos Laborales, particularmente: 
a)En el momento de tomar las decisiones técnicas y de organización con la finalidad de planificar los diferentes trabajos o fases 
de trabajo que se hayan de desarrollar simultánea o sucesivamente. 
b)En la estimación de la duración requerida para la ejecución de estos trabajos o fases de trabajo. 
c)Con la ponderación de la idoneidad de preselección de los posibles Contratistas y de la asignación de inversión dispuesta por 
parte del Promotor, adecuada a la materialización real de la prevención por las empresas aspirantes a contratar la obra. 
d)Redactar o encargar la elaboración bajo su responsabilidad del Estudio de Seguridad y Salud (ESS) o el Estudio Básico de 
Seguridad y Salud (EBSS), según corresponda a las características de la obra. 
El Coordinador de Seguridad y Salud en la fase de proyecto de la obra responderá delante del Promotor del cumplimiento de su 
función como asesor especializado en prevención, en colaboración estricta con los diferentes agentes que intervienen en el 
proyecto. Cualquier divergencia será presentada al Promotor como máximo responsable de la gestión constructiva de la 
promoción, a fin de que éste adopte, en función de su autoridad, la decisión ejecutiva que deba. Las responsabilidades del 
Coordinador no eximirán de sus responsabilidades al Promotor y Proyectistas. 
 
Coordinación preventiva de la ejecución de la obra: 
 
El Coordinador de Seguridad y Salud durante la ejecución de la obra se designará por el Promotor en todos aquellos casos en 
que intervenga más de una empresa, una empresa y trabajadores autónomos, o diversos trabajadores autónomos. 
Las funciones del Coordinador en materia de Seguridad y Salud durante la ejecución de la obra, según el R.D. 1.627/1997, son 
las siguientes: 
a)Coordinar la aplicación de los Principios Generales de Acción Preventiva (Artículo 15 L.P.R.L.) 
-En el momento de tomar las decisiones técnicas y de organización con el fin de planificar las diferentes tareas o fases de trabajo 
que se hayan de desarrollar simultánea o sucesivamente. 
-En la estimación de la duración requerida para la ejecución de estos trabajos  o fases de trabajo. 
b)Coordinar las actividades de la obra para garantizar que los Contratistas, y en su caso, los Subcontratistas y los trabajadores 
autónomos, apliquen de manera coherente y responsable los Principios de la Acción Preventiva que se recogen en el artículo 15 
de la Ley de Prevención de Riesgos Laborales (L. 31/1995 de 8 de noviembre) durante la ejecución de la obra y, en particular, en 
las tareas o actividades a que se refiere el artículo 10 del R.D. 1.627/1997, de 24 de octubre, sobre "disposiciones mínimas de 
seguridad y salud en las obras de construcción": 
1.-El mantenimiento de la obra en buen estado de orden y limpieza. 
2.-La elección del emplazamiento de los puestos y áreas de trabajo, teniendo en cuenta sus condiciones de acceso, y la 
determinación de las vías o zonas de desplazamiento o circulación. 
3.-La manipulación de los diferentes materiales y la utilización de los medios auxiliares. 
4.-El mantenimiento, el control previo a la puesta en servicio y el control periódico de las instalaciones y dispositivos necesarios 
para la ejecución de la obra, con objeto de corregir los defectos que pudieran afectar a la seguridad y la salud de los 
trabajadores. 
5.-La delimitación y el acondicionamiento de las zonas de almacenamiento y disposición de los distintos materiales, en particular 
si se trata de materiales o sustancias peligrosas. 
6.-La recogida de los materiales peligrosos utilizados. 
7.-El almacenamiento y la eliminación o evacuación de los residuos y escombros. 
8.-La adaptación, en función de la evolución de la obra, del período de tiempo efectivo que habrá de dedicarse a los diferentes 
trabajos o fases de trabajo. 
9.-La cooperación entre los contratistas, subcontratistas y trabajadores autónomos. 
10.-Las interacciones e incompatibilidades con cualquier otro tipo de trabajo o actividad que se realice en la obra o en sus 
inmediaciones. 
c)Aprobar el Plan de Seguridad y Salud en el Trabajo (PSST) elaborado por el contratista y, en su caso, las modificaciones que 
se hayan introducido. La Dirección Facultativa asumirá esta función cuando no se deba designar Coordinador. 
d)Organizar la coordinación de actividades empresariales prevista en el artículo 24  de la Ley de Prevención de Riesgos 
Laborares. 
e)Coordinar las acciones y funciones de control de la aplicación correcta de los métodos de trabajo. 
f)Adoptar las medidas necesarias para que sólo puedan acceder a la obra las personas autorizadas. La Dirección Facultativa 
asumirá esta función cuando no fuera necesaria la designación de Coordinador. Corresponderá también al Coordinador o a la V
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Dirección Facultativa, la potestad de vetar la entrada a la obra de Contratistas y/o personas físicas individuales dependientes de 
aquéllos por incumplimiento manifiesto y reiterado de los compromisos de seguridad establecidos, motivados por imprudencias, 
negligencias o impericia profesional, que haga peligrosa su propia integridad o la de sus compañeros o terceras personas. 
El Coordinador de Seguridad y Salud en la fase de ejecución de obra responderá delante del Promotor, en el cumplimiento de su 
función como asesor especializado en prevención, en colaboración estricta con los diferentes agentes que intervengan en la 
ejecución material de la obra. Cualquier divergencia será presentada al Promotor como máximo responsable de la gestión 
constructiva de la promoción, a fin de que éste adopte, en función de su autoridad, la decisión ejecutiva que deba. Las 
responsabilidades del Coordinador no eximirán de sus responsabilidades al Promotor, Dirección Facultativa, Contratistas, 
Subcontratistas, trabajadores autónomos y demás trabajadores. 
 
2.2.3. INFORMACIÓN FACILITADA POR EL PROMOTOR, LOS CONTRATISTAS U OTROS EMPRESARIOS. 
 
Las prestaciones del Coordinador se elaborarán a partir de los documentos del proyecto, del contrato de obra y del convenio 
general de coordinación. 
El Promotor facilitará que el Coordinador de Seguridad y Salud en la fase de proyecto intervenga en toda la elaboración del 
proyecto y preparación de la obra. 
El Promotor, el Contratista y todas las empresas contribuirán facilitando la información que sea necesaria e incorporando las 
disposiciones preparadas por el Coordinador en las opciones arquitectónicas, técnicas y/o de organización. Han de tener en 
cuenta las observaciones del Coordinador, o bien proponer unas medidas de una eficacia, en ningún caso menor, debidamente 
justificadas. 
 
2.2.4. INTERVENCIONES EN LA OBRA DE OTROS AGENTES. 
 
Obligaciones de los Contratistas y Subcontratistas: 
 
Los Contratistas y Subcontratistas estarán obligados a: 
 
a)Aplicar los Principios de Acción Preventiva que se recogen en el artículo 15 de la Ley de Prevención de Riesgos Laborales, en 
particular, al desarrollar las tareas o actividades indicadas en el artículo 10 del R.D. 1.627/1997. 
b)Cumplir y hacer cumplir a su personal lo establecido en el Plan de Seguridad y Salud en el Trabajo (PSST). 
c)Cumplir la normativa en materia de prevención de riesgos laborales, teniendo en cuenta, en su caso, las obligaciones sobre 
coordinación de actividades empresariales previstas en el artículo 24 de la Ley de Prevención de Riesgos Laborales así como 
cumplir las disposiciones mínimas establecidas en el anexo IV del R.D. 1.627/1997, durante la ejecución de la obra. 
d)Informar y proporcionar las instrucciones adecuadas a los trabajadores autónomos sobre todas las medidas que hayan de 
adoptarse en lo que se refiere a su seguridad y salud en la obra. 
e)Atender las indicaciones y cumplir las instrucciones del Coordinador en materia de seguridad y salud durante la ejecución de la 
obra, y de la Dirección Facultativa. 
 
Los Contratistas y Subcontratistas serán responsables de la ejecución correcta de las medidas preventivas fijadas en el Plan de 
Seguridad y Salud en el Trabajo (PSST) en relación con las obligaciones que les corresponden directamente a ellos o, en su 
caso, a los trabajadores autónomos que hayan contratado. 
Además, los Contratistas y Subcontratistas responderán solidariamente de las consecuencias que se deriven del incumplimiento 
de las medidas previstas en el Plan, en los términos del apartado 2 del artículo 42 de la Ley de Prevención de Riesgos Laborales. 
Las responsabilidades del Coordinador, de la Dirección Facultativa, y del Promotor, no eximirán de sus responsabilidades a los 
Contratistas y Subcontratistas. 
El Constructor será responsable de la correcta ejecución de los trabajos mediante la aplicación de Procedimientos y Métodos de 
Trabajo intrínsecamente seguros (SEGURIDAD INTEGRADA), para asegurar la integridad de las personas, de los materiales y 
de los medios auxiliares que hayan de ser utilizados en la obra. 
El Constructor facilitará por escrito al inicio de la obra el nombre del Director Técnico, que será acreedor de la conformidad del 
Coordinador y de la Dirección Facultativa. El Director Técnico podrá ejercer simultáneamente el cargo de Jefe de Obra o bien 
delegará la mencionada función en otro técnico, Jefe de Obra, con conocimientos contrastados y suficientes de construcción a 
pie de obra. El Director Técnico, o en su ausencia el Jefe de Obra o el Encargado General, ostentarán sucesivamente la 
prelación de representación del Contratista en la obra. 
El representante del Contratista en la obra, asumirá la responsabilidad de la ejecución de las actividades preventivas incluidas en 
el presente Pliego y su nombre figurará en el Libro de Incidencias. 
Será responsabilidad del Contratista y del Director Técnico, o del Jefe de Obra y/o Encargado, en su caso, el incumplimiento de 
las medidas preventivas en la obra y  entorno material, de conformidad a la normativa legal vigente contemplada en el punto 1.1. 
del presente Pliego. 
El Contratista también será responsable de la realización del Plan de Seguridad y Salud en el Trabajo (PSST), así como de la 
específica vigilancia y supervisión de seguridad, tanto del personal propio como subcontratado, así como de facilitar los medios 
sanitarios de carácter preventivo laboral, formación, información y capacitación del personal, conservación y reposición de los 
elementos de protección personal de los trabajadores, cálculo y dimensionado de los sistemas de protección colectiva y, en 
especial, las barandillas y pasarelas, condena de huecos verticales y horizontales susceptibles de permitir la caída de personas u 
objetos, características de las escaleras y estabilidad de los peldaños y apoyos, orden y limpieza de las zonas de trabajo, 
iluminación y ventilación del lugar de trabajo, andamios, apuntalamientos, encofrados y apeos, apilamiento y almacenaje de 
materiales, orden de ejecución de los trabajos constructivos, seguridad de las máquinas, grúas, aparatos de elevación, medios 
auxiliares y equipos de trabajo en general, distancia y localización de tendidos y canalizaciones de las compañías 
suministradoras, así como cualquier otra medida de carácter general y de obligado cumplimiento, según la normativa legal 
vigente y las costumbres del sector, que puedan afectar a este centro de trabajo. La interpretación del Estudio de Seguridad y 
Salud (ESS) y el control de la aplicación de las medidas en él contenidas y desarrolladas en el Plan de Seguridad y Salud en el 
Trabajo (PSST) del Contratista, corresponderá al Coordinador de Seguridad y a la Dirección Facultativa de la obra. 
El Director Técnico (o el Jefe de Obra)  visitarán la obra como mínimo con una cadencia diaria y tendrán que dar las instrucciones 
pertinentes al Encargado General, que tendrá que ser una persona de probada capacidad para el cargo, y habrá de estar 
presente en la obra durante la realización de todos los trabajos que se ejecuten. Los dos serán personas competentes, de amplia 
solvencia, capacidad de trabajo y conocimiento práctico de la industria de la construcción. Siempre que sea preceptivo y no 
existiese otra persona con más méritos designada al efecto, se entenderá que el Encargado General es al mismo tiempo el 
Supervisor General de Seguridad del Centro de Trabajo por parte del Contratista, con independencia de cualquier otro requisito 
formal. 
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La aceptación expresa o tácita del Contratista presupone que éste ha reconocido el emplazamiento, las comunicaciones, 
accesos, afectación de servicios, características del terreno, medidas de seguridad necesarias, etc., y no podrá alegar en el 
futuro ignorancia de estas circunstancias. 
El Contratista habrá de disponer de las pólizas de aseguramiento necesarias para cubrir las responsabilidades que puedan 
sobrevenir por motivo de la obra y de su entorno, y será responsable de los daños y perjuicios directos o indirectos que puedan 
ocasionar a terceros, tanto por omisión como por negligencia, imprudencia o impericia profesional del personal  a su cargo, así 
como de los Subcontratistas, industriales y/o trabajadores autónomos que intervengan en la obra. 
Las instrucciones y órdenes del Coordinador y de la Dirección Facultativa serán normalmente verbales, teniendo fuerza de 
obligar a todos los efectos. Las desviaciones respecto al cumplimiento del Plan de Seguridad y Salud en el Trabajo (PSST), se 
anotarán por el Coordinador en el Libro Registro de prevención y coordinación. En caso de incumplimiento reiterado de los 
compromisos del Plan de Seguridad y Salud en el Trabajo (PSST), el Coordinador, la Dirección Facultativa, el Constructor, el 
Director Técnico (Jefe de Obra), el Encargado, el Supervisor de Seguridad, el Delegado de Prevención, o los representantes del 
Servicio de Prevención del Contratista y/o Subcontratistas, habrán de hacer constar en el Libro de Incidencias todo aquello que 
consideren de interés para reconducir la situación a los ámbitos previstos en el Plan de Seguridad y Salud en el Trabajo (PSST) 
de la obra. 
Las condiciones de seguridad del personal dentro de la obra y en sus desplazamientos a/o desde su domicilio particular, serán 
responsabilidad de los Contratistas y/o Subcontratistas empleantes. 
También será responsabilidad del Contratista el cerramiento perimetral del recinto de la obra y protección de la misma, para 
evitar la entrada de terceras personas, la protección de los accesos y la organización de zonas de paso con destino a los 
visitantes de la oficina de obra. 
El Contratista habrá de disponer de un Plan de Emergencia para la obra, en previsión de incendios, plagas, heladas, viento, 
etc…, que puedan poner en situación de riesgo al personal de la obra, a terceros, o a los medios e instalaciones de la propia 
obra o limítrofes. 
Queda absolutamente prohibido el uso de explosivos sin autorización escrita del Coordinador o de la Dirección Facultativa. 
La utilización de grúas, elevadores o de otros máquinas especiales se realizará por trabajadores especializados y habilitados por 
escrito a tal efecto por los respectivos responsables técnicos, bajo la supervisión de un técnico especializado y competente a 
cargo del Contratista. El Coordinador recibirá una copia de cada título de habilitación firmado por el operador de la máquina y del 
responsable técnico que autoriza la habilitación, avalando la idoneidad de aquel para realizar su trabajo en esta obra en concreto. 
Obligaciones de los trabajadores autónomos y de los empresarios que ejerzan personalmente una actividad profesional en la 
obra. 
 
Los trabajadores autónomos estarán obligados a: 
 
a)Aplicar los Principios de Acción Preventiva que se recogen en el artículo 15 de la Ley de Prevención de Riesgos Laborales, en 
particular, al desarrollar las tareas o actividades indicadas en el artículo 10 del R.D. 1.627/1997. 
b)Cumplir las disposiciones mínimas de seguridad y salud que establece el anexo IV del R.D. 1.627/1997, durante la ejecución 
de la obra. 
c)Cumplir las obligaciones en materia de prevención de riesgos que establece para los trabajadores el artículo 29 de la Ley de 
Prevención de Riesgos Laborales. 
d)Ajustar su actuación en la obra conforme a los deberes de coordinación de actividades empresariales establecidos en el 
artículo 24 de la Ley de Prevención de Riesgos Laborales, participando, en particular, en cualquier medida de actuación 
coordinada que se haya establecido. 
e)Utilizar los equipos de trabajo de acuerdo con lo dispuesto en el R.D. 1.215/1997, de 18 de julio, por el que se establecen las 
disposiciones mínimas de seguridad y salud para la utilización de los equipos de trabajo por parte de los trabajadores. 
f)Elegir y utilizar los equipos de protección individual, según lo previsto en el R.D. 773/1997, de 30 de mayo, sobre disposiciones 
mínimas de seguridad y salud relativas a la utilización de los equipos de protección individual por parte de los trabajadores. 
g)Atender las indicaciones y cumplir las instrucciones del Coordinador en materia de seguridad y de salud durante la ejecución 
de la obra y de la Dirección Facultativa. 
Los trabajadores autónomos habrán de cumplir con lo establecido en el Plan de Seguridad y Salud en el Trabajo (PSST): 
a)La maquinaria, los aparatos y las herramientas que se utilicen en la obra, han de responder a las prescripciones de seguridad y 
salud propias de los equipos de trabajo que el empresario ponga a disposición de sus trabajadores. 
b)Los autónomos y los empresarios que ejerzan personalmente una actividad en la obra, han de utilizar equipos de protección 
individual apropiados, y respetar el mantenimiento en condiciones de eficacia de los diferentes sistemas de protección colectiva 
instalados en la obra, según el riesgo que se haya de prevenir y el entorno del trabajo. 
 
Responsabilidades, derechos y deberes de los trabajadores: 
 
Las obligaciones y deberes generales de los trabajadores de los sectores de actividad, públicos o privados, son todas aquellas 
que la legislación vigente y el Convenio les otorga y entre ellas: 
-El deber de obedecer las instrucciones del empresario en lo relativo a seguridad y salud. 
-El deber de indicar los peligros potenciales.  
-La responsabilidad de los actos personales. 
-El derecho a recibir información adecuada y comprensible y a formular propuestas, en relación a la seguridad y salud, en 
especial sobre el Plan de Seguridad y Salud (PSS). 
-El derecho a la consulta y participación, de acuerdo con el artículo 18, 2 de la Ley de Prevención de Riesgos Laborales.  
-El derecho a dirigirse a la autoridad competente. 
-El derecho a interrumpir el trabajo en caso de riesgo grave e inminente para su integridad, la de sus compañeros, o terceras 
personas ajenas a la obra.  
 
2.3. PLIEGO DE CONDICIONES ECONÓMICAS. 
 
2.3.1. PRESUPUESTO DE SEGURIDAD Y SALUD. 
 
El presupuesto para la aplicación y ejecución del estudio de seguridad y salud deberá cuantificar el conjunto de gastos previstos, 
tanto por lo que se refiere a la suma total como a la valoración unitaria de elementos, con referencia al cuadro de precios sobre el 
que se calcula. Sólo podrán figurar partidas alzadas en los casos de elementos u operaciones de difícil previsión. 
Las mediciones, calidades y valoración recogidas en el presupuesto del estudio de seguridad y salud podrán ser modificadas o 
sustituidas por alternativas propuestas por el contratista en el plan de seguridad y salud a que se refiere el artículo 7, previa 
justificación técnica debidamente motivada, siempre que ello no suponga disminución del importe total, ni de los niveles de V
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protección contenidos en el estudio. A estos efectos, el presupuesto del estudio de seguridad y salud deberá ir incorporado al 
presupuesto general de la obra como un capítulo más del mismo. 
No se incluirán en el presupuesto del estudio de seguridad y salud los costes exigidos por la correcta ejecución profesional de los 
trabajos, conforme a las normas reglamentarias en vigor y los criterios técnicos generalmente admitidos, emanados de 
organismos especializados. 
 
2.3.2. CONDICIONES ECONÓMICAS. 
 
2.3.2.1. BASE FUNDAMENTAL. 
 
El Contratista tendrá derecho a cobrar lo que haya ejecutado realmente, siempre que se atenga a lo estipulado en el Plan de 
Seguridad y Salud aprobado por el Coordinador de esta materia en obra. 
 
2.3.2.2. PRECIOS Y REVISIONES. 
 
En los precios unitarios correspondientes se  entenderán incluidos cuantos aparatos, medios auxiliares, herramientas y 
dispositivos sean necesarios para la más completa total y absoluta terminación del trabajo, incluso parta su replanteo y 
determinación previa sobre el terreno. 
En ningún caso tendrá derecho el contratista a reclamación alguna, fundada en la insuficiencia, error u omisión de los precios de 
los cuadros o en omisiones de cualquiera de los elementos que constituyen los referidos precios. 
Los precios de las unidades que se ejecuten por orden de la Dirección de las obras y que no estuvieran incluidos en los cuadros 
de precios, se valorarán contradictoriamente entre ésta y la Contrata, extendiéndose por duplicado el Acta correspondiente. 
En el caso que no se llegue a un acuerdo, la Dirección de las obras podrá hacer ejecutar esas unidades en la forma que estime 
conveniente. La fijación deberá hacerse antes de que se ejecute la obra a que se ha de aplicar, pero si por cualquier causa 
hubiera sido ejecutada, el Contratista estará obligado a aceptar el precio que se señale por la Dirección. 
 
2.3.2.3. TRABAJOS POR ADMINISTRACION. 
 
Todas las condiciones que figuran en este Pliego son generales y obligan igualmente, tanto si se realizan las obras por contrata, 
por Administración o por contratas parciales. 
Los trabajos por Administración deberán ser previamente aprobados por la Dirección de las obras. Los partes que determinen 
estos trabajos deberán ser presentados diariamente a la firma de la persona responsable de su vigilancia central. 
 
2.3.2.4. VALORACION Y ABONO. 
 
Siendo el contrato para la terminación de la obra, se entiende que las unidades deben estar completamente acabadas aunque 
algunos de los accesorios no aparezca taxativamente determinado en los cuadros de precios y mediciones. 
Solamente serán abonadas las unidades ejecutadas con arreglo a las condiciones de éste Pliego y ordenadas por el Director de 
las obras. 
La contrata presentará relación de las unidades ejecutadas acompañadas de los planos que corresponden para que una vez 
revisados por el Director de la Obra, sirvan de base para la oportuna certificación. Para valoraciones no comprendidas en la 
relación detallada que siga, se atendrá al criterio fijado por el Director de las obras según su leal saber y entender.  
Cuando por rescisión u otras causas, fuera preciso valorar las obras incompletas, se aplicarán los precios del presupuesto, sin 
que pueda pretenderse la valoración de cada unidad de obra fraccionada en otra forma que la establecida en los cuadros de 
composición de precios. 
El pago de las obras al Constructor se hará por certificaciones que serán a buena cuenta resultas de la liquidación final. Serán de 
cuenta del Constructor los gastos que se deriven de mediciones, reconocimiento de materiales, ensayos, medios auxiliares, 
vallas, etc. En ningún caso podrá el Constructor, alegando retraso en los pagos, suspender las medidas tomadas o reducirlos a 
menor escala de la proporcional, sin el dictamen de la Dirección Facultativa. 
 
2.4. PLIEGO DE CONDICIONES TÉCNICAS. 
 
2.4.1. REQUISITOS DE COMPRA, RECEPCIÓN Y UTILIZACIÓN. 
 
Los Equipos de Trabajo y Máquinas irán acompañados de unas instrucciones de uso, extendidas por el fabricante o importador, 
en las cuales figurarán las especificaciones de manutención, instalación y utilización, así como las normas de seguridad y 
cualesquiera otras instrucciones que de forma específica sean exigidas en las correspondientes Instrucciones Técnicas 
Complementarias (ITC), las cuales incluirán los planos y esquemas necesarios para el mantenimiento y verificación técnica 
estando ajustadas a las normas UNE que les sean de aplicación. 
Llevarán, además, una placa de material duradero y fijada sólidamente en lugar bien visible, en la cual figurarán, como mínimo, 
los siguientes datos: 
Nombre del fabricante. 
Año de fabricación y/o suministro. 
Tipo y número de fabricación. 
Potencia en KW. 
Contraseña de marcado CE, y certificado de seguridad de entidad acreditada, si procede. 
Independientemente de las exigencias de seguridad que se incluyan en las Instrucciones Técnicas Complementarias, los 
Equipos de Trabajo, así como las Máquinas y elementos de las mismas, superarán los siguientes chequeos de seguridad objeto 
del presente protocolo de "CONTROL DE RECEPCIÓN DE SEGURIDAD DE EQUIPOS DE TRABAJO Y MÁQUINAS": 
 
1º.Prevención integrada. 
En los equipos y máquinas los elementos constitutivos de éstos o aparatos acoplados a ellas estarán diseñados y construidos de 
forma que las personas no estén expuestas a sus peligros cuando su montaje, utilización y mantenimiento se efectúe conforme a 
las condiciones previstas por el fabricante. 
2º.Roturas en servicio. 
Las diferentes partes de los equipos y máquinas, así como sus elementos constitutivos deben poder resistir a lo largo del tiempo 
los esfuerzos a que vayan a estar sometidos, así como cualquier otra influencia externa o interna que pueda presentarse en las 
condiciones normales de utilización. 
3º.Monolitismo del equipo o máquina. V
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Cuando existan partes del equipo o máquina cuya pérdida de sujeción pueda dar lugar a peligros, dispondrán de complementos 
adicionales para evitar que dichas partes puedan incidir sobre las personas y/o las cosas.  
4º.Previsión de rotura o proyección de fragmentos de elementos giratorios. 
En los equipos o máquinas provistos de elementos giratorios cuya rotura o desprendimiento pueda originar daños, dispondrán de 
un sistema de resguardo o protección complementarios que retenga los posibles fragmentos impidiendo su incidencia sobre las 
personas y/o las cosas.  
5º.Previsión de caídas totales o parciales de los equipos o máquinas por pérdida de estabilidad. 
Disponen de anclajes, contrapesos, lastres o estabilizadores que eviten la pérdida de estabilidad del equipo o máquina en 
condiciones normales de utilización. 
6º.Ausencia de aristas agudas o cortantes. 
En las partes accesibles de los equipos o máquinas no deben existir aristas agudas o cortantes que puedan producir heridas. 
7º.Previsión de caídas de personas u objetos a distinto nivel. 
Las áreas de trabajo o zonas donde sea necesaria la visita de personal para efectuar operaciones tales como inspección, 
regulación o mantenimiento, y que estén a un nivel superior al del suelo y entrañen peligro en caso de caída, estarán provistas de 
plataformas de trabajo, con accesos adecuados, dotados con sistemas de protección colectiva que impidan la caída. 
8º.Contactos con superficies calientes o frías. 
Las superficies de los equipos o máquinas que puedan producir daños a las personas por contacto directo con ellas debidos a su 
elevada o baja temperatura, deberán estar adecuadamente protegidas mediante aislamientos y apantallados térmicos eficaces. 
9º.Incendios y explosiones. 
En los equipos, máquinas o aparatos destinados al trabajo de productos o materiales que produzcan o utilicen gases, vapores, 
polvos o residuos inflamables, deben tomarse las medidas necesarias para  evitar incendios o explosiones por mediación de 
catalizadores, superficies antichispas, aislamientos de circuitos, válvulas antirretorno o dispositivos antideflagrantes de probada 
eficacia. 
10º. Proyecciones de líquidos, partículas, gases o vapores. 
Los equipos y máquinas con puntos susceptibles de proyecciones que puedan dañar a las personas y/o las cosas, dispondrán de 
apantallado adecuado mediante carcasas de protección o resguardos. 
11º. Sujeción de las piezas a mecanizar. 
Se dispondrá de un posicionado eficaz de mordazas de apriete, grilletes o sargentos, de forma que al funcionar la máquina o 
equipo garantice la sujeción de la misma o de la propia pieza a mecanizar de forma que no pueda dar lugar a daños a las 
personas y/o las cosas. 
12º. Órganos de transmisión. 
Los elementos móviles de los equipos, máquinas y de los aparatos utilizados para la transmisión de energía o movimiento deben 
estar diseñados, construidos y protegidos de forma que prevengan todo peligro de contacto o atrapamiento. 
13º. Elementos de trabajo y piezas móviles. 
Los elementos móviles de los equipos y/o máquinas así como las piezas a trabajar deben estar guiados mecánicamente, 
suficientemente apantallados, disponer de distancias con franquicias de seguridad o detectores de presencia de forma que no 
impliquen peligro para las personas y/o las cosas.  
14º. Sistema de máquinas o parte de ellas que trabajen con independencia. 
Cuando la instalación está constituida por un conjunto de máquinas o una máquina está formada por diversas partes que 
trabajan independientemente, y es necesario efectuar pruebas individuales del trabajo que ejecutan dichas máquinas o algunas 
de sus partes, la protección general del conjunto estará diseñada sin perjuicio de que cada máquina o parte de ella disponga de 
un sistema de protección adecuado y eficaz. 
15º. Equipos o máquinas que pueden ser utilizadas o accionadas de diversas formas. 
Cuando el equipo o máquina esté diseñado para ser utilizado o accionado de diferentes maneras, y sea necesario un sistema de 
protección diferente para cada forma de utilización o mando, deberá estar dotado de los enclavamientos, duplicidad de circuitos y 
señalización adecuados, que obliguen al operador a dejar constancia de su conocimiento de la situación con antelación a la toma 
de mando de la operación o maniobra prevista por el fabricante, de forma que no induzca a confusión posible. 
16º. Control de riesgo eléctrico. 
Los equipos o máquinas alimentados mediante energía eléctrica dispondrán de los aislamientos, puesta a tierra, conexiones, 
protecciones, resguardos, enclavamientos y señalización, que prevengan de la exposición a riesgo de contacto eléctrico por 
presencia de tensión en zonas accesibles a personas o materiales conductores y/o combustibles. 
17º. Control de sobrepresiones de gases o fluidos. 
Los equipos, máquinas y aparatos o sus partes, sometidos a presión (tuberías, juntas, bridas, racores, válvulas, elementos de 
mando u otras), estarán diseñados, construidos y, en su caso, mantenidos de forma que, teniendo en cuenta las propiedades 
físicas de los gases o líquidos sometidos a presión, se eviten daños para las personas y/o las cosas por fugas o roturas. 
18º. Control de agentes físicos y químicos. 
a)Las máquinas, equipos o aparatos en los que durante su trabajo normal se produzcan emisiones de polvo, gases o vapores 
que puedan ser perjudiciales para la salud de las personas y/o las cosas, deberán ir provistos de sistemas eficaces de captación 
de dichos contaminantes acoplados a sistemas de evacuación de los mismos. 
b)Aquellos que sean capaces de emitir radicaciones ionizantes u otras que puedan afectar a la salud de las personas o 
contaminar materiales y productos circundantes, estarán provistos de dosímetros y sistemas de apantallado de protección 
radiológica eficaces. 
c)Su diseño, construcción, montaje, protección y mantenimiento, asegurará la amortiguación de los ruidos y vibraciones 
producidos a niveles inferiores a los límites establecidos por la normativa vigente, en cada momento, como nocivos para las 
personas circundantes. 
19º. Diseño ergonómico. 
Los equipos, máquinas, aparatos y utillaje de alimentación o servicio estarán diseñados y construidos atendiendo a criterios 
ergonómicos, tales como la concepción de: 
a)Espacio y medios de trabajo en el punto de operación. 
b)Ausencia de contaminación ambiental. 
c)Proceso de trabajo: carga física, tiempos..., 
20º. Puesto de mando. 
Los puestos de mando de las máquinas deben ser fácilmente accesibles para los operadores, y estar situados fuera de toda zona 
donde pueda existir peligro para los mismos. Desde dicha zona y estando en posición de accionar los mandos, el operador debe 
disponer de la mayor visibilidad posible de la máquina y/o equipo, sus zonas de recorrido y en especial de sus órganos, medios 
auxiliares o partes peligrosas. 
21º. Puesta en marcha. 
a)La puesta en marcha de la máquina sólo será posible cuando estén garantizadas las condiciones de seguridad para las 
personas y/o las cosas, así como para el propio equipo o máquina. V
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b)La puesta en marcha del equipo o máquina, si puede implicar peligro, sólo será posible por una acción voluntaria del operador 
sobre los adecuados órganos de marcha. Si se trata de máquinas o equipos de funcionamiento automático, deberán disponer de 
embrague o enclavamiento eficaces que garanticen la suficiencia de los elementos de seguridad y/o protección. 
c)Los órganos de puesta en marcha deben ser fácilmente accesibles para los trabajadores, estar situados lejos de las zonas de 
peligro, y protegidos de forma que se eviten accionamientos involuntarios. 
d)Si la máquina o equipo se para aunque sea momentáneamente por un fallo en su alimentación de energía, y su puesta en 
marcha inesperada pueda suponer peligro, no podrá ponerse en marcha automáticamente al ser restablecida la citada 
alimentación de energía. 
e)Si la parada de la máquina o equipo se produce por la actuación de un sistema de protección, la nueva puesta en marcha sólo 
será posible después de restablecidas las condiciones de seguridad y previo accionamiento del órgano que ordena la puesta en 
marcha. 
f)Los equipos, máquinas o conjunto de ellas en las que desde el puesto de mando no puede verse su totalidad, y puedan 
suponer peligro en su puesta en marcha para las personas y/o las cosas, se dotarán de alarma adecuada que sea fácilmente 
perceptible por las personas. Dicha alarma, actuando mediante temporizador, procederá a la puesta en marcha de la máquina o 
equipo y se conectará de forma automática al pulsar los órganos de la referida puesta en marcha. 
22º. Desconexión de la máquina o equipo. 
En toda máquina o equipo debe existir un dispositivo manual que permita al final de su utilización su puesta en condiciones de 
mayor seguridad (máquina o equipo parado). Este dispositivo asegurará en una sola maniobra la interrupción de todas las 
funciones de la máquina, salvo que la anulación de alguna de ellas pueda dar lugar a peligro para las personas y/o las cosas, o 
daños a la máquina o equipo. En este caso, tal función podrá ser mantenida o bien diferida su desconexión hasta que no exista 
peligro. 
23º. Parada de emergencia. 
Toda máquina o equipo que pueda necesitar ser parada lo más rápidamente posible con el fin de evitar o minimizar los posibles 
daños, deberá estar dotada de un sistema de paro de emergencia. Este sistema estará colocado como mínimo en las máquinas 
sujetas a las siguientes condiciones: 
a)Cuando estando el trabajador en una zona de peligro, el mando ordinario de paro del elemento que produce del peligro no 
pueda ser alcanzado fácil y rápidamente por el mismo. 
b)Cuando la máquina o equipo no pueda ser suficientemente vigilada desde el puesto de mando. 
c)Cuando ante una emergencia pueda ser necesario un paro más enérgico distinto del ordinario. 
d)Cuando la parada accidental de una máquina o equipo funcionando dentro de un conjunto interdependiente pueda originar 
peligro para las personas o daños a las instalaciones, o cuando el conjunto no pueda pararse accionando un único elemento 
fácilmente accesible. 
En todo caso, la parada de emergencia no supondrá nuevos riesgos para  las personas y/o las cosas, o daños a la máquina o 
equipo. 
24º. Prioridad de las órdenes de paro sobre las de marcha. 
La acción mantenida sobre los órganos de puesta en marcha, no deben en ningún caso oponerse a las órdenes de parada. 
25º. Selectores de los diversos modelos de funcionamiento o de mando del equipo. 
Los selectores de los equipos o máquinas que puedan trabajar o ser accionadas de diversas formas, deben poder ser 
bloqueadas con la ayuda de llaves o herramientas apropiadas en cada posición elegida. A cada posición del selector no debe 
corresponder más que una forma de mando o funcionamiento. 
26º. Mantenimiento, ajuste, regulación, engrase, alimentación u otras operaciones a efectuar en los equipos o máquinas. 
Los equipos o máquinas deberán estar diseñados para que las operaciones de mantenimiento preventivo y/o correctivo se 
puedan efectuar sin peligro para el personal, en lo posible desde lugares fácilmente accesibles, y sin necesidad de eliminar los 
sistemas de protección. 
En caso de que dichas operaciones u otras tengan que efectuarse con la máquina o los elementos peligrosos en marcha y 
anulados los sistemas de protección, al efectuar dicha anulación, se deberá cumplir: 
a)La máquina sólo podrá funcionar a velocidad muy reducida, golpe a golpe, o esfuerzo reducido. 
b)El mando de la puesta en marcha será sensitivo. Siempre que sea posible, dicho mando deberá disponerse de forma que 
permita al operario ver los movimientos mandados. 
c)La anulación del sistema de protección y el funcionamiento de la máquina en las condiciones citadas en los apartados a) y b) 
excluirá cualquier otro tipo de marcha o mando. 
El o los dispositivos de desconexión de las máquinas deberán ser bloqueables con eficacia inviolable en la posición que aisle y 
deje sin energía motriz a los elementos de la máquina. 
En caso de que dicha prescripción no fuese técnicamente factible se advertirán en la máquina o equipo (mediante rótulos 
normalizados por el fabricante o importador) los peligros que pudiera originarse e, igualmente, en el manual de instrucciones 
estarán advertidos tales peligros y se indicarán las precauciones a tomar para evitarlos. Esta prescripción es particularmente 
importante en caso de existir peligros de difícil detección  o cuando después de la interrupción de la energía puedan existir 
movimientos debidos a la inercia. 
27º. Protección de los puntos de operación. 
Las máquinas o equipos dispondrán de dispositivos o protecciones adecuadas tendentes a evitar riesgos de atrapamientos en los 
puntos de operación, tales como resguardos fijos, dispositivos aparta-cuerpos, barras de paro, calzos, dispositivos de 
alimentación automática, etc. 
En el diseño y emplazamiento de los resguardos en las máquinas se tendrá en cuenta que su fijación sea racionalmente 
inviolable, permita suficiente visibilidad a través de los mismos, su rigidez sea acorde a la dureza del trato previsto, sus aberturas 
impidan la introducción de miembros que puedan entrar en contacto con órganos móviles y que permitan en lo posible la 
ejecución de operaciones de mantenimiento a su través, prolongando los mandos, engrasadores, etc., hasta el exterior del 
resguardo, colocando superficies transparentes frente a los indicadores. 
28º. Transporte 
El fabricante o importador dará las instrucciones y se dotará de los medios adecuados para que el transporte y la manutención se 
pueda efectuar con el menor peligro posible. A estos efectos, en máquinas o equipos estacionarios: 
a)Se indicará el peso de las máquinas o partes desmontables de éstas que tengan un peso superior a 500 kilogramos. 
b)Se indicará la posición de transporte que garantice la estabilidad de la máquina o equipo, y se sujetará de forma apropiada. 
c)Aquellas máquinas o partes de difícil amarre se dotarán de puntos de sujeción de resistencia apropiada; en todos los casos se 
indicará de forma documentada la forma de efectuar el amarre correspondiente. 
29º. Montaje. 
El fabricante o importador facilitará la documentación necesaria para que el montaje de la máquina pueda efectuarse 
correctamente y con el menor peligro posible. 
Igualmente deberá facilitar los datos necesarios para efectuar las funciones normales de la máquina y, en su caso, los datos para 
la elección de los elementos que impidan la transmisión de vibraciones producidas por la máquina. V
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Las piezas de un peso mayor de 50 kilogramos y que tengan un difícil amarre estarán dotadas de puntos de sujeción apropiados 
donde puedan montarse elementos auxiliares para la elevación. 
Igualmente, el fabricante o importador deberá indicar los espacios mínimos que habrá que respetar con relación a las paredes y 
techo, para que el montaje y desmontaje pueda efectuarse con facilidad. 
30º. Responsabilidad de la Administración. 
Los órganos de la Administración competentes en materia de Seguridad Laboral, control de fabricación de máquinas o equipos, 
importación y/o comercialización de los mismos, habrán realizado las inspecciones, ensayos y comprobaciones técnico-
administrativas pertinentes previas a la autorización de comercialización, en condiciones de seguridad para los usuarios y su 
entorno, de las máquinas y/o equipos con destino al mercado nacional. 
 
2.4.2. CONTROL DE RECEPCIÓN DE LOS EQUIPOS DE TRABAJO Y MÁQUINAS. 
 
Se considera procedente el control administrativo y probatorio en la recepción de los equipos de trabajo y máquinas. El control se 
realizará por el empresario responsable de la máquina o equipo, asegurándose de que han sido comprendidas las condiciones 
de recepción, montaje, utilización y mantenimiento por parte de sus operadores y usuarios. 
Realizado el control se realizará un informe y remitirá una copia al Coordinador de Seguridad y Salud durante la ejecución de la 
obra o Dirección Facultativa, según proceda. Otra copia la archivará el empresario responsable de la máquina o equipo en su 
registro propio. 
 
2.4.3. CONDICIONES TÉCNICAS DE LOS MEDIOS DE PROTECCIÓN. 
 
Todas las prendas de protección personal o elementos de protección colectiva, tendrán fijado un período de vida útil, 
desechándose a su término. 
Cuando  por las circunstancias del trabajo se produzca un deterioro más rápido en una determinada prenda o equipo, se 
repondrá esta, independientemente de la duración prevista o fecha de entrega. 
Toda prenda o equipo de protección que haya sufrido un trato límite, es decir, el máximo para el que fue concebido (por ejemplo, 
por un accidente), será desechado y repuesto al momento. 
Aquellas prendas que por su uso hayan adquirido más holguras o tolerancias de las admitidas por el fabricante, serán repuestas 
inmediatamente. 
El uso de una prenda o equipo de protección nunca representara un riesgo en sí mismo. 
 
2.4.3.1. PROTECCION PERSONAL. 
 
Todo elemento de protección personal se ajustara al RD 773/1997, sobre disposiciones mínimas de seguridad y salud relativas a 
la utilización por los trabajadores de equipos de protección individual. 
Las protecciones personales, conforme marca el capitulo VI Art. 41 de la ley 10/11/1.995, deberán los fabricantes asegurar la 
efectividad en condiciones normales, así como  informar del tipo de riesgo al que van dirigidos. 
La Dirección Técnica de obra con el auxilio del Servicio de Prevención dispondrá en cada uno de los trabajos en obra la 
utilización de las prendas de protección adecuadas. 
El personal de obra deberá ser instruido sobre la utilización de cada una de las prendas de protección individual que se le 
proporcionen. En el caso concreto del cinturón de seguridad, será preceptivo que la Dirección Técnica de la obra proporcione al 
operario el punto de anclaje o en su defecto las instrucciones concretas para la instalación previa del mismo. 
 
 
 
 
2.4.3.2. PROTECCIONES COLECTIVAS. 
 
Vallas de cierre. 
 
La protección de todo el recinto de la obra se realizara mediante vallas autónomas de limitación y protección. 
Estas vallas se situaran en el límite de la parcela tal como se indica en los planos y entre otras reunirán las siguientes 
condiciones: 
Tendrán 2 metros de altura. 
Dispondrán de puerta de acceso para vehículos de 4 metros de anchura y puerta independiente de acceso de personal. 
La valla se realizara a base de pies de madera y mallazo metálico electrosoldado. 
Esta deberá mantenerse hasta la conclusión de la obra o su sustitución por el vallado definitivo. 
 
Visera de protección del acceso a obra. 
 
La protección del riesgo existente en los accesos de los operarios a la obra se realizara  mediante la utilización de viseras de 
protección. 
Las viseras estarán formadas por una estructura metálica tubular como elemento sustentante de los tablones de anchura 
suficiente para el acceso del personal prolongándose hacia el exterior de la fachada 2,50 m. y señalizándose convenientemente. 
Los apoyos de la visera en el suelo se realizaran sobre durmientes de madera perfectamente nivelados. 
Los tablones que forman la visera de protección deberán formar una superficie perfectamente cuajada. 
 
Encofrados continuos. 
 
La protección efectiva del riesgo de caída de los operarios desde un forjado en ejecución al forjado inferior se realizara mediante 
la utilización de encofrados continuos. 
Se justifica la utilización de este método de trabajo se basa que el empleo de otros sistemas como la utilización de plataformas 
de trabajo inferiores, pasarelas superiores o el empleo del cinturón de seguridad. 
La empresa constructora deberá por medio del Plan de Seguridad, justificar la elección de un determinado tipo de encofrado 
continuo entre la oferta comercial existente. 
 
Redes perimetrales. 
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La protección del  riesgo de caída al vacío por el borde perimetral del forjado en los trabajos de estructura y desencofrado, se 
hará mediante la utilización de redes perimetrales tipo bandeja. 
La obligación de su utilización se deriva de lo dispuesto en la Ordenanza Laboral de la Construcción, Vidrio y Cerámica en sus 
artículos 192 y 193. 
Las redes deberán ser de poliamida o poliéster formando malla rómbica de 100 mm. como máximo. 
La cuerda perimetral de seguridad será como mínimo de 10 mm. y los módulos de red serán atados entre si con cuerda de 
poliamida o  poliéster  como mínimo de  3 mm. 
La red dispondrá, unida a la cuerda perimetral y del mismo diámetro de aquella, de cuerdas auxiliares de longitud suficiente para 
su atado a pilares o elementos fijos de la estructura. 
Los soportes metálicos estarán constituidos por tubos de 50 mm. de diámetro, anclados al forjado a través de la base de 
sustentación la cual se sujetara mediante dos puntales suelo-techo o perforando el forjado mediante pasadores. 
Las redes se instalaran, como máximo, seis metros por debajo del nivel de realización de tareas, debiendo elevarse a medida 
que la obra gane altura. 
 
Tableros. 
 
La protección de los riesgos de caída al vacío por los huecos existentes en el forjado se realizara mediante la colocación de 
tableros de madera. 
Estos huecos se refieren a los que se realizan en obra para el paso de ascensores, montacargas y pequeños huecos para 
conductos de instalaciones. 
La utilización de este medio de protección se justifica en el artículo 21 de la Ordenanza General de Seguridad e Higiene en el 
Trabajo. 
Los tableros de madera deberán tener la resistencia adecuada y estarán formados por un cuajado de tablones  de madera  de 7 
x 20 cm. sujetos inferiormente mediante tres tablones transversales, tal como se indica en los Planos. 
 
Barandillas. 
 
La protección del riesgo de caída al vacío por el borde perimetral en las plantas ya desencofradas, por las aberturas en fachada o 
por el lado libre de las escaleras de acceso se realizara mediante la colocación de barandillas. 
La obligatoriedad de su utilización se deriva de lo dispuesto en la Ordenanza General de Seguridad e Higiene en el Trabajo en 
sus artículos 17, 21 y 22 y la Ordenanza Laboral de la Construcción, Vidrio y Cerámica en su artículo 187. 
En la Ordenanza General de Seguridad e Higiene en el Trabajo en su artículo 23 se indican las condiciones que deben reunir las 
barandillas a utiliza en obra. 
Entre otras: 
Las barandillas, plintos y rodapiés serán de materiales rígidos y resistentes. 
La altura de  la  barandilla  será  de 90 cm. sobre el nivel del forjado y estará formada por una barra horizontal, listón intermedio y 
rodapié de 15 cm. de altura. 
Serán capaces de resistir una carga de 150 Kg. por metro lineal. 
La disposición y sujeción de la misma al forjado se realizara según lo dispuesto en Planos. 
 
Andamios tubulares. 
 
La protección de los riesgos de caída al vacío por el borde del forjado en los trabajos de cerramiento y acabados del mismo 
deberá realizarse mediante la utilización de andamios tubulares perimetrales. 
Se justifica la utilización del andamio tubular perimetral como protección colectiva y el empleo de otros sistemas alternativos 
como barandillas, redes, o cinturón de seguridad según lo dispuesto en los artículos 187, 192 y 193 de la Ordenanza Laboral de 
la Construcción, Vidrio y Cerámica, y 151 de la Ordenanza General de Seguridad e Higiene en el Trabajo en estas fases de obra 
y debido al sistema constructivo previsto no alcanzan el grado de efectividad que para la ejecución de la obra se 
El uso de los andamios tubulares perimetrales como medio de protección deberá ser perfectamente compatible con la utilización 
del mismo como medio auxiliar de obra, siendo condiciones técnicas las señaladas en el capitulo correspondiente de la memoria 
descriptiva y en los artículos 241 al 245 de la citada Ordenanza Laboral de la Construcción, Vidrio y Cerámica. 
 
Plataformas de recepción de materiales en planta. 
 
Los riesgos derivados de la recepción de materiales paletizados en obra mediante la grúa-torre solo pueden ser suprimidos 
mediante la utilización de plataformas receptoras voladas. 
Su justificación se encuentra en los artículos 277 y 281 de la Ordenanza Laboral de la Construcción, Vidrio y Cerámica. 
Las plataformas voladas que se construyan en obra deberán ser solidas y seguras, convenientemente apuntaladas mediante 
puntales suelo-techo, tal como se indica en los planos. 
Las plataformas deberán ser metálicas y disponer en su perímetro de barandilla que será practicable en una sección de la misma 
para permitir el acceso de la carga a la plataforma. 
 
Redes verticales. 
 
En protecciones verticales de cajas de escalera, clausuras de acceso a planta desprotegida y en voladizos de balcones, etc. se 
emplearán redes verticales ancladas a cada forjado. 
 
Mallazos 
 
Los huecos interiores se protegerán con mallazo de resistencia y malla adecuada. 
 
Cables de sujeción de cinturón de seguridad y sus anclajes. 
 
Tendrán suficiente resistencia para soportar los esfuerzos a que puedan ser sometidos de acuerdo con su función protectora. 
 
Plataformas de trabajo. 
 
Tendrán como mínimo 60 cm. de ancho y las situadas a más de 2 m. del suelo estarán dotadas de barandillas de 90 cm. de 
altura, listón intermedio y rodapié. V
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Montacargas y maquinillo. 
 
La construcción, instalación y mantenimiento de los montacargas reunirán los requisitos y condiciones del Reglamento Técnico 
de Aparatos Elevadores y Normas vigentes. 
Las máquinas de elevación y transporte se pondrán fuera de servicio mediante un interruptor omnipolar general, accionado a 
mano, colocado en el circuito principal, y será fácilmente identificado mediante un rótulo indeleble. 
Los ascensores y las estructuras de los motores y máquinas elevadoras, las cubiertas de éstos, los combinadores y las cubiertas 
metálicas de los dispositivos eléctricos del interior de las cajas o sobre ellas y en el hueco se conectarán a tierra. 
 
Escaleras de mano. 
 
Deberán ir provistas de zapatas antideslizantes. 
 
Plataformas voladas. 
 
Tendrán la suficiente resistencia para la carga que deban soportar, estarán convenientemente ancladas y dotadas de barandillas. 
 
Plataforma volada de cubierta. 
 
Para la ejecución de la cubierta servirá el antepecho ya ejecutado de obra, capaz de retener la posible caída de personas y 
materiales. 
 
Extintores. 
 
Serán de polvo polivalente, revisándose periódicamente. 
 
2.4.4. CONTROL DE ENTREGA PERSONALIZADA DE LOS EQUIPOS DE PROTECCIÓN INDIVIDUAL. 
 
Todos los equipos de protección individual deberán estar debidamente certificados por un organismo notificado, según lo 
señalado en el R.D. 1.407/1992, de 30 de noviembre, así como en el R.D. 159/1995, de 3 de febrero. 
En los casos en que no exista norma oficial para la certificación, los equipos de protección individual serán normalizados por el 
propio contratista para su utilización en esta obra de entre aquellos que existan en el mercado y que reúnan una calidad 
adecuada a sus respectivas prestaciones. Para dicha normalización interna deberá contar con el Vº.Bº del Coordinador durante 
la ejecución de la obra (o de la Dirección Facultativa, en su caso). 
Respecto de la elección y utilización por los trabajadores así como el mantenimiento de los EQUIPOS DE PROTECCIÓN 
INDIVIDUAL, deberá atenderse a lo previsto en el R.D. 773/1997, de 30 de mayo. 
Se realizará un pertinente control de los equipos de protección utilizados mediante un impreso denominado "HOJA DE 
ENTREGA DE EQUIPOS DE PROTECCIÓN INDIVIDUAL" para proceder al control administrativo y probatorio de la misma. 
El impreso se entregará por cuenta del empresario, previa información y/o formación al interesado, asegurándose de que han 
sido comprendidas las condiciones de eficacia y correcta utilización del E.P.I. por parte de su usuario. 
Realizada la entrega, se remitirá una copia al Coordinador de Seguridad y Salud durante la ejecución de la obra. Otra copia la 
archivará el empleador del trabajador que acaba de recibir el E.P.I. en el expediente personal de éste. 
 
 
Guía de los equipos de protección individual de previsible utilización en esta obra: 
 
-Casco de seguridad certificado por un organismo notificado. Clases N y E. 
-Pantalla facial de policarbonato transparente adaptable al casco. 
-Pantalla facial de acetato transparente, adaptable sobre arnés sujeto a la cabeza. 
-Pantalla de soldador, de mano, certificada por un organismo notificado. Visor oscuro DIN-12. 
-Pantalla de soldador abatible sobre arnés sujeto a la cabeza, certificada por un organismo notificado. Visor oscuro DIN-12. 
-Gafas para trabajos de oxicorte con oculares tipo cazoleta y montura de varilla acerada. Visor oscuro DIN-15. 
-Gafas antiimpactos certificadas por un organismo notificado, de montura universal, aptas para ser superpuestas a montura de 
calle con cristales graduados. Visor orgánico neutro. 
-Gafas panorámicas antipolvo, con respiraderos laterales y ajustables con goma elástica. Visor de acetato transparente con 
tratamiento antiempañante. 
-Gafas de esmerilar tipo cazoleta, con respiraderos laterales y ajustables con goma elástica. Visor orgánico. 
-Gafas panorámicas de picapedrero, ajustables con goma elástica. Visor de rejilla de tela metálica. 
-Mascarilla autofiltrante de partículas de retención mecánica simple, de material celulósico, certificada por un organismo 
notificado. 
-Mascarilla de seguridad antipartículas, de retención mediante filtro mecánico recambiable, certificada por un organismo 
notificado. 
-Mascarilla de seguridad frente emanaciones tóxicas de baja concentración, retención mediante filtro químico específico 
recambiable, certificada por un organismo notificado. 
-Filtro para mascarilla antipolvo, certificado por un organismo notificado. 
-Filtro químico para mascarilla, certificado por un organismo notificado. 
-Equipo de respiración autónomo de presión positiva, completo. 
-Protectores auditivos simples tipo tapón de espuma, certificados por un organismo notificado. 
-Cascos protectores auditivos tipo auricular, certificados por un organismo notificado. 
-Cinturón de seguridad de sujeción, certificado por un organismo notificado, Clase A. 
-Cinturón de seguridad de suspensión, certificado por un organismo notificado, Clase B. 
-Cinturón de seguridad anticaídas, certificado por un organismo notificado, Clase C. 
-Cinturón portaherramientas. 
-Cinturón de seguridad, con portaherramientas, certificado por un organismo notificado, Clase A, B o C. 
-Dispositivo anticaídas certificado por un organismo notificado, para amarre de cinturón de seguridad a sirga de anclaje de 
diámetro 16 m/m. 
-Faja elástica o cinturón lúmbar de protección de sobreesfuerzos. 
-Faja antivibratoria (elástica). V
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-Muñequera antivibratoria (elástica). 
-Guantes de uso general tipo americano, palma, uñeros y cubrenudillos en piel flor y dorso de lona. 
-Guantes de cuero flor para trabajos de precisión. 
-Guantes anticorte de punto tipo ferrallista, con palma y dedos de látex rugoso. 
-Guantes de soldador de serraje, manga larga con curtición al cromo y forro anticalórico en su interior. 
-Guantes de goma impermeables al agua. 
-Guantes de PVC. 
-Guantes aislantes para alta tensión, Clase III. 
-Guantes aislantes para baja tensión, certificados por un organismo notificado, Clase III. 
-Botas de seguridad certificadas por un organismo notificado, con puntera reforzada, piso antideslizantes, plantilla antisudor y 
transpirable, Clase III. 
-Botas de media caña impermeables al agua y a la humedad, con puntera reforzada, certificadas por un organismo notificado. 
-Plantillas antiobjetos punzantes. 
-Chaquetón de cuero para soldador. 
-Polainas para soldador. 
-Mono de trabajo resistente a la abrasión y al calor. 
-Traje de lluvia sin costuras. 
 
Guía de elección de los equipos de protección individual de posible utilidad en esta obra: 
 
A)Protección de la cara.- 
Los medios de protección del rostro podrán ser de varios tipos: 
a)Pantallas abatibles con arnés propio. 
b)Pantallas abatibles sujetas al casco de protección. 
c)Pantallas con protección de cabeza, fijas o abatibles. 
d)Pantallas sostenidas con la mano. 
Las pantallas contra la proyección de cuerpos físicos deberán ser de material orgánico, transparente, libres de estrías, rayas o 
deformaciones. Podrán ser de malla metálica fina o provistas de un visor con cristal inastillable. 
En los trabajos eléctricos realizados en proximidad de zonas de tensión, el aparellaje de la pantalla deberá estar constituido por 
material absolutamente aislante y el visor ligeramente coloreado, en previsión de cegamiento por cebado intempestivo del arco 
eléctrico. 
Las utilizadas contra el calor serán de "Keviar" o de tejido aluminizado reflectante (el amianto y tejidos asbésticos están 
totalmente prohibidos) con el visor correspondiente, equipado con cristal resistente a la temperatura que deba soportar. 
En los trabajos de soldadura eléctrica se usará el equipo de pantalla de mano llamada "cajón de soldador" con mirillas de cristal 
oscuro protegido por otro cristal transparente, siendo retráctil el oscuro para facilitar el picado de la escoria, y fácilmente 
recambiables ambos. En aquellos puestos de soldadura eléctrica que lo precisen y en los de soldadura con gas inerte (nertal), se 
usarán las pantallas de cabeza con atalaje graduable para su ajuste en la misma. 
Las pantallas para soldadura, bien sean de mano como de otro tipo, deberán ser fabricadas preferentemente con poliéster 
preformado con fibra de vidrio o, en su defecto, con fibra vulcanizada. 
Las que se usen para soldadura eléctrica no deberán tener ninguna parte metálica en su exterior, con el fin de evitar los 
contactos accidentales con la pinza de soldar. 
 
B)Protección de la vista.- 
Los medios de protección ocular serán seleccionados en función de los siguientes riesgos: 
a)Choque o impacto con partículas o cuerpos sólidos. 
b)Acción de polvos y humos. 
c)Proyección o salpicadura de líquidos fríos, calientes, caústicos o metales fundidos. 
d)Sustancias peligrosas por su intensidad o naturaleza. 
e)Radiaciones peligrosas por su intensidad o naturaleza. 
f)Deslumbramiento. 
La protección de la vista se efectuará mediante el empleo de gafas, pantallas transparentes o viseras. 
Las gafas protectoras reunirán las condiciones mínimas siguientes: 
a)Sus armaduras metálicas o de material plástico serán ligeras, indeformables al calor, incombustibles, cómodas y de diseño 
anatómico sin perjuicio de su resistencia y eficacia. 
b)Cuando se trabaje con vapores, gases o polvos muy fino, deberán ser completamente cerradas y bien ajustadas al rostro, y con 
visor con tratamiento antiempañante; en los casos de polvo grueso y líquidos serán como las anteriores pero llevando 
incorporados botones de ventilación indirecta con tamiz antiestático; en los demás casos serán con montura de tipo normal y con 
protectores laterales, que podrán ser perforadas para una mejor ventilación. 
c)Cuando no exista peligro de impactos por partículas duras, podrán utilizarse gafas protectoras del tipo "panorámica" con 
armazón de vinilo flexible y con el visor de policarbonato o acetato transparente. 
d)Deberán ser de fácil limpieza y reducir lo mínimo posible el campo visual. 
e)En ambiente de polvo fino, en situaciones de esfuerzos físicos propicios a facilitar la sudoración del usuario, o con ambiente 
caluroso o húmedo, el visor deberá ser de malla metálica para impedir empañamientos y asegurar una perfecta ventilación al 
trabajador. 
Las pantallas o viseras estarán libres de estrías, arañazos, meniscos y otros defectos y serán de tamaño y resistencia adecuados 
al riesgo. 
Las gafas y otros elementos de protección ocular se conservarán siempre limpios y se guardarán protegiéndolos contra el roce. 
Serán de uso individual y no podrán ser utilizadas por distintas personas. 
 
C)Cristales de protección. 
1.Las lentes para gafas de protección, tanto las de cristal (mineral) como las de plástico transparente (orgánico), deberán ser 
ópticamente neutras, libres de burbujas, motas, ondulaciones y otros defectos. Las incoloras deberán transmitir no menos del 
89% de las radiaciones incidentes. 
2.Si el trabajador necesita cristales correctores, al carecer éstos de certificación específica CE por tratarse de una prótesis 
personal e individualizada, se le podrán proporcionar gafas protectoras con visores, certificados por un organismo notificado, 
basculantes para protección de los cristales correctores, u otras que puedan ser superpuestas a las graduadas del propio 
interesado. 
3.Cuando en el trabajo a realizar existe riesgo de deslumbramiento, las lentes serán de color o llevarán un filtro para garantizar 
una absorción lumínica suficiente. V
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D)Protección de los oídos.- 
1.Cuando el nivel de ruido en un puesto o área de trabajo sobrepase el margen de seguridad establecido y, en todo caso, cuando 
sea superior a 80 decibelios A, será obligatorio el uso de elementos o aparatos individuales de protección auditiva, sin perjuicio 
de las medidas generales de aislamiento e insonorización que proceda adoptar. 
2.Para los ruidos de muy elevada intensión se dotará a los trabajadores que hayan de soportarlos de auriculares con filtro, 
orejeras de almohadilla, discos o casquetes antirruidos, o dispositivos similares. 
3.Cuando se sobrepase el dintel de seguridad normal será obligatorio el uso de tapones contra el ruido de goma, plástico, cera 
maleable, algodón, o lana de vidrio. 
4.La protección de los pabellones del oído combinará con la del cráneo y la cara por los medios previstos en el Plan de 
Seguridad y Salud en el Trabajo. 
5.Los elementos de protección auditiva serán siempre de uso individual. 
 
E)Protección de las extremidades inferiores. 
1.Para la protección de los pies, en los casos que se indican seguidamente, se dotará al trabajador de botas de seguridad 
adaptadas a los riesgos a prevenir: 
a)En los trabajos con riesgos de accidentes mecánicos en los pies, será obligatorio el uso de botas de seguridad con refuerzo 
metálico en la puntera, que estará tratada y fosfatada para evitar la corrosión. 
b)Frente al riesgo derivado del empleo de líquidos corrosivos o frente a riesgos químicos, se usará calzado con piso de caucho, 
neopreno o poliuretano, cuero especialmente tratado, y se deberá sustituir el cosido por la vulcanización en la unión del cuerpo 
con el bloque del piso. 
c)La protección frente al agua y la humedad se efectuará con botas altas de goma, que deberán tener además puntera metálica 
de protección mecánica para la realización de trabajos de movimiento de tierras y realización de estructuras o derribos. 
2.En los casos de riesgos concurrentes, las botas de seguridad cubrirán los requisitos máximos de defensa frente a los mismos. 
3.Los trabajadores ocupados en tareas con peligro de riesgo eléctrico, utilizarán calzado aislante sin ningún elemento metálico. 
4.En aquellas operaciones en que las chispas resulten peligrosas, el calzado tendrá elementos externos de hierro o acero y la 
tanca será de zafaje rápido para descalzarse ante la eventual introducción de partículas incandescentes. 
5.Siempre que las condiciones de trabajo lo requieran, las suelas serán antideslizantes. En los lugares en que exista en alto 
grado la posibilidad de perforación de las suelas por clavos, virutas, cristales, etc..., es recomendable el uso de plantillas de acero 
flexibles incorporadas sobre el bloque del piso de la suela, simplemente colocadas en su interior, o incorporadas al calzado 
desde origen. 
6.La protección de las extremidades inferiores se completará, cuando sea necesario, con el uso de cubrepies y polainas de cuero 
curtido, amianto, caucho, o tejido ignífugo. 
7.Los tobillos dispondrán de almohadillado de protección. El calzado de seguridad será de materiales transpirables y dispondrá 
de plantilla antisudor. 
 
F)Protección de las extremidades superiores. 
1.La protección de manos, antebrazos y brazos se hará por medio de guantes, mangas, mitones y manguitos seleccionados para 
prevenir los riesgos existentes y para evitar la dificultad de movimientos al trabajador. 
2.Estos elementos de protección serán de goma o caucho, cloruro de polivinilo, cuero curtido al cromo, tejido termoaislante 
ignífugo, punto, lona, piel flor, serraje, malla metálica, látex o rizo anticorte, etc..., según las características o riesgos del trabajo a 
realizar. 
3.En determinadas circunstancias la protección se limitará a los dedos o palmas de las manos, utilizándose al efecto dediles o 
manoplas. 
4.Para las maniobras con electricidad deberán usarse guantes fabricados en caucho, neopreno o materias plásticas, que lleven 
marcado de forma indeleble el voltaje máximo para el cual han sido fabricados, prohibiéndose el uso de otros guantes que no 
cumplan este requisito indispensable. 
5.Como complemento, si procede, se utilizarán cremas protectoras y guantes tipo cirujano. 
 
G)Protección del aparato respiratorio. 
Los equipos protectores del aparato respiratorio cumplirán las siguientes características: 
a)Serán de tipo apropiado al riesgo. 
b)Ajustarán completamente al contorno facial para evitar filtraciones. 
c)Determinarán las mínimas molestias al usuario. 
d)Se vigilarán su conservación y funcionamiento con la necesaria frecuencia, y en todo caso una vez al mes. 
e)Se limpiarán y desinfectarán después de su empleo. 
f)Se almacenarán en compartimientos amplios y secos, con temperatura comprendida entre 15 y 25ºC. 
g)Las partes en contacto con la piel deberán ser de goma especialmente tratada o de neopreno, para evitar la irritación de la piel. 
h)En la utilización de máscaras faciales dotadas de visor panorámico por aquellos usuarios que precisen la utilización de gafas 
con cristales correctores, se dispondrá en su interior el dispositivo portacristales suministrado al efecto por el fabricante del 
equipo respiratorio, y los visores específicos para el usuario. 
Se deberá prestar especial atención en el perfecto ajuste de aquellos usuarios que tengan barba o deformaciones notorias que 
afecten al óvalo facial. 
Los riesgos a prevenir del aparato respiratorio serán los originados por: 
a)Polvos, humos y nieblas. 
b)Vapores metálicos y orgánicos. 
c)Gases tóxicos industriales. 
d)Óxido de carbono. 
e)Baja concentración de oxígeno respirable. 
El uso de mascarillas con filtro se autoriza sólo en aquellos lugares de trabajo en los que no exista escasa ventilación o déficit de 
oxígeno. 
Los filtros mecánicos deberán cambiarse siempre que su uso dificulte notablemente la respiración. Los filtros químicos serán 
reemplazados después de cada uso, y si no se llegan a usar, a intervalos que no excedan del año. 
Bajo ningún concepto se sustituirá, en esta obra, el empleo de la protección respiratoria adecuada al riesgo por ingestión de 
leche o cualquier otra solución empírica. 
 
H)Protección de la cabeza. 
Comprenderá la defensa del cráneo, cara y cuello, y completará, en su caso, la protección específica de ojos y oídos. 

V
IS

A
D

O
 E

S
TA

TU
TA

R
IO

22
/1

0/
20

13
 - 

N
ºE

xp
. 2

01
3/

00
04

63
/0

03
C

O
LE

G
IO

 D
E

 A
R

Q
U

IT
E

C
TO

S
 D

E
 M

Á
LA

G
A

E
l p

re
se

nt
e 

vi
sa

do
 a

cr
ed

ita
 e

xp
re

sa
m

en
te

 la
s 

si
gu

ie
nt

es
 c

irc
un

st
an

ci
as

:
- L

a 
id

en
tid

ad
 y

 h
ab

ili
ta

ci
ón

 p
ro

fe
si

on
al

 d
el

 a
rq

ui
te

ct
o 

au
to

r d
el

 tr
ab

aj
o

- L
a 

in
te

gr
id

ad
 fo

rm
al

 y
 c

or
re

cc
ió

n 
do

cu
m

en
ta

l s
eg

ún
 n

or
m

at
iv

a 
ap

lic
ab

le

FE
R

N
A

N
D

E
Z 

B
A

LL
E

S
TE

R
O

S
, F

R
A

N
C

IS
C

O
A

Y
U

N
TA

M
IE

N
TO

 D
E

 B
E

N
A

LM
A

D
E

N
A

P
R

O
Y

E
C

TO
 D

E
 R

E
M

O
D

E
LA

C
IO

N
 D

E
L 

P
A

S
E

O
 M

A
R

IT
IM

O
 D

E
 T

O
R

R
E

Q
U

E
B

R
A

D
A

 E
N

 B
E

N
A

LM
A

D
E

N
A

29
63

0 
- B

E
N

A
LM

A
D

E
N

A
-C

O
S

TA

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
_

P
ag

. 8
1 

de
 9

8



 

 

 

En los puestos de trabajo en que exista riesgo de enganche de los cabellos por su proximidad a máquinas, aparatos o ingenios 
en movimiento, cuando se produzca acumulación permanente y ocasional de sustancias peligrosas o sucias, será obligatoria la 
cobertura del pelo con cofias, redes, gorros, boinas u otros medios adecuados, eliminándose los lazos, cintas y adornos 
salientes. 
Siempre que el trabajo determine exposición constante al sol, lluvia o nieve, será obligatorio el uso de cubrecabezas o 
pasamontañas tipo "manga elás tica de punto", adaptables sobre el casco. 
Cuando exista riesgo de caída o de proyección violenta de objetos o golpes sobre la cabeza, será preceptiva la utilización de 
cascos protectores. 
Los cascos de seguridad podrán ser con ala completa a su alrededor protegiendo en parte las orejas y el cuello, o bien con visera 
sobre la frente únicamente. En ambos casos deberán cumplir los siguientes requisitos: 
a)Estarán compuestos de casco propiamente dicho, y del arnés o atalaje de adaptación a la cabeza, el cual constituye la parte en 
contacto con la misma y va provisto de un barbuquejo ajustable para su sujeción. Este atalaje será regulable a los distintos 
tamaños de cabeza, su fijación al casco deberá ser  sólida, quedando una distancia de 2 a 4 cm. entre el mismo y la parte interior 
del casco, con el fin de amortiguar los impactos. En el interior del frontis del atalaje deberá disponer  de un desudador de 
"cuirson" o material astringente similar. Las partes en contacto con la cabeza deberán ser fácilmente reemplazables. 
b)Serán fabricados con material resistente al impacto mecánico, sin perjuicio de su ligereza, no rebasando en ningún caso los 
0,450 kg. de peso. 
c)Protegerán al trabajador frente a las descargas eléctricas y las radiaciones caloríficas y deberán ser incombustibles o de 
combustión lenta; deberán proteger de las descargas eléctricas hasta los 17.000 voltios sin perforarse. 
d)Deberán sustituirse aquellos cascos que hayan sufrido impactos violentos, aún cuando no se les aprecie exteriormente 
deterioro alguno. Se les considerará un envejecimiento material en el plazo de cuatro años, transcurrido el cual desde su fecha 
de fabricación (inyectada en relieve en el interior) deberán ser dados de baja, aún aquellos que no hayan sido utilizados y se 
encuentren almacenados. 
e)Serán de uso personal, pudiéndose aceptar en construcción la utilización por otros usuarios posteriores, previo lavado aséptico 
de los mismos y sustitución íntegra de los atalajes interiores por otros totalmente nuevos. 
 
I)Protección contra contactos eléctricos. 
Los trabajadores que deban efectuar tareas en circuitos o equipos eléctricos en tensión o en su proximidad, usarán ropa sin 
accesorios metálicos. 
Utilizarán pantallas faciales dieléctricas, gafas oscuras de 3 DIN, casco aislante, buzo resistente al fuego, guantes dieléctricos 
adecuados, calzado de seguridad aislante, herramientas dieléctricas y bolsas para su traslado. 
 
J)Cinturones de seguridad. 
En todo trabajo en altura con riesgo de caída eventual, será preceptivo el uso de cinturón de seguridad. 
Estos cinturones reunirán las siguientes características: 
a)Serán de cincha tejida en poliamida de primera calidad o fibra sintética de alta tenacidad apropiada, sin remaches y con 
costuras cosidas. 
b)Tendrán una anchura comprendida entre los 10 y 20 cm., un espesor no inferior a 4 m/m., y su longitud será lo más reducida 
posible. 
c)Se revisarán siempre antes de su uso, y se desecharán cuando tengan cortes, grietas o deshilachados que comprometan su 
resistencia calculada para el cuerpo humano en caída libre desde una altura de 5m., o cuando su fecha de fabricación sea 
superior a 4 años. 
d)Irán provistos de anillas por donde pasará la cuerda salvacaÍdas; aquellas no podrán ir sujetas por medio de remaches. 
La cuerda salvavidas será de poliamida de alta tenacidad, con un diámetro de 12 m/m. Queda prohibido para este fin el cable 
metálico, tanto por el riesgo de contacto con líneas eléctricas, como por su menor elasticidad para la tensión en caso de caída. 
La sirga de amarre será también de poliamida, pero su diámetro tendrá 16 m/m. 
Se vigilará de modo especial la seguridad del anclaje y su resistencia. En todo caso, la longitud de la cuerda salvavidas debe 
cubrir distancias lo más cortas posibles. 
El cinturón, si bien puede ser utilizado por varios usuarios durante su vida útil, durante el tiempo que persista el riesgo de caída 
de altura estará individualmente asignado a cada usuario, con acuse de recibo por parte del receptor. 
 
2.4.5. CONDICIONES TÉCNICAS DE LA MAQUINARIA. 
 
Conforme marca el Capitulo VI Art. 41, de la Ley 31/1.995, deberán los fabricantes suministrar información sobre la correcta 
utilización, medidas preventivas y riesgos laborales que conlleve su uso normal así como la manipulación inadecuada. 
Las maquinas con ubicación fija en obra, tales como grúas torre y hormigonera serán las instaladas por personal competente y 
debidamente autorizado. 
El mantenimiento y reparación de estas maquinas quedara, asimismo, a cargo de tal personal, el cual seguirá siempre las 
instrucciones señaladas por el fabricante de las maquinas. 
Las operaciones de instalación y mantenimiento deberán registrarse documentalmente en los libros de registro pertinentes de 
cada maquina. De no existir estos libros para aquellas maquinas utilizadas con anterioridad en otras obras, antes de su 
utilización, deberán ser revisadas con profundidad por personal competente, asignándoles el mencionado libro de registro de 
incidencias. 
Especial atención requerirá la instalación de las grúas torre, cuyo montaje se realizara por personal autorizado, quien emitirá el 
correspondiente certificado de "puesta en marcha”. 
Las maquinas con ubicación variable, tales como circular, vibrador, soldadura, etc., deberán ser revisadas por personal experto 
antes de su uso en obra, quedando a cargo de la Dirección Técnica de la obra con la ayuda del Servicio de Prevención la 
realización del mantenimiento de las maquinas según las instrucciones proporcionadas por el fabricante. 
El personal encargado del uso de las máquinas empleadas en obra deberá estar debidamente autorizado para ello, por parte de 
la Dirección Técnica de la obra proporcionándole las instrucciones concretas de uso. 
 
2.4.6. DISPOSICIONES MÍNIMAS APLICABLES A LOS EQUIPOS DE TRABAJO. 
 
Los órganos de accionamiento de un equipo de trabajo que tengan alguna incidencia en la seguridad deberán ser claramente 
visibles e identificables y, cuando corresponda, estar indicados con una señalización adecuada. 
Los órganos de accionamiento deberán estar situados fuera de las zonas peligrosas, salvo, si fuera necesario, en el caso de 
determinados órganos de accionamiento, y de forma que su manipulación no pueda ocasionar riesgos adicionales. No deberán 
acarrear riesgos como consecuencia de una manipulación involuntaria. 
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Si fuera necesario, el operador del equipo deberá poder cerciorarse desde el puesto de mando principal de la ausencia de 
personas en las zonas peligrosas. Si esto no fuera posible, la puesta en marcha deberá ir siempre precedida automáticamente de 
un sistema de alerta, tal como una señal de advertencia acústica o visual. El trabajador expuesto deberá disponer del tiempo y de 
los medios suficientes para sustraerse rápidamente de los riesgos provocados por la puesta en marcha o la detención del equipo 
de trabajo. 
Los sistemas de mando deberán ser seguros y elegirse teniendo en cuenta los posibles fallos, perturbaciones y los 
requerimientos previsibles, en las condiciones de uso previstas. 
 La puesta en marcha de un equipo de trabajo solamente se podrá efectuar mediante una acción voluntaria sobre un órgano de 
accionamiento previsto a tal efecto. 
Lo mismo ocurrirá para la puesta en marcha tras una parada, sea cual fuere la causa de esta última, y para introducir una 
modificación importante en las condiciones de funcionamiento (por ejemplo, velocidad, presión, etc.), salvo si dicha puesta en 
marcha o modificación no presentan riesgo alguno para los trabajadores expuestos o son resultantes de la secuencia normal de 
un ciclo automático. 
Cada equipo de trabajo deberá estar provisto de un órgano de accionamiento que permita su parada total en condiciones de 
seguridad. 
Cada puesto de trabajo estará provisto de un órgano de accionamiento que permita parar en función de los riesgos existentes, o 
bien todo el equipo de trabajo o bien una parte del mismo solamente, de forma que dicho equipo quede en situación de 
seguridad. La orden de parada del equipo de trabajo tendrá prioridad sobre las órdenes de puesta en marcha. Una vez obtenida 
la parada del equipo de trabajo o de sus elementos peligrosos, se interrumpirá el suministro de energía de los órganos de 
accionamiento de que se trate. 
Si fuera necesario en función de los riesgos que presente un equipo de trabajo y del tiempo de parada normal, dicho equipo 
deberá estar provisto de un dispositivo de parada de emergencia. 
Cualquier equipo de trabajo que entrañe riesgo de caída de objetos o de proyecciones deberá estar provisto de dispositivos de 
protección adecuados a dichos riesgos. 
Cualquier equipo de trabajo que entrañe riesgo por emanación de gases, vapores o líquidos o por emisión de polvo deberá estar 
provisto de dispositivos adecuados de captación o extracción cerca de la fuente emisora correspondiente. 
Si fuera necesario para la seguridad o la salud de los trabajadores, los equipos de trabajo y sus elementos deberán estabilizarse 
por fijación o por otros medios. Los equipos de trabajo cuya utilización prevista requiera que los trabajadores se sitúen sobre los 
mismos deberán disponer de los medios adecuados para garantizar que el acceso y permanencia en esos equipos no suponga 
un riesgo para su seguridad y salud. En particular, cuando exista riesgo de caída de altura de más de 2 metros, deberán disponer 
de barandillas rígidas de una altura mínima de 90 centímetros, o de cualquier otro sistema que proporcione una protección 
equivalente. 
En los casos en que exista riesgo de estallido o de rotura de elementos de un equipo de trabajo que pueda afectar 
significativamente a la seguridad o a la salud de los trabajadores deberán adoptarse las medidas de protección adecuadas. 
Cuando los elementos móviles de un equipo de trabajo puedan entrañar riesgos de accidente por contacto mecánico, deberán ir 
equipados con resguardos o dispositivos que impidan el acceso a las zonas peligrosas o que detengan las maniobras peligrosas 
antes del acceso a dichas zonas. 
Los resguardos y los dispositivos de protección: 
a) Serán de fabricación sólida y resistente. 
b) No ocasionarán riesgos suplementarios. 
c) No deberá ser fácil anularlos o ponerlos fuera de servicio. 
d) Deberán estar situados a suficiente distancia de la zona peligrosa. 
e) No deberán limitar más de lo imprescindible o necesario la observación del ciclo de trabajo. 
f) Deberán permitir las intervenciones indispensables para la colocación o la sustitución de las herramientas, y para los trabajos 
de mantenimiento, limitando el acceso únicamente al sector en el que deba realizarse el trabajo sin desmontar, a ser posible, el 
resguardo o el dispositivo de protección. 
Las zonas y puntos de trabajo o de mantenimiento de un equipo de trabajo deberán estar adecuadamente iluminadas en función 
de las tareas que deban realizarse. 
Las partes de un equipo de trabajo que alcancen temperaturas elevadas o muy bajas deberán estar protegidas cuando 
corresponda contra los riesgos de contacto o la proximidad de los trabajadores. 
Los dispositivos de alarma del equipo de trabajo deberán ser perceptibles y comprensibles fácilmente y sin ambigüedades. 
Todo equipo de trabajo deberá estar provisto de dispositivos claramente identificables que permitan separarlo de cada una de 
sus fuentes de energía. 
El equipo de trabajo deberá llevar las advertencias y señalizaciones indispensables para garantizar la seguridad de los 
trabajadores. 
Todo equipo de trabajo deberá ser adecuado para proteger a los trabajadores contra los riesgos de incendio, de calentamiento 
del propio equipo o de emanaciones de gases, polvos, líquidos, vapores u otras sustancias producidas, utilizadas o almacenadas 
por éste. Los equipos de trabajo que se utilicen en condiciones ambientales climatológicas o industriales agresivas que supongan 
un riesgo para la seguridad y salud de los trabajadores, deberán estar acondicionados para el trabajo en dichos ambientes y 
disponer, en su caso, de sistemas de protección adecuados, tales como cabinas u otros. 
Todo equipo de trabajo deberá ser adecuado para prevenir el riesgo de explosión, tanto del equipo de trabajo como de las 
sustancias producidas, utilizadas o almacenadas por éste. 
Todo equipo de trabajo deberá ser adecuado para proteger a los trabajadores expuestos contra el riesgo de contacto directo o 
indirecto con la electricidad. En cualquier caso, las partes eléctricas de los equipos de trabajo deberán ajustarse a lo dispuesto en 
la normativa específica correspondiente. 
Todo equipo de trabajo que entrañe riesgos por ruido, vibraciones o radiaciones deberá disponer de las protecciones o 
dispositivos adecuados para limitar, en la medida de lo posible, la generación y propagación de estos agentes físicos. 
Los equipos de trabajo para el almacenamiento, trasiego o tratamiento de líquidos corrosivos o a alta temperatura deberán 
disponer de las protecciones adecuadas para evitar el contacto accidental de los trabajadores con los mismos. 
Las herramientas manuales deberán estar construidas con materiales resistentes y la unión entre sus elementos deberá ser 
firme, de manera que se eviten las roturas o proyecciones de los mismos. Sus mangos o empuñaduras deberán ser de 
dimensiones adecuadas, sin bordes agudos ni superficies resbaladizas, y aislantes en caso necesario. 
 
2.4.7. DISPOSICIONES MÍNIMAS APLICABLES A LOS EQUIPOS DE TRABAJO MÓVILES.  
 
Los equipos de trabajo móviles con trabajadores transportados deberán adaptarse de manera que se reduzcan los riesgos para 
el trabajador o trabajadores durante el desplazamiento. 
Entre estos riesgos deberán incluirse los de contacto de los trabajadores con ruedas y orugas y de aprisionamiento por las 
mismas. V
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Cuando el bloqueo imprevisto de los elementos de transmisión de energía entre un equipo de trabajo móvil y sus accesorios o 
remolques pueda ocasionar riesgos específicos, dicho equipo deberá ser equipado o adaptado de modo que se impida dicho 
bloqueo. 
Cuando no se pueda impedir el bloqueo deberán tomarse todas las medidas necesarias para evitar las consecuencias 
perjudiciales para los trabajadores. 
Deberán preverse medios de fijación de los elementos de transmisión de energía entre equipos de trabajo móviles cuando exista 
el riesgo de que dichos elementos se atasquen o deterioren al arrastrarse por el suelo. 
En los equipos de trabajo móviles con trabajadores transportados se deberán limitar, en las condiciones efectivas de uso, los 
riesgos provocados por una inclinación o por un vuelco del equipo de trabajo, mediante cualesquiera de las siguientes medidas: 
1.ª Una estructura de protección que impida que el equipo de trabajo se incline más de un cuarto de vuelta. 
2.ª Una estructura que garantice un espacio suficiente alrededor del trabajador o trabajadores transportados cuando el equipo 
pueda inclinarse más de un cuarto de vuelta. 
3.ª Cualquier otro dispositivo de alcance equivalente. 
 
Estas estructuras de protección podrán formar parte integrante del equipo de trabajo. 
No se requerirán estas estructuras de protección cuando el equipo de trabajo se encuentre estabilizado durante su empleo o 
cuando el diseño haga imposible la inclinación o el vuelco del equipo de trabajo. 
Cuando en caso de inclinación o de vuelco exista para un trabajador transportado riesgo de aplastamiento entre partes del 
equipo de trabajo y el suelo, deberá instalarse un sistema de retención del trabajador o trabajadores transportados. 
Las carretillas elevadoras ocupadas por uno o varios trabajadores deberán estar acondicionadas o equipadas para limitar los 
riesgos de vuelco mediante medidas tales como las siguientes: 
1.ª La instalación de una cabina para el conductor. 
2.ª Una estructura que impida que la carretilla elevadora vuelque. 
3.ª Una estructura que garantice que, en caso de vuelco de la carretilla elevadora, quede espacio suficiente para el trabajador o 
los trabajadores transportados entre el suelo y determinadas partes de dicha carretilla. 
4.ª Una estructura que mantenga al trabajador o trabajadores sobre el asiento de conducción e impida que puedan quedar 
atrapados por partes de la carretilla volcada. 
 
Los equipos de trabajo móviles automotores cuyo desplazamiento pueda ocasionar riesgos para los trabajadores deberán reunir 
las siguientes condiciones: 
1.ª Deberán contar con los medios que permitan evitar una puesta en marcha no autorizada. 
2.ª Deberán contar con los medios adecuados que reduzcan las consecuencias de una posible colisión en caso de movimiento 
simultáneo de varios equipos de trabajo que rueden sobre raíles. 
3.ª Deberán contar con un dispositivo de frenado y parada; en la medida en que lo exija la seguridad, un dispositivo de 
emergencia accionado por medio de mandos fácilmente accesibles o por sistemas automáticos deberá permitir el frenado y la 
parada en caso de que falle el dispositivo principal. 
4.ª Deberán contar con dispositivos auxiliares adecuados que mejoren la visibilidad cuando el campo directo de visión del 
conductor sea insuficiente para garantizar la seguridad. 
5.ª Si están previstos para uso nocturno o en lugares oscuros, deberán contar con un dispositivo de iluminación adaptado al 
trabajo que deba efectuarse y garantizar una seguridad suficiente para los trabajadores. 
6.ª Si entrañan riesgos de incendio, por ellos mismos o debido a sus remolques o cargas, que puedan poner en peligro a los 
trabajadores, deberán contar con dispositivos apropiados de lucha contra incendios, excepto cuando el lugar de utilización esté 
equipado con ellos en puntos suficientemente cercanos. 
7.ª Si se manejan a distancia, deberán pararse automáticamente al salir del campo de control. 
8.ª Si se manejan a distancia y si, en condiciones normales de utilización, pueden chocar con los trabajadores o aprisionarlos, 
deberán estar equipados con dispositivos de protección contra esos riesgos, salvo cuando existan otros dispositivos adecuados 
para controlar el riesgo de choque. 
 
Los equipos de trabajo que por su movilidad o por la de las cargas que desplacen puedan suponer un riesgo, en las condiciones 
de uso previstas, para la seguridad de los trabajadores situados en sus proximidades, deberán ir provistos de una señalización 
acústica de advertencia. 
 
2.4.8. DISPOSICIONES MÍNIMAS APLICABLES A LOS EQUIPOS DE TRABAJO PARA ELEVACIÓN DE CARGAS. 
 
Los equipos de trabajo para la elevación de cargas deberán estar instalados firmemente cuando se trate de equipos fijos, o 
disponer de los elementos o condiciones necesarias en los casos restantes, para garantizar su solidez y estabilidad durante el 
empleo, teniendo en cuenta, en particular, las cargas que deben levantarse y las tensiones inducidas en los puntos de 
suspensión o de fijación a las estructuras. 
En las máquinas para elevación de cargas deberá figurar una indicación claramente visible de su carga nominal y, en su caso, 
una placa de carga que estipule la carga nominal de cada configuración de la máquina. 
Los accesorios de elevación deberán estar marcados de tal forma que se puedan identificar las características esenciales para 
un uso seguro. 
Si el equipo de trabajo no está destinado a la elevación de trabajadores y existe posibilidad de confusión, deberá fijarse una 
señalización adecuada de manera visible. 
Los equipos de trabajo instalados de forma permanente deberán instalarse de modo que se reduzca el riesgo de que la carga 
caiga en picado, se suelte o se desvíe involuntariamente de forma peligrosa o, por cualquier otro motivo, golpee a los 
trabajadores. 
Las máquinas para elevación o desplazamiento de trabajadores deberán poseer las características apropiadas para: 
1.º Evitar, por medio de dispositivos apropiados, los riesgos de caída del habitáculo, cuando existan tales riesgos. 
2.º Evitar los riesgos de caída del usuario fuera del habitáculo, cuando existan tales riesgos. 
3.º Evitar los riesgos de aplastamiento, aprisionamiento o choque del usuario, en especial los debidos a un contacto fortuito con 
objetos. 
4.º Garantizar la seguridad de los trabajadores que en caso de accidente queden bloqueados en el habitáculo y permitir su 
liberación. 
 
Si por razones inherentes al lugar y al desnivel, los riesgos previstos en el párrafo anterior no pueden evitarse por medio de 
ningún dispositivo de seguridad, deberá instalarse un cable con coeficiente de seguridad reforzado cuyo buen estado se 
comprobará todos los días de trabajo. 
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2.4.9. DISPOSICIONES MÍNIMAS APLICABLES A LA UTILIZACIÓN DE LOS EQUIPOS DE TRABAJO. 
 
Los equipos de trabajo se instalarán, dispondrán y utilizarán de modo que se reduzcan los riesgos para los usuarios del equipo y 
para los demás trabajadores. En su montaje se tendrá en cuenta la necesidad de suficiente espacio libre entre los elementos 
móviles de los equipos de trabajo y los elementos fijos o móviles de su entorno y de que puedan suministrarse o retirarse de 
manera segura las energías y sustancias utilizadas o producidas por el equipo. 
Los trabajadores deberán poder acceder y permanecer en condiciones de seguridad en todos los lugares necesarios para utilizar, 
ajustar o mantener los equipos de trabajo. 
Los equipos de trabajo no deberán utilizarse de forma o en operaciones o en condiciones contraindicadas por el fabricante. 
Tampoco podrán utilizarse sin los elementos de protección previstos para la realización de la operación de que se trate. 
Los equipos de trabajo sólo podrán utilizarse de forma o en operaciones o en condiciones no consideradas por el fabricante si 
previamente se ha realizado una evaluación de los riesgos que ello conllevaría y se han tomado las medidas pertinentes para su 
eliminación o control. 
Antes de utilizar un equipo de trabajo se comprobará que sus protecciones y condiciones de uso son las adecuadas y que su 
conexión o puesta en marcha no representa un peligro para terceros. 
Los equipos de trabajo dejarán de utilizarse si se producen deterioros, averías u otras circunstancias que comprometan la 
seguridad de su funcionamiento. 
Cuando se empleen equipos de trabajo con elementos peligrosos accesibles que no puedan ser totalmente protegidos, deberán 
adoptarse las precauciones y utilizarse las protecciones individuales apropiadas para reducir los riesgos al mínimo posible. 
En particular, deberán tomarse las medidas necesarias para evitar, en su caso, el atrapamiento de cabello, ropas de trabajo u 
otros objetos que pudiera llevar el trabajador. 
Cuando durante la utilización de un equipo de trabajo sea necesario limpiar o retirar residuos cercanos a un elemento peligroso, 
la operación deberá realizarse con los medios auxiliares adecuados y que garanticen una distancia de seguridad suficiente. 
Los equipos de trabajo deberán ser instalados y utilizados de forma que no puedan caer, volcar o desplazarse de forma 
incontrolada, poniendo en peligro la seguridad de los trabajadores. 
Los equipos de trabajo no deberán someterse a sobrecargas, sobrepresiones, velocidades o tensiones excesivas que puedan 
poner en peligro la seguridad del trabajador que los utiliza o la de terceros. 
Cuando la utilización de un equipo de trabajo pueda dar lugar a proyecciones o radiaciones peligrosas, sea durante su 
funcionamiento normal o en caso de anomalía previsible, deberán adoptarse las medidas de prevención o protección adecuadas 
para garantizar la seguridad de los trabajadores que los utilicen o se encuentren en sus proximidades. 
Los equipos de trabajo llevados o guiados manualmente, cuyo movimiento pueda suponer un peligro para los trabajadores 
situados en sus proximidades, se utilizarán con las debidas precauciones, respetándose en todo caso, una distancia de 
seguridad suficiente. A tal fin, los trabajadores que los manejen deberán disponer de condiciones adecuadas de control y 
visibilidad. 
En ambientes especiales tales como locales mojados o de alta conductividad, locales con alto riesgo de incendio, atmósferas 
explosivas o ambientes corrosivos, no se emplearán equipos de trabajo que en dicho entorno supongan un peligro para la 
seguridad de los trabajadores. 
Los equipos de trabajo que puedan ser alcanzados por los rayos durante su utilización deberán estar protegidos contra sus 
efectos por dispositivos o medidas adecuadas. 
El montaje y desmontaje de los equipos de trabajo deberá realizarse de manera segura, especialmente mediante el cumplimiento 
de las instrucciones del fabricante cuando las haya. 
Las operaciones de mantenimiento, ajuste, desbloqueo, revisión o reparación de los equipos de trabajo que puedan suponer un 
peligro para la seguridad de los trabajadores se realizarán tras haber parado o desconectado el equipo, haber comprobado la 
inexistencia de energías residuales peligrosas y haber tomado las medidas necesarias para evitar su puesta en marcha o 
conexión accidental mientras esté efectuándose la operación. 
Cuando la parada o desconexión no sea posible, se adoptarán las medidas necesarias para que estas operaciones se realicen 
de forma segura o fuera de las zonas peligrosas. 
Cuando un equipo de trabajo deba disponer de un diario de mantenimiento, éste permanecerá actualizado. 
Los equipos de trabajo que se retiren de servicio deberán permanecer con sus dispositivos de protección o deberán tomarse las 
medidas necesarias para imposibilitar su uso. En caso contrario, dichos equipos deberán permanecer con sus dispositivos de 
protección. 
Las herramientas manuales deberán ser de características y tamaño adecuados a la operación a realizar. Su colocación y 
transporte no deberá implicar riesgos para la seguridad de los trabajadores. 
 
2.4.10. DISPOSICIONES MÍNIMAS APLICABLES A LA UTILIZACIÓN DE LOS EQUIPOS DE TRABAJO MÓVILES.  
 
La conducción de equipos de trabajo automotores estará reservada a los trabajadores que hayan recibido una formación 
específica para la conducción segura de esos equipos de trabajo. 
Cuando un equipo de trabajo maniobre en una zona de trabajo, deberán establecerse y respetarse unas normas de circulación 
adecuadas. 
Deberán adoptarse medidas de organización para evitar que se encuentren trabajadores a pie en la zona de trabajo de equipos 
de trabajo automotores. 
Si se requiere la presencia de trabajadores a pie para la correcta realización de los trabajos, deberán adoptarse medidas 
apropiadas para evitar que resulten heridos por los equipos. 
El acompañamiento de trabajadores en equipos de trabajo móviles movidos mecánicamente sólo se autorizará en 
emplazamientos seguros acondicionados a tal efecto. Cuando deban realizarse trabajos durante el desplazamiento, la velocidad 
deberá adaptarse si es necesario. 
Los equipos de trabajo móviles dotados de un motor de combustión no deberán emplearse en zonas de trabajo, salvo si se 
garantiza en las mismas una cantidad suficiente de aire que no suponga riesgos para la seguridad y la salud de los trabajadores. 
 
2.4.11. DISPOSICIONES MÍNIMAS APLICABLES A LA UTILIZACIÓN DE EQUIPOS PARA ELEVACIÓN DE CARGAS.  
 
Los equipos de trabajo móviles que sirvan para la elevación de cargas deberán emplearse de forma que se pueda garantizar la 
estabilidad del equipo durante su empleo en las condiciones previsibles, teniendo en cuenta la naturaleza del suelo. 
La elevación de trabajadores sólo estará permitida mediante equipos de trabajo y accesorios previstos a tal efecto. No obstante, 
cuando con carácter excepcional hayan de utilizarse para tal fin equipos de trabajo no previstos para ello, deberán tomarse las 
medidas pertinentes para garantizar la seguridad de los trabajadores y disponer de una vigilancia adecuada. 
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Durante la permanencia de trabajadores en equipos de trabajo destinados a levantar cargas, el puesto de mando deberá estar 
ocupado permanentemente. Los trabajadores elevados deberán disponer de un medio de comunicación seguro y deberá estar 
prevista su evacuación en caso de peligro. 
A menos que fuera necesario para efectuar correctamente los trabajos, deberán tomarse medidas para evitar la presencia de 
trabajadores bajo las cargas suspendidas. 
No estará permitido el paso de las cargas por encima de lugares de trabajo no protegidos, ocupados habitualmente por 
trabajadores. Si ello no fuera posible, por no poderse garantizar la correcta realización de los trabajos de otra manera, deberán 
definirse y aplicarse procedimientos adecuados. 
Los accesorios de elevación deberán seleccionarse en función de las cargas que se manipulen, de los puntos de prensión, del 
dispositivo del enganche y de las condiciones atmosféricas, y teniendo en cuenta la modalidad y la configuración del amarre. Los 
ensamblajes de accesorios de elevación deberán estar claramente marcados para permitir que el usuario conozca sus 
características, si no se desmontan tras el empleo. 
Los accesorios de elevación deberán almacenarse de forma que no se estropeen o deterioren. 
Si dos o más equipos de trabajo para la elevación de cargas no guiadas se instalan o se montan en un lugar de trabajo de 
manera que sus campos de acción se solapen, deberán adoptarse medidas adecuadas para evitar las colisiones entre las cargas 
o los elementos de los propios equipos. 
Durante el empleo de un equipo de trabajo móvil para la elevación de cargas no guiadas deberán adoptarse medidas para evitar 
su balanceo, vuelco y, en su caso, desplazamiento y deslizamiento. Deberá comprobarse la correcta realización de estas 
medidas. 
Si el operador de un equipo de trabajo para la elevación de cargas no guiadas no puede observar el trayecto completo de la 
carga ni directamente ni mediante los dispositivos auxiliares que faciliten las informaciones útiles, deberá designarse un 
encargado de señales en comunicación con el operador para guiarle y deberán adoptarse medidas de organización para evitar 
colisiones de la carga que puedan poner en peligro a los trabajadores. 
Los trabajos deberán organizarse de forma que, mientras un trabajador esté colgando o descolgando una carga a mano, pueda 
realizar con toda seguridad esas operaciones, garantizando en particular que dicho trabajador conserve el control, directo o 
indirecto, de las mismas. 
Todas las operaciones de levantamiento deberán estar correctamente planificadas, vigiladas adecuadamente y efectuadas con 
miras a proteger la seguridad de los trabajadores. 
En particular, cuando dos o más equipos de trabajo para la elevación de cargas no guiadas deban elevar simultáneamente una 
carga, deberá elaborarse y aplicarse un procedimiento con el fin de garantizar una buena coordinación de los operadores. 
Si algún equipo de trabajo para la elevación de cargas no guiadas no puede mantener las cargas en caso de avería parcial o total 
de la alimentación de energía, deberán adoptarse medidas apropiadas para evitar que los trabajadores se expongan a los 
riesgos correspondientes. 
Las cargas suspendidas no deberán quedar sin vigilancia, salvo si es imposible el acceso a la zona de peligro y si la carga se ha 
colgado con toda seguridad y se mantiene de forma completamente segura. 
El empleo al aire libre de equipos de trabajo para la elevación de cargas no guiadas deberá cesar cuando las condiciones 
meteorológicas se degraden hasta el punto de causar perjuicio a la seguridad de funcionamiento y provocar de esa manera que 
los trabajadores corran riesgos. Deberán adoptarse medidas adecuadas de protección, destinadas especialmente a impedir el 
vuelco del equipo de trabajo, para evitar riesgos a los trabajadores. 
 
2.4.12. CONDICIONES TÉCNICAS DE LOS PRODUCTOS Y SUSTANCIAS QUÍMICAS EMPLEADOS EN OBRA. 
 
Los productos, sustancias químicas de utilización en el trabajo estarán obligados a estar envasados y etiquetados, de manera 
que permita su conservación y manipulación en condiciones de seguridad, identificándose su contenido. 
 
2.4.13. CONDICIONES TÉCNICAS DE LA INSTALACION ELÉCTRICA. 
 
La instalación eléctrica provisional de obra se realizara siguiendo las pautas señaladas en los apartados correspondientes de la 
Memoria Descriptiva y de los Planos, debiendo ser realizada por empresa autorizada y siendo de aplicación lo señalado en el 
vigente Reglamento Electrotécnico de Baja Tensión y Norma UNE 21.027. 
Todas las líneas estarán formadas por cables unipolares con conductores de cobre y aislados con goma o policloruro de vinilo, 
para una tensión nominal de 1.000 voltios. 
La distribución de cada una de las líneas, así como su longitud, secciones de las fases y el neutro son los indicados en el 
apartado correspondiente a planos. 
Todos los cables que presenten defectos superficiales u otros no particularmente visibles, serán rechazados. 
Los conductores de protección serán de cobre electrolítico y presentaran el mismo aislamiento que los conductores activos. Se 
instalaran por las mismas canalizaciones que estos. Sus secciones mínimas se establecerán de acuerdo con la tabla V de la  
Instrucción MI.BT 017, en función de las secciones de los conductores de fase de la instalación. 
Los tubos constituidos de P.V.C. o polietileno, deberán soportar sin deformación alguna, una temperatura de 60ª C. 
Los conductores de la instalación se identificaran por los colores de su aislamiento, a saber: 
Azul claro: 
  Para el conductor neutro. 
Amarillo/Verde: 
  Para el conductor de tierra y protección. 
Marrón/Negro/Gris: 
  Para los conductores activos o de fase. 
En los cuadros, tanto principales como secundarios, se dispondrán todos aquellos aparatos de mando, protección y maniobra 
para la protección contra sobreintensidades (sobrecarga y corte circuitos) y contra contactos directos e indirectos, tanto en los 
circuitos de alumbrado como de fuerza. 
Dichos dispositivos se instalaran en los orígenes de los circuitos así como en los puntos en los que la intensidad admisible 
disminuya, por cambiar la sección, condiciones de instalación, sistemas de ejecución o tipo de conductores utilizados. 
Los aparatos a instalar son los siguientes: 
- Un interruptor general automático magnetotérmico de corte omnipolar que permita su accionamiento manual, para cada 
servicio. 
- Dispositivos de protección contra sobrecargas y corto circuitos. Estos dispositivos son interruptores automáticos 
magnetotérmico, de corte omnipolar, con curva térmica de corte. La capacidad de corte de estos interruptores será inferior a la 
intensidad de corto circuitos que pueda presentar en el punto de su instalación. Los dispositivos de protección contra 
sobrecargas y corto circuitos de los circuitos interiores tendrán los polos que correspondan al numero de fases del circuito que 

V
IS

A
D

O
 E

S
TA

TU
TA

R
IO

22
/1

0/
20

13
 - 

N
ºE

xp
. 2

01
3/

00
04

63
/0

03
C

O
LE

G
IO

 D
E

 A
R

Q
U

IT
E

C
TO

S
 D

E
 M

Á
LA

G
A

E
l p

re
se

nt
e 

vi
sa

do
 a

cr
ed

ita
 e

xp
re

sa
m

en
te

 la
s 

si
gu

ie
nt

es
 c

irc
un

st
an

ci
as

:
- L

a 
id

en
tid

ad
 y

 h
ab

ili
ta

ci
ón

 p
ro

fe
si

on
al

 d
el

 a
rq

ui
te

ct
o 

au
to

r d
el

 tr
ab

aj
o

- L
a 

in
te

gr
id

ad
 fo

rm
al

 y
 c

or
re

cc
ió

n 
do

cu
m

en
ta

l s
eg

ún
 n

or
m

at
iv

a 
ap

lic
ab

le

FE
R

N
A

N
D

E
Z 

B
A

LL
E

S
TE

R
O

S
, F

R
A

N
C

IS
C

O
A

Y
U

N
TA

M
IE

N
TO

 D
E

 B
E

N
A

LM
A

D
E

N
A

P
R

O
Y

E
C

TO
 D

E
 R

E
M

O
D

E
LA

C
IO

N
 D

E
L 

P
A

S
E

O
 M

A
R

IT
IM

O
 D

E
 T

O
R

R
E

Q
U

E
B

R
A

D
A

 E
N

 B
E

N
A

LM
A

D
E

N
A

29
63

0 
- B

E
N

A
LM

A
D

E
N

A
-C

O
S

TA

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
_

P
ag

. 8
6 

de
 9

8



 

 

 

protegen y sus características de interrupción estarán de acuerdo con las intensidades máximas admisibles en los conductores 
del circuito que protegen. 
- Dispositivos de protección contra contactos indirectos que al haberse optado por sistema de la clase B, son los interruptores 
diferenciales sensibles a la intensidad de defecto. Estos dispositivos se complementaran con la unión a una misma toma de tierra 
de todas las masas metálicas accesibles. Los interruptores diferenciales se instalan entre el interruptor general de cada servicio y 
los dispositivos de protección contra sobrecargas y corto circuitos, a fin de que estén protegidos por estos dispositivos. 
En los interruptores de los distintos cuadros, se colocaran placas indicadoras de  los circuitos a que pertenecen, así como 
dispositivos de mando y protección para cada una de las lineas generales de distribución y la alimentación directa a los 
receptores. 
 
2.5. CONDICIONES PREVIAS PARA LA PUESTA EN SERVICIO Y SU MANTENIMIENTO. 
 
2.5.1. CONTROL DE RECEPCIÓN DE LOS EQUIPOS DE TRABAJO Y MÁQUINAS. 
 
Por principio, todos los Equipos de Trabajo y Máquinas que deban trabajar en una obra vinculada a esta Promotora, irán 
acompañados de unas instrucciones de uso, extendidas por el fabricante o importador, en las cuales figurarán las 
especificaciones de manutención, instalación y utilización, así como las normas de seguridad y cualesquiera otras instrucciones 
que de forma específica sean exigidas en las correspondientes Instrucciones Técnicas Complementarias (ITC), las cuales 
deberán incluir los planos y esquemas necesarios para el mantenimiento y verificación técnica estando ajustadas a las normas 
UNE que les sean de aplicación. 
En los casos en que no exista norma oficial de certificación administrativa de Seguridad, los Equipos de Trabajo y Máquinas 
deberán disponer de la garantía escrita del fabricante o suministrador de que los mismos responden a las prestaciones de 
seguridad requeridas por la reglamentación vigente en nuestro país, en las condiciones de servicio y utilización por él descritas. 
El propio Contratista exigirá estos certificados escritos del fabricante o suministrador, seleccionando previamente para su 
utilización en esta obra de entre aquellos Equipos de Trabajo y Máquinas que existan en el mercado y que reúnan una calidad y 
condiciones de seguridad en su utilización adecuadas a sus respectivas prestaciones. Para dicha normalización interna deberá 
contar con el Vº. Bº. del Coordinador en materia de Seguridad y Salud para esta obra. 
En el almacén de obra existirá permanentemente una reserva de accesorios y recambios más comunes de estos Equipos de 
Trabajo y/o Máquinas de obra, de forma que quede garantizada su reposición sin que se pueda producir, razonablemente, 
carencia de ellos, o trabajos en condiciones de precariedad preventiva. 
En esta previsión se debe tener en cuenta la vida útil de los Equipos de Trabajo y Máquinas, su fecha de caducidad, así como los 
protocolos de mantenimiento predictivo y/o preventivo establecidos por el Fabricante y/o Suministrador, que son responsabilidad 
del Contratista en su calidad de usuario. 
 
2.5.2. MANTENIMIENTO Y UTILIZACIÓN. 
 
Los Equipos de Trabajo y Máquinas irán acompañados de unas instrucciones de uso, extendidas por el fabricante o importador, 
en las cuales figurarán las especificaciones de manutención, instalación y utilización, así como las normas de seguridad y 
cualesquiera otras instrucciones que de forma específica sean exigidas en las correspondientes Instrucciones Técnicas 
Complementarias (ITC), las cuales incluirán los planos y esquemas necesarios para el mantenimiento y verificación técnica 
estando ajustadas a las normas UNE que les sean de aplicación. 
 
2.6. ORGANIZACION DE LA SEGURIDAD Y SALUD DURANTE LA OBRA. 
 
2.6.1. SERVICIO DE PREVENCIÓN. 
 
El empresario deberá nombrar un Servicio de Prevención e Higiene en el Trabajo dando cumplimiento a lo señalado en el artículo 
30 de la Ley 31/195 de Prevención de Riesgos Laborales, que  determina en su párrafo 1 como obligación del Empresario la 
designación de uno o varios trabajadores para ocuparse de las tareas de prevención de riesgos profesionales o, en su caso, 
constituir un Servicio de Prevención específico dentro de la empresa, o concertar dicho Servicio a una Entidad especializada, 
ajena a la misma. 
Se entenderá como Servicio de Prevención el conjunto de medios humanos y materiales necesarios para realizar las actividades 
preventivas a fin de garantizar la adecuada protección de la seguridad y la salud de los trabajadores, asesorando y asistiendo 
para ello al empresario, a los trabajadores y a sus representantes y a los órganos de representación especializados. Para el 
ejercicio de sus funciones, el empresario deberá facilitar a dicho servicio el acceso a la información y documentación a que se 
refiere el apartado tres del artículo 30 de dicha ley. 
Las funciones serán  las indicadas en el artículo 30,31 y 32: 
El diseño, aplicación y coordinación de los planes y programas de actuación preventiva. 
La evaluación de los factores de riesgo que pueden afectar a la seguridad y la salud de los trabajadores en los términos previstos 
en el artículo 16 de dicha Ley. 
La determinación de las prioridades en la adopción de las medidas preventivas adecuadas y la vigilancia de su eficacia. 
La información y formación de los trabajadores. 
La prestación de los primeros auxilios y planes de emergencia. 
La vigilancia de la salud de los trabajadores en relación con los riesgos derivados del trabajo. 
Será persona  idónea para ello cualquier trabajador que acredite haber seguido con aprovechamiento algún curso sobre la 
materia  y en su defecto, el trabajador mas preparado, a juicio de la Dirección Técnica de la obra, en estas cuestiones. 
 
2.6.2. DELEGADO DE PREVENCIÓN. 
 
El empresario deberá nombrar un Servicio de Prevención e Higiene en el Trabajo dando cumplimiento a lo señalado en el artículo 
35 de la Ley 31/195 de Prevención de Riesgos Laborales: 
Los Delegados de Prevención son los representantes de los trabajadores con funciones específicas en materia de prevención de 
riesgos en el trabajo. 
Los Delegados de Prevención serán designados por y entre los representantes del personal, en el ámbito de los órganos de 
representación previstos en las normas a que se refiere el artículo anterior, con arreglo a la siguiente escala: 
 

1) De 1 a 49 trabajadores: 1 Delegado de Prevención. 
2) De 50 a 100 trabajadores: 2 Delegados de Prevención. 
3) De 101 a 500 trabajadores: 3 Delegados de Prevención. V
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4) De 501 a 1.000 trabajadores: 4 Delegados de Prevención. 
5) De 1.001 a 2.000 trabajadores: 5 Delegados de Prevención. 
6) De 2.001 a 3.000 trabajadores: 6 Delegados de Prevención. 
7) De 3.001 a 4.000 trabajadores: 7 Delegados de Prevención. 
8) De 4.001 en adelante: 8 Delegados de Prevención. 

 
Son competencias de los Delegados de Prevención: 
a)  Ser consultados por el empresario y colaborar con la dirección de la empresa en la mejora de la acción preventiva. 
b) Promover y fomentar la cooperación de los trabajadores en la ejecución de la normativa sobre prevención de riesgos laborales. 
c) Ejercer una labor de vigilancia y control sobre el cumplimiento de la normativa de prevención de riesgos laborales.  
En las empresas que no cuenten con Comité de Seguridad y Salud por no alcanzar el número mínimo de trabajadores 
establecido al efecto, las competencias atribuidas a aquél serán ejercidas por los Delegados de Prevención.  
Los Delegados de Prevención estarán facultados para:  
a) Acompañar a los técnicos en las evaluaciones de carácter preventivo del medio ambiente de trabajo, así como a los 
Inspectores de Trabajo y Seguridad Social en las visitas y verificaciones que realicen en los centros de trabajo para comprobar el 
cumplimiento de la normativa sobre prevención de riesgos laborales, pudiendo formular ante ellos las observaciones que estimen 
oportunas. 
b) Tener acceso a la información y documentación relativa a las condiciones de trabajo que sean necesarias para el ejercicio de 
sus funciones. Cuando la información esté sujeta a las limitaciones reseñadas, sólo podrá ser suministrada de manera que se 
garantice el respeto de la confidencialidad. 
c) Ser informados por el empresario sobre los daños producidos en la salud de los trabajadores una vez que aquél hubiese 
tenido conocimiento de ellos, pudiendo presentarse, aun fuera de su jornada laboral, en el lugar de los hechos para conocer las 
circunstancias de los mismos. 
d) Recibir del empresario las informaciones obtenidas por éste procedentes de las personas u órganos encargados de las 
actividades de protección y prevención en la empresa, así como de los organismos competentes para la seguridad y la salud de 
los trabajadores. 
e) Realizar visitas a los lugares de trabajo para ejercer una labor de vigilancia y control del estado de las condiciones de trabajo, 
pudiendo, a tal fin, acceder a cualquier zona de los mismos y comunicarse durante la jornada con los trabajadores, de manera 
que no se altere el normal desarrollo del proceso productivo. 
f) Recabar del empresario la adopción de medidas de carácter preventivo y para la mejora de los niveles de protección de la 
seguridad y la salud de los trabajadores, pudiendo a tal fin efectuar propuestas al empresario, así como al Comité de Seguridad y 
Salud para su discusión en el mismo. 
g) Proponer al órgano de representación de los trabajadores la adopción del acuerdo de paralización de actividades en caso 
necesario. 
 
 
 
2.6.3. COMITÉ DE SEGURIDAD Y SALUD. 
 
El Comité de Seguridad y Salud es el órgano paritario y colegiado de participación destinado a la consulta regular y periódica de 
las actuaciones de la empresa en materia de prevención de riesgos. 
Se constituirá un Comité de Seguridad y Salud en todos los centros de trabajo que cuenten con 50 o más trabajadores, y estará 
formado por los Delegados de Prevención, de una parte, y por el empresario y/o sus representantes en número igual al de los 
Delegados de Prevención, de la otra. 
En las reuniones del Comité de Seguridad y Salud participarán, con voz pero sin voto, los delegados sindicales y los 
responsables técnicos de la prevención en la empresa que no estén incluidos en la composición a la que se refiere el párrafo 
anterior. En las mismas condiciones podrán participar trabajadores de la empresa que cuenten con una especial cualificación o 
información respecto de concretas cuestiones que se debatan en este órgano y técnicos en prevención ajenos a la empresa, 
siempre que así lo solicite alguna de las representaciones en el Comité.  
Se reunirá trimestralmente y siempre que lo solicite alguna de las representaciones en el mismo. El Comité adoptará sus propias 
normas de funcionamiento. 
 
El Comité de Seguridad y Salud tendrá las siguientes competencias: 
a) Participar en la elaboración, puesta en práctica y evaluación de los planes y programas de prevención de riesgos en la 
empresa. A tal efecto, en su seno se debatirán, antes de su puesta en práctica y en lo referente a su incidencia en la prevención 
de riesgos, los proyectos en materia de planificación, organización del trabajo e introducción de nuevas tecnologías, organización 
y desarrollo de las actividades de protección y prevención y proyecto y organización de la formación en materia preventiva. 
b) Promover iniciativas sobre métodos y procedimientos para la efectiva prevención de los riesgos, proponiendo a la empresa la 
mejora de las condiciones o la corrección de las deficiencias existentes. 
 
En el ejercicio de sus competencias, el Comité de Seguridad y Salud estará facultado para: 
a) Conocer directamente la situación relativa a la prevención de riesgos en el centro de trabajo, realizando a tal efecto las visitas 
que estime oportunas. 
b) Conocer cuantos documentos e informes relativos a las condiciones de trabajo sean necesarios para el cumplimiento de sus 
funciones, así como los procedentes de la actividad del servicio de prevención, en su caso. 
c) Conocer y analizar los daños producidos en la salud o en la integridad física de los trabajadores, al objeto de valorar sus 
causas y proponer las medidas preventivas oportunas. 
d) Conocer e informar la memoria y programación anual de servicios de prevención. 
 
2.6.4. SEGUROS DE RESPONSABILIDAD CIVIL Y TODO RIESGO EN OBRA. 
 
Será preceptivo en la obra, que los técnicos responsables dispongan de cobertura en materia de responsabilidad civil profesional, 
asimismo, el contratista debe disponer de cobertura de responsabilidad civil en el ejercicio de su actividad industrial, cubriendo el 
riesgo inherente a su actividad como constructor por los daños a terceras personas de los que pueda resultar responsabilidad 
civil extra contractual a su cargo, por hechos nacidos de culpa o negligencia. 
El contratista viene obligado a la contratación de un Seguro, en la modalidad de todo riesgo a la construcción, durante el plazo de 
ejecución de la obra con ampliación a un período de mantenimiento de un año, contado a partir de la fecha de terminación 
definitiva de la obra. 
 V

IS
A

D
O

 E
S

TA
TU

TA
R

IO
22

/1
0/

20
13

 - 
N

ºE
xp

. 2
01

3/
00

04
63

/0
03

C
O

LE
G

IO
 D

E
 A

R
Q

U
IT

E
C

TO
S

 D
E

 M
Á

LA
G

A

E
l p

re
se

nt
e 

vi
sa

do
 a

cr
ed

ita
 e

xp
re

sa
m

en
te

 la
s 

si
gu

ie
nt

es
 c

irc
un

st
an

ci
as

:
- L

a 
id

en
tid

ad
 y

 h
ab

ili
ta

ci
ón

 p
ro

fe
si

on
al

 d
el

 a
rq

ui
te

ct
o 

au
to

r d
el

 tr
ab

aj
o

- L
a 

in
te

gr
id

ad
 fo

rm
al

 y
 c

or
re

cc
ió

n 
do

cu
m

en
ta

l s
eg

ún
 n

or
m

at
iv

a 
ap

lic
ab

le

FE
R

N
A

N
D

E
Z 

B
A

LL
E

S
TE

R
O

S
, F

R
A

N
C

IS
C

O
A

Y
U

N
TA

M
IE

N
TO

 D
E

 B
E

N
A

LM
A

D
E

N
A

P
R

O
Y

E
C

TO
 D

E
 R

E
M

O
D

E
LA

C
IO

N
 D

E
L 

P
A

S
E

O
 M

A
R

IT
IM

O
 D

E
 T

O
R

R
E

Q
U

E
B

R
A

D
A

 E
N

 B
E

N
A

LM
A

D
E

N
A

29
63

0 
- B

E
N

A
LM

A
D

E
N

A
-C

O
S

TA

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
_

P
ag

. 8
8 

de
 9

8



 

 

 

2.6.5. FORMACIÓN. 
 
Todo el personal que realice su cometido en las fases de cimentación, estructura y albañilería en general, deberá realizar un 
curso de Seguridad e Higiene en la Construcción, en el que se les indicaran las normas generales sobre Seguridad y Salud que 
en la ejecución de esta obra se van a adoptar. 
Esta formación deberá ser impartida por los Jefes de Servicios Técnicos o mandos intermedios, recomendándose su 
complementación por instituciones tales como los Gabinetes de Seguridad e Higiene en el Trabajo, Mutua de Accidentes, etc. 
Por parte de la Dirección de la empresa en colaboración con la Dirección Técnica de la obra, se velara para que el personal sea 
instruido sobre las normas particulares que para la ejecución de cada tarea o para la utilización de cada maquina, sean 
requeridas. 
Esta formación se complementara con las notas, que de forma continua la Dirección Técnica de la obra pondrá en conocimiento 
del personal, por medio de su exposición en el tablón a tal fin habilitando en el vestuario de obra. 
 
2.6.5.1. PROGRAMA DE ACTUACIÓN EN FORMACIÓN PREVENTIVA. 
 
El Contratista Principal habrá de adjuntar al Plan de Seguridad y Salud un programa de actuación en el que se establezca un 
sistema de aprendizaje inicial básico de todos los trabajadores nuevos. El mismo criterio se seguirá si son trasladados a un 
nuevo lugar de trabajo, o ingresan como operadores de máquinas, vehículos o aparatos de elevación. En el aprendizaje se 
resaltará la observancia de la normativa legal vigente que pudiera afectarles, así como las Instrucciones Generales de Seguridad 
y Procedimientos Operativos de Seguridad recogidos por su especialidad en el Plan de Seguridad y Salud que se han de aplicar 
en sus lugares de trabajo, de los que habrán de recibir copia escrita con comprobante de recibo. Se dará la formación adecuada 
para asegurar el uso correcto de los medios puestos a su disposición para mejorar su rendimiento, calidad y seguridad de su 
trabajo. 
 
2.6.5.2. FORMACIÓN MÍNIMA DEL PERSONAL TÉCNICO 
 
Profesionalidad. 
Interpretación del Proyecto en sus aspectos estructurales y su influencia en el resto de los trabajos afectados. 
Cálculos de los tiempos óptimos. 
Sincronización de equipos. 
Control de producción y mantenimiento de las zonas de trabajo. 
Mecánica de los equipos. 
Mantenimiento preventivo y prácticas con los equipos. 
Sistemas de trabajo. 
Seguridad y primeros auxilios. 
 
2.6.5.3. FORMACIÓN MÍNIMA DEL PERSONAL DE OBRA 
 
Profesionalidad. 
Conocimientos de los materiales. 
Conocimientos de los procedimientos de trabajo. 
Sincronización de las diferentes actividades en sus zonas de trabajo. 
Cuidado de las herramientas y equipos de protección individual. 
Mantenimiento preventivo de las máquinas, herramientas y equipos de protección individual. 
Conocimiento del funcionamiento de las máquinas y herramientas que se habrán de emplear. 
Prácticas con máquinas herramientas que tengan que utilizarse. 
Seguridad en el Trabajo. 
 
2.6.6. RECONOCIMIENTOS MEDICOS. 
 
Al ingresar en la empresa constructora todo trabajador deberá ser sometido a la practica de un reconocimiento medico, el cual se 
repetirá con periodicidad máxima de un año. 
El reconocimiento medico será llevado a cabo por personal sanitario con formación acreditada. 
La vigilancia de la salud sólo se llevara a cabo si el trabajador muestra su consentimiento. 
Se respetara siempre la intimidad, dignidad de la persona y confidencialidad de su estado de salud. 
Los resultados de la vigilancia, se comunicaran a los trabajadores, y no podrán ser usados con fines discriminatorios. 
Sin consentimiento del trabajador, la información médica no podrá ser facilitada al empresario. 
 
2.6.7. CONSULTA Y PARTICIPACIÓN DE LOS TRABAJADORES EN MATERIA DE SEGURIDAD. 
 
Conforme marca el Capitulo V de la Ley 31/1.995, en su artículo 33 el empresario debe consultar a los trabajadores la adopción 
de las decisiones relativas a: 
Introducción de nuevas tecnologías, con las consecuencias que llevan para la salud. 
Organización y desarrollo de actividades de protección de la salud. 
Designación de trabajadores para medidas de emergencia. 
Si la empresa tiene representantes de los trabajadores, todo lo anterior, se llevara a cabo por los mismos. 
 
Los Delegados de Prevención o representantes de los trabajadores en materia de prevención, serán designados por y entre los 
representantes del personal, siguiendo la escala marcada por el Articulo 35 Capitulo V Ley 31/1.995 
 
2.6.8. OBLIGACIONES DE LAS PARTES IMPLICADAS. 
 
2.6.8.1. DE LA PROPIEDAD: 
 
La propiedad, viene obligada a incluir el presente Estudio de Seguridad, como documento adjunto del Proyecto de Obra, 
procediendo a su visado por la OFICINA DE SUPERVISION DE PROYECTOS. 
La propiedad deberá asimismo proporcionar el preceptivo "Libro de Incidencias" debidamente cumplimentado. 
Igualmente, abonara a la Empresa Constructora, previa certificación de la Dirección Facultativa, las partidas incluidas en el 
Documento Presupuesto del Estudio de Seguridad. V
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2.6.8.2. DE LA EMPRESA CONSTRUCTORA: 
 
La Empresa Constructora viene obligada a cumplir las directrices contenidas en el Estudio de Seguridad, a través  del Plan de 
Seguridad y Salud, coherente con el anterior y con los sistemas de ejecución que la misma vaya a emplear.  
El Plan de Seguridad y Salud deberá ser aprobado, antes del inicio de la obra, por el coordinador en materia de seguridad y de 
salud durante la ejecución de la obra. 
En el caso de obras de las Administraciones públicas, el plan, con el correspondiente informe del coordinador en materia de 
seguridad y de salud durante la ejecución de la obra, se elevara para su aprobación a la Administración pública que haya sido 
adjudicada la obra. 
La Empresa Constructora, cumplirá las estipulaciones preventivas del Estudio y el Plan de Seguridad y Salud, respondiendo 
solidariamente de los daños que se deriven de la infracción del mismo por su parte o de los posibles subcontratistas y 
empleados. 
El empresario deberá elaborar y conservar a disposición de la autoridad laboral la siguiente documentación: 
Evaluación de los riesgos para la seguridad y la salud en el trabajo, planificación de la acción preventiva y medidas de protección 
y de prevención a adoptar y, en su caso, material de protección que deba utilizarse, mediante el ya citado Plan de Seguridad y 
salud. 
Resultado de los controles periódicos de las condiciones de trabajo y de la actividad de los trabajadores, de acuerdo con lo 
dispuesto en el tercer párrafo del apartado 1 del artículo 16 de la Ley 31/95. 
Práctica de los controles del estado de salud de los trabajadores previstos en el artículo 22 de la Ley31/95 y conclusiones 
obtenidas de los mismos en los términos recogidos en el último párrafo del apartado 4 del citado artículo. 
Relación de accidentes de trabajo y enfermedades profesionales que hayan causado al trabajador una incapacidad laboral 
superior a un día de trabajo.  
El empresario estará obligado a notificar por escrito a la autoridad laboral los daños para la salud de los trabajadores a su 
servicio que se hubieran producido con motivo del desarrollo de su trabajo, conforme al procedimiento que se determine 
reglamentariamente. 
 
2.6.9. NORMAS PARA LA CERTIFICACIÓN DE ELEMENTOS DE SEGURIDAD. 
 
Junto a la certificación de ejecución se extenderá la valoración de las partidas que, en material de Seguridad, se hubiesen  
realizado en la obra; la valoración se hará conforme a este Estudio y de acuerdo con los precios contratados por la propiedad. 
Esta valoración será visada y aprobada por la Dirección Facultativa y sin este requisito no podrá ser abonada por la Propiedad. 
El abono de las certificaciones expuestas en el párrafo anterior se hará conforme se estipule en el contrato de obra. 
En caso de ejecutar en obra unidades no previstas en el presente presupuesto, se definirán total y correctamente las mismas y 
se les adjudicara el precio correspondiente procediéndose para su abono, tal y como se indica en los apartados anteriores. 
En caso de plantearse una revisión de precios, el Contratista comunicara esta proposición a la Propiedad por escrito, habiendo 
obtenido la aprobación previa de la Dirección Facultativa. 
 
2.6.10. PREVENCION DE RIESGOS DE DAÑOS A TERCEROS. 
 
En las zonas de acceso a la obra se colocará señales de tráfico y de seguridad para la advertencia a vehículos y peatones, así 
como letreros de: 
“PROHIBIDO EL PASO A TODA PERSONA AJENA A ESTA OBRA” 
Las zonas con zanjas abiertas para acometidas a obra estarán debidamente señalizadas. 
Las cargas manejadas con grúa, se moverán dentro de los límites de la obra, y, en los casos en que deban salir de la misma, se 
acotará la zona. 
Se prevé el vallado del solar en todo su perímetro, con puertas de acceso diferenciadas para personal y vehículos. 
Se colocarán elementos de protección contra caída de objetos a la vía pública. 
 
2.7. PLAN DE SEGURIDAD Y SALUD, COMUNICACIÓN DE APERTURA Y AVISO PREVIO. 
 
2.7.1. PLAN DE SEGURIDAD Y SALUD EN EL TRABAJO. 
 
En aplicación del estudio de seguridad y salud o, en su caso, del estudio básico, cada contratista elaborará un plan de seguridad 
y salud en el trabajo en el que se analicen, estudien, desarrollen y complementen las previsiones contenidas en el estudio o 
estudio básico, en función de su propio sistema de ejecución de la obra. En dicho plan se incluirán, en su caso, las propuestas de 
medidas alternativas de prevención que el contratista proponga con la correspondiente justificación técnica, que no podrán 
implicar disminución de los niveles de protección previstos en el estudio. 
En el caso de planes de seguridad y salud elaborados en aplicación del estudio de seguridad y salud las propuestas de medidas 
alternativas de prevención incluirán la valoración económica de las mismas, que no podrá implicar disminución del importe total, 
de acuerdo con el segundo párrafo del apartado 4 del artículo 5 del R.D. 1.627/97. 
El plan de seguridad y salud deberá ser aprobado, antes del inicio de la obra, por el coordinador en materia de seguridad y de 
salud durante la ejecución de la obra. 
En el caso de obras de las Administraciones públicas, el plan, con el correspondiente informe del coordinador en materia de 
seguridad y de salud durante la ejecución de la obra, se elevará para su aprobación a la Administración pública que haya 
adjudicado la obra. 
Cuando no sea necesaria la designación de coordinador, las funciones que se le atribuyen en los párrafos anteriores serán 
asumidas por la dirección facultativa. 
En relación con los puestos de trabajo en la obra, el plan de seguridad y salud en el trabajo a que se refiere este artículo 
constituye el instrumento básico de ordenación de las actividades de identificación y, en su caso, evaluación de los riesgos y 
planificación de la actividad preventiva a las que se refiere el capítulo II del Real Decreto por el que se aprueba el Reglamento de 
los Servicios de Prevención. 
El plan de seguridad y salud podrá ser modificado por el contratista en función del proceso de ejecución de la obra, de la 
evolución de los trabajos y de las posibles incidencias o modificaciones que puedan surgir a lo largo de la obra, pero siempre con 
la aprobación expresa en los términos del apartado 2 del R.D. 1.627/97. Quienes intervengan en la ejecución de la obra, así 
como las personas u órganos con responsabilidades en materia de prevención en las empresas intervinientes en la misma y los 
representantes de los trabajadores, podrán presentar, por escrito y de forma razonada, las sugerencias y alternativas que 
estimen oportunas. A tal efecto, el plan de seguridad y salud estará en la obra a disposición permanente de los mismos. 
Asimismo, el plan de seguridad y salud estará en la obra a disposición permanente de la dirección facultativa. V
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2.7.2. COMUNICACIÓN DE APERTURA. 
 
La comunicación de apertura del centro de trabajo a la autoridad laboral competente deberá incluir el plan de seguridad y salud al 
que se refiere el artículo 7 del R.D. 1.627/97. 
El plan de seguridad y salud estará a disposición permanente de la Inspección de Trabajo y Seguridad Social y de los técnicos de 
los órganos especializados en materia de seguridad y salud en las Administraciones públicas competentes. 
 
2.7.3. AVISO PREVIO. 
 
En las obras incluidas en el ámbito de aplicación del R.D. 1.627/97, el promotor deberá efectuar un aviso a la autoridad laboral 
competente antes del comienzo de los trabajos. 
El aviso previo se redactará con arreglo a lo dispuesto en el anexo III del R.D. 1.627/97 y deberá exponerse en la obra de forma 
visible, actualizándose si fuera necesario. 
 
2.8. NORMATIVA DE OBLIGADO CUMPLIMIENTO. 
 
Los trabajos objeto del presente Estudio de Seguridad y Salud, estarán regulados a lo largo de su ejecución por los textos que a 
continuación se citan, siendo de obligado cumplimiento para las partes implicadas. 
 
� Ley 31/1.995 de 8 de noviembre, de Prevención de Riesgos Laborales. 
� Real Decreto 56/1995, de 20 de enero, por el que se modifica el Real Decreto 1435/1992, de 27 de noviembre, relativo a las 

disposiciones de aplicación de la Directiva del Consejo 89/392/CEE, sobre máquinas. 
� Instrucción nº 1098 de 26 de febrero de 1996 por la que se dictan normas para la aplicación en la Administración del Estado 

de la Ley 31/1995 de 8 noviembre, de Prevención de Riesgos Laborales. 
� Resolución de 3 de abril de 1997 que complementa la Orden de 23 de septiembre de 1987, que aprueba la Instrucción 

Técnica Complementaria MIE-AEM 1 del Reglamento de Aparatos de Elevación y Manutención, referente a Normas de 
Seguridad para Construcción e Instalación de Ascensores Electromecánicos. 

� Real Decreto 487/1997 de 14 de Abril por el que se establecen disposiciones mínimas de seguridad y de salud relativas a la 
manipulación manual de cargas que entrañen riesgos, en particular dorsolumbares, para los trabajadores. 

� Real Decreto 488/1997 de 14 de Abril por el que se establecen disposiciones mínimas de seguridad y de salud relativas al 
trabajo con equipos que incluyen pantalla de visualización. 

� Orden de 22 de abril de 1997, por la que se regula el régimen de funcionamiento de las Mutuas de Accidentes de Trabajo y 
Enfermedades Profesionales de la Seguridad Social en el desarrollo de actividades de prevención de riesgos laborales. 

� Real Decreto 664/1997 por el que se establecen disposiciones mínimas de seguridad y de salud relativas a trabajos con 
riesgos en exposición a los agentes biológicos. 

� Real Decreto 773/1997 de 30 de mayo, por el que se establecen disposiciones mínimas de seguridad y de salud, para la 
utilización de los equipos de protección individual. 

� Orden de 27 de junio de 1997 por la que se desarrolla el Real Decreto 39/1997, de 17 de enero, por el que se aprueba el 
Reglamento de los Servicios de Prevención, en relación con las condiciones de acreditación de las entidades especializadas 
como servicios de prevención ajenos a las empresas, de autorización de las personas o entidades especializadas que 
pretendan desarrollar la actividad de auditoria del sistema de prevención de las empresas y de autorización de las entidades 
publicas o privadas para desarrollar y certificar actividades formativas en materia de prevención de riesgos laborales 

� Real Decreto 1314/1997, de 1 de agosto por el que se modifica el Reglamento de Aparatos de Elevación y Manutención 
aprobado por Real Decreto 2291/1985, de 8 noviembre 

� Real Decreto 1627/1997 de 24 de Octubre por el que se establecen disposiciones mínimas de seguridad y de salud en las 
obras de construcción. 

� Ley 10/1998, de 21 de abril, de Residuos. 
� Orden de 16 de abril de 1998 sobre Normas de Procedimiento y Desarrollo del Real Decreto 1942/1993, de 5 de noviembre, 

por el que se aprueba el Reglamento de Instalaciones de Protección contra Incendios y se revisa el anexo I y los Apéndices 
del mismo. 

� Orden de 11 de septiembre de 1998, por el que se modifica partes de los Anexos I y VI del Real Decreto 363/1995, de 10 de 
marzo de 1995. Reglamento sobre Notificación de Sustancias Nuevas y Clasificación, Envasado y Etiquetado de Sustancias 
Peligrosas. 

� Resolución de 8 de abril de 1999, sobre Delegación de Facultades en Materia de Seguridad y Salud en las Obras de 
Construcción, complementa art. 18 del Real Decreto 1627/1997, de 24 de octubre de 1997, sobre Disposiciones Mínimas de 
Seguridad y Salud en las Obras de Construcción. 

� Orden de 29 de abril de 1999 por la que se modifica la Orden de 6 de mayo de 1988 de Requisitos y Datos de las 
Comunicaciones de Apertura Previa o Reanudación de Actividades. 

� Real Decreto 769/1999, de 7 de mayo de 1999, dicta las disposiciones de aplicación de la Directiva del Parlamento Europeo 
y del Consejo, 97/23/CE , relativa a los equipos de presión y modifica el Real Decreto 1244/1979, de 4 de abril de 1979, que 
aprobó el Reglamento de aparatos a presión. 

� Orden de 27 de julio de 1999 por la que se determinan las condiciones que deben reunir los extintores de incendios 
instalados en vehículos de transporte de personas o de mercancías. 

� Real Decreto 1124/2000, de 16 de junio, por el que se modifica el Real Decreto 665/1997, de 12 de mayo, sobre la 
protección de los trabajadores contra los riesgos relacionados con la exposición a agentes cancerigenos durante el trabajo. 
(Fecha actualización 20 de octubre de 2000) 

� Real Decreto 222/2001 de 2 de Marzo, por el que se dictan las disposiciones de aplicación de la Directiva 1999/36/CE, del 
Consejo, de 29 de abril, relativa a equipos a presión transportables. 

� Real Decreto 374/2001, de 6 de abril sobre la protección de la salud y seguridad de los trabajadores contra los riesgos 
relacionados con los agentes químicos durante el trabajo. 

� Real Decreto 379/2001, de 6 de abril por el que se aprueba el Reglamento de almacenamiento de productos químicos y sus 
instrucciones técnicas complementarias MIE-APQ-1, MIE-APQ-2, MIE-APQ-3, MIE-APQ-4, MIE-APQ-5, MIE-APQ-6 y MIE-
APQ-7. 

� Real Decreto 507/2001, de 11 de mayo, por el que se modifica el Reglamento sobre notificación de sustancias nuevas y 
clasificación, envasado y etiquetado de sustancias peligrosas, aprobado por el Real Decreto 363/1995, de 10 de marzo. 

� Real Decreto 614/2001, de 8 de junio, sobre disposiciones mínimas para la protección de la salud y seguridad de los 
trabajadores frente al riesgo eléctrico. 

V
IS

A
D

O
 E

S
TA

TU
TA

R
IO

22
/1

0/
20

13
 - 

N
ºE

xp
. 2

01
3/

00
04

63
/0

03
C

O
LE

G
IO

 D
E

 A
R

Q
U

IT
E

C
TO

S
 D

E
 M

Á
LA

G
A

E
l p

re
se

nt
e 

vi
sa

do
 a

cr
ed

ita
 e

xp
re

sa
m

en
te

 la
s 

si
gu

ie
nt

es
 c

irc
un

st
an

ci
as

:
- L

a 
id

en
tid

ad
 y

 h
ab

ili
ta

ci
ón

 p
ro

fe
si

on
al

 d
el

 a
rq

ui
te

ct
o 

au
to

r d
el

 tr
ab

aj
o

- L
a 

in
te

gr
id

ad
 fo

rm
al

 y
 c

or
re

cc
ió

n 
do

cu
m

en
ta

l s
eg

ún
 n

or
m

at
iv

a 
ap

lic
ab

le

FE
R

N
A

N
D

E
Z 

B
A

LL
E

S
TE

R
O

S
, F

R
A

N
C

IS
C

O
A

Y
U

N
TA

M
IE

N
TO

 D
E

 B
E

N
A

LM
A

D
E

N
A

P
R

O
Y

E
C

TO
 D

E
 R

E
M

O
D

E
LA

C
IO

N
 D

E
L 

P
A

S
E

O
 M

A
R

IT
IM

O
 D

E
 T

O
R

R
E

Q
U

E
B

R
A

D
A

 E
N

 B
E

N
A

LM
A

D
E

N
A

29
63

0 
- B

E
N

A
LM

A
D

E
N

A
-C

O
S

TA

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
__

__
_

P
ag

. 9
1 

de
 9

8



 

 

 

� Corrección de errores de 19 de octubre del Real Decreto 379/2001, de 6 de abril, por el que se aprueba el Reglamento de 
Almacenamiento de Productos Químicos y sus instrucciones técnicas complementarias MIE-APQ-1, MIE-APQ-2, MIE-APQ-3, 
MIE-APQ-4, MIE-APQ-5, MIE-APQ-6 y MIE-APQ-7. 

� Artículos 34, 35 y 37 de la Ley 24/2001, de 27 de diciembre, de Medidas Fiscales, Administrativas y del Orden Social 
� Resolución de 20 de junio de 2002, de la Secretaría de Estado de la Seguridad Social, por la que se prorroga para el año 

2002 el Plan General de Actividades Preventivas de la Seguridad Social a desarrollar por las Mutuas de Accidentes de 
Trabajo y Enfermedades Profesionales de la Seguridad Social en el año 2001. 

� Real Decreto 842/2002, de 2 de agosto de 2002, por el que se aprueba el Reglamento electrotécnico para baja tensión. 
� Orden PRE/2317/2002, de 16 de septiembre de 2002, por la que se modifican los anexos I, II, III, IV, V, VI, VIl y VIII del 

Reglamento sobre notificación de sustancias nuevas y clasificación, envasado y etiquetado de sustancias peligrosas, 
aprobado por el Real Decreto 363/1995, de 10 de marzo. 

� Orden CTE/2723/2002, de 28 de octubre, por la que se modifica el anexo IV del Real Decreto 222/2001, de 2 de marzo, por 
el que se dictan las disposiciones de aplicación de la Directiva 1999/36/CE, del Consejo, de 29 de abril, relativa a equipos a 
presión transportables. 

� Orden TAS/2926/2002, de 19 de noviembre de 2002, por la que se establecen nuevos modelos para la notificación de los 
accidentes de trabajo y se posibilita su transmisión por procedimiento electrónico. 

� Real Decreto 1218/2002, de 22 de noviembre, por el que se modifica el Real Decreto 1751/1998, de 31 de julio, por el que se 
aprobó el Reglamento de Instalaciones Térmicas en los Edificios y sus Instrucciones Técnicas Complementarias (ITE) y se 
crea la Comisión Asesora para las Instalaciones Térmicas de los Edificios. 

� Resolución de 18 de noviembre de 2002, de la Secretaría de Estado de la Seguridad Social, por la que se modifica la de 20 
de junio de 2002, por la que prorroga para el año 2002 el Plan General de Actividades Preventivas de la Seguridad Social a 
desarrollar por las Mutuas de Accidentes de Trabajo y Enfermedades Profesionales de la Seguridad Social en el año 2001. 

� Instrucción de 6 de noviembre de 2002, del Consejo de Seguridad Nuclear, número IS-03, sobre cualificaciones para  
� Real Decreto 99/2003, de 24 de enero, por el que se modifica el Reglamento sobre notificación de sustancias nuevas y 

clasificación, envasado y etiquetado de sustancias peligrosas, aprobado por el Real Decreto 363/1995, de 10 de marzo. 
� Real Decreto 255/2003, de 28 de febrero, por el que se aprueba el Reglamento sobre clasificación, envasado y etiquetado de 

preparados peligrosos. 
� Real Decreto 349/2003, de 21 de marzo, por el que se modifica el Real Decreto 665/1997, de 12 de mayo, sobre la 

protección de los trabajadores contra los riesgos relacionados con la exposición a agentes cancerígenos durante el trabajo, y 
por el que se amplía su ámbito de aplicación a los agentes mutágenos. 

� Real Decreto 836/2003, de 27 de junio, por el que se se aprueba una nueva Instrucción técnica complementaria «MIE-AEM-
2» del Reglamento de aparatos de elevación y manutención, referente a grúas torre para obras u otras aplicaciones. 

� Real Decreto 837/2003, de 27 de junio, por el que se aprueba el nuevo texto modificado y refundido de la Instrucción técnica 
complementaria «MIE-AEM-4» del Reglamento de aparatos de elevación y manutención, referente a grúas móviles 
autopropulsadas. 

� Resolución de 5 de agosto de 2003, de la Secretaría de Estado de la Seguridad Social, por la que se aprueba el Plan 
General de Actividades Preventivas de la Seguridad Social a desarrollar por las Mutuas de Accidentes de Trabajo y 
Enfermedades Profesionales de la Seguridad Social durante el período 2003-2005. 

� Real Decreto 1273/2003, de 10 de octubre, por el que se regula la cobertura de las contingencias profesionales de los 
trabajadores incluidos en el Régimen Especial de la Seguridad Social de los Trabajadores por Cuenta Propia o Autónomos, y 
la ampliación de la prestación por incapacidad temporal para los trabajadores por cuenta propia. 

� Ley 54/2003, de 12 de diciembre, de reforma del marco normativo de la prevención de riesgos laborales. 
� Real Decreto 1801/2003, de 26 de diciembre, sobre seguridad general de los productos. 
� Real Decreto 171/2004, de 30 de enero, por el que se desarrolla el artículo 24 de la Ley 31/1995, de 8 de noviembre, de 

Prevención de Riesgos Laborales, en materia de coordinación de actividades empresariales. 
� Real Decreto 2177/2004, de 12 de noviembre, por el que se modifica el Real Decreto 1215/1997, de 18 de julio, por el que se 

establecen las disposiciones mínimas de seguridad y salud para la utilización por los trabajadores de los equipos de trabajo, 
en materia de trabajos temporales en altura. 

� Real Decreto 119/2005, de 4 de febrero, por el que se modifica el Real Decreto 1254/1999, de 16 de julio, por el que se 
aprueban medidas de control de los riesgos inherentes a los accidentes graves en los que intervengan sustancias peligrosas. 

� Real Decreto 688/2005, de 10 de junio, por el que se regula el régimen de funcionamiento de las mutuas de accidentes de 
trabajo y enfermedades profesionales de la Seguridad Social como servicio de prevención ajeno. 

� Real Decreto 1311/2005, de 4 de noviembre, sobre la protección de la salud y la seguridad de los trabajadores frente a los 
riesgos derivados o que puedan derivarse de la exposición a vibraciones mecánicas. 

� Orden PRE/3/2006, de 12 de enero, por la que se modifica el anexo VI del Reglamento sobre clasificación, envasado y 
etiquetado de preparados peligrosos, aprobado por el Real Decreto 255/2003, de 28 de febrero. 

� Real Decreto 286/2006, de 10 de marzo, sobre la protección de la salud y la seguridad de los trabajadores contra los riesgos 
relacionados con la exposición al ruido. 

� Real Decreto 314/2006, de 17 de marzo, por el que se aprueba el Código Técnico de la Edificación. 
� Real Decreto 604/2006, de 19 de mayo, por el que se modifican el Real Decreto 39/1997, de 17 de enero, por el que se 

aprueba el Reglamento de los Servicios de Prevención. 
� REAL DECRETO 396/2006, de 31 de marzo, por el que se establecen las disposiciones mínimas de seguridad y salud 

aplicables a los trabajos con riesgo de exposición al amianto. 
� Ley 32/2006 reguladora de la subcontratación en el Sector de la Construcción. 
� Real Decreto 597/2007, de 4 de mayo, sobre publicación de las sanciones por infracciones muy graves en materia de 

prevención de riesgos laborales. 
� R. D. 1109/2007. De la Subcontratación. 
� R. D. 327/2009, se modifica el Real Decreto 1109/2007. 
� R.D. 337/2010, que modifica: R.D. 39/1997; R.D. 1109/2007, y R.D. 1627/1997. 
� ORDEN TIN/1071/2010, de comunicaciones de apertura. 
� REAL DECRETO 843/2011, de 17 de junio, por el que se establecen los criterios básicos sobre la organización de recursos 

para desarrollar la actividad sanitaria de los servicios de prevención. 
� LEY 33/2011, de 4 de octubre, General de Salud Pública. 
� ORDEN ITC/933/2011, de 5 de abril, por la que se aprueba la Instrucción Técnica Complementaria 2.0.03, "protección de los 

trabajadores contra el polvo, en las actividades de la minería de las sales solubles sódicas y potásicas" del Reglamento 
general de normas básicas de seguridad minera. 

� RESOLUCIÓN de 21 de febrero de 2012, de la Dirección General de Empleo, por la que se registra y publica el acta en la 
que se contiene el acuerdo sobre protocolo de prevención frente al acoso, acoso sexual y por razón de sexo. 
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2.9. PLAN DE EMERGENCIA. 
 
POSIBLES SITUACIONES DE EMERGENCIA 
 
Los riesgos a los que puede estar sometida (empresa) pueden atender a tres tipos de causas diferentes: 
 
RIESGOS NATURALES: Fenómenos de la naturaleza tales como inundaciones, rayos, desprendimientos, nevadas... 
 
RIESGOS SOCIALES: Originados en el clima social de la propia empresa; amenazas de bomba, riesgo de intrusismo, 
situaciones de huelga... 
 
RIESGOS TECNOLÓGICOS: Derivados de las instalaciones, maquinaria, estructuras y de las actividades que en ella se 
desarrollen, tanto en el interior como exterior de la empresa (incendios, explosiones, derramen de ácidos, escapes de 
contaminantes químicos...) 
 
TIPOS DE EMERGENCIAS 
 
Dependiendo de la gravedad de la emergencia: 
 
CONATO DE EMERGENCIA: El incidente que lo provoca puede ser controlado de forma rápida y sencilla, con los medios 
humanos y/o materiales disponibles y no es necesario realizar ningún tipo de evacuación. 
 
EMERGENCIA PARCIAL: El incidente que lo provoca no puede ser controlado con los medios humanos y materiales disponibles. 
Es necesaria la evacuación y la ayuda exterior. 
 
EMERGENCIA GENERAL: El incidente que lo provoca no puede ser controlado con los medios humanos y materiales 
disponibles. Es necesaria la evacuación y la ayuda exterior. 
 
Dependiendo del momento en que se produce la emergencia: 
 
A.) EMERGENCIA DURANTE LA JORNADA LABORAL 

 
CONATO DE EMERGENCIA 
Toda persona que detecte una situación de emergencia, dará la alarma y avisará a su Mando Directo en la que se 
localiza el incidente. 
El Mando Directo en la que se localiza el incidente ordenará al miembro del Equipo de Intervención (ver Anexo) de la 
Sección que inicie el ataque al conato. 
Una vez extinguido valorará los daños e informará al Responsable de Departamento y al Coordinador de Seguridad. 
Si se comprobara la imposibilidad de reducir el siniestro por parte del E.I, el Mando Directo, informarán al Jefe de 
Emergencias quién podrá definir la situación como de Emergencia Parcial o de Planta. 
 
EMERGENCIA DE PLANTA O PARCIAL 
El Jefe de la Emergencia ordenará la presencia del E. I., que inmediatamente: 

Cortará la corriente del área afectada. 
Iniciará el ataque con los medios disponibles (B.I.E. más próxima) 
Ordenará la evacuación del área afectada. 

El Jefe de la Emergencia por su parte: 
Ordenará la evacuación del área afectada. 
Avisará a la Dirección General de la empresa. 

La Dirección General valorará la procedencia de definir la situación como Emergencia General. 
 
EMERGENCIA GENERAL 
En el caso de que el E.I ., no pueda controlar el siniestro: 

Se emitirá orden de evacuación de acuerdo con el Plan de Evacuación. 
Se desconectará la corriente de la empresa desde el cuadro general. 
Se esperará a los Bomberos para asesorarles sobre las características del siniestro, y colaborar con ellos. 
 

B.) EMERGENCIA FUERA DE LA JORNADA LABORAL. 
 
CONATO DE EMERGENCIA 
El Servicio de Vigilancia que detecte la situación de emergencia, actuará con los medios a su alcance. 
En caso de que logre controlarla, tomará las medidas que impidan su reactivación y avisará de lo ocurrido al 
Responsable del Departamento y al Coordinador de Seguridad. 
 
EMERGENCIA DE PLANTA O PARCIAL 
Si no logra controlar la situación actuará de la forma siguiente: 

Cortará la corriente de la zona afectada. 
Llamará a los bomberos, informando de la situación. 
Llamará al Jefe de la Emergencia. 

El Jefe de la Emergencia valorará la oportunidad de informar a la Dirección General de la Emergencia de lo ocurrido. 
 
EMERGENCIA GENERAL 
Si la situación continúa fuera de control actuará: 

Cortando la corriente eléctrica general de la fábrica. 
Se trasladará al exterior donde esperará la llegada del E.I., y Bomberos a quienes asesorará sobre las características 
del siniestro. 
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Podemos hablar de tres niveles de alarma: 
 
ALARMA RESTRINGIDA (conato de emergencia): Únicamente afecta a aquellas personas que deben actuar en los primeros 
momentos para comprobar o intentar controlar el siniestro, esto es. El Jefe de Emergencia y Equipo/s de Intervención. 
 
ALARMA GENERAL PRIMER AVISO (emergencia parcial): Con ella se alerta para que el personal se prepare para una 
evacuación parcial mientras actúan los equipos de emergencias y se avisa al exterior. 
 
ALARMA GENERAL (emergencia general): Cuando el Jefe de Emergencias vea difícil controlar el siniestro con los elementos 
propios del centro indica el momento de iniciar la evacuación total del edificio. 
 
Estas alarmas se deben transmitir por medio de una señal que sea claramente identificable para todos los ocupantes del edificio. 
 
NORMAS DE ACTUACIÓN EN CASO DE EVACUACIÓN 
 
Iniciar la evacuación sin perder la serenidad. No correr. 
No utilizar ascensores ni montacargas. 
Seguir las instrucciones de los equipos de evacuación existentes y de acuerdo con la dirección de las flechas que indican las 
salidas de emergencia. 
Una vez iniciada la evacuación, no intentar volver. 
Dirigirse a la zona asignada de reunión en el exterior. 
 
NORMAS DE ACTUACIÓN EN CASO DE LESIÓN. 
 
LESIÓN LEVE: 
Acudir al botiquín y realizar las primeras curas con el material disponible y por parte de personal autorizado. 
 
LESIÓN GRAVE: 
Realizar la primera cura o asistencia con los medios adecuados y personal autorizado, facilitando el traslado del accidentado al 
centro sanitario establecido, cuando sea necesario. Para ello: 

1 Alertar al resto de trabajadores. 
2 Pedir una ambulancia. 
3 Evitar mover al trabajador. 
 

 
Centro Salud:  
Centro Salud Torrequebrada, Calle Sol esquina calle Alemania, 29630, Benalmádena. 952367190. 
 
Centro Hospitalario y Urgencias:  
Hospital de Alta Resolución Benalmádena, Avenida Del arroyo hondo s/n, 29639, Benalmádena. 951976000. 
Xanit Internacional Hospital, Avenida De los argonautas s/n 29630. 952367190. 
Teléfono de Emergencias Sanitarias: 061. 
 

 
En Málaga, a 16 de Octubre de 2013                                                            

 
Francisco Fernández Ballesteros, arquitecto 
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3.- PLANOS 
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4.- MEDICIONES Y PRESUPUESTO 
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Presupuesto parcial nº 10 SEGURIDAD Y SALUD. 

Num. Ud Descripción Medición Precio (€) Importe (€) 

  

10.1 m DE MEDIDAS DE PROTECCION PERSONAL, 
COMPUESTA POR DOTACION A LOS 
OPERARIOS DE; MASCARILLAS 
RESPIRATORIAS PERA PINTURA Y POLVO, 
GAFAS ANTIIMPACTOS, AMORTIGUADORES 
DE RUIDO, CASCOS DE SEGURIDAD, 
GUANTES ESPECIFICOS PARA CADA OFICIO, 
ZAPATOS Y CALZADO DE SEGURIDAD PARA 
CADA TIPO DE TRABAJO, CINTURONES 
ARNESES DE SEGURIDAD DE CAIDA Y 
SUJECION, CUERDAS DE SEGURIDAD 
ANTICAIDA, FORMACION DE LOS 
TRABAJADORES Y REVISIONES PERIODICAS, 
Y DEMAS ELEMENTOS DE PROTRECCION 
PERSONAL NECESARIOS PARA EL 
CUMPLIMIENTO DE LA NORMATIVA EN VIGOR 
EN LO REFERENTE A SEGURIDAD. TODO 
ELLO HOMOLOGADO. MEDIDA LA UNIDAD 
PARA LA TOTALIDAD DE LA OBRA. 1,000 922,57 922,57 

10.2 m DE MEDIDAS DE SEGURIDAD COLECTIVA Y 
SALUD LABORAL CONSISTENTE EN; 
BARANDILLAS DE PROTECCION, SOPORTES 
PARA ANCLAJES DE CINTURONES, 
PROTECCION Y SEÑALIZACION DE HUECOS 
Y ZONAS, PROTECCIONES Y 
SEÑALIZACIONES VERTICALES Y 
HORIZONTALES, EXTINTORES, 
MARQUESINAS DE PROTECCION, REDES DE 
SEGURIDDAD, TOLDOS, PROTECCIONES EN 
ANDAMIOS, VALLADOS Y SEÑALIZACION DE 
ESPACIOS, SEÑALES DE PELIGRO, 
SEÑALIZACIÓN Y AVISO, BOTIQUIN DE 
PRIMEROS AUXILIOS, INSTALACIONES Y 
MEDIOS DE SALUD, Y DEMÁS EQUIPOS 
NECESARIOS PARA LA CORRECTA 
EJECUCION DE LAS OBRAS. TODO ELLO 
HOMOLOGADO SEGUN NORMAS VIGENTES. 
MEDIDA LA UNIDAD COMPLETA PARA TODA 
LA OBRA. 1,000 2.659,02 2.659,02 

  Total presupuesto parcial nº 10 SEGURIDAD Y SALUD.: 3.581,58
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Anejo de justificación de precios 

         
Nº Código Ud Descripción Total 

         

  

 

   10 SEGURIDAD Y SALUD.  

10.1 19SCB90002 m DE MEDIDAS DE PROTECCION PERSONAL, COMPUESTA POR 
DOTACION A LOS OPERARIOS DE; MASCARILLAS RESPIRATORIAS 
PERA PINTURA Y POLVO, GAFAS ANTIIMPACTOS, AMORTIGUADORES 
DE RUIDO, CASCOS DE SEGURIDAD, GUANTES ESPECIFICOS PARA 
CADA OFICIO, ZAPATOS Y CALZADO DE SEGURIDAD PARA CADA TIPO 
DE TRABAJO, CINTURONES ARNESES DE SEGURIDAD DE CAIDA Y 
SUJECION, CUERDAS DE SEGURIDAD ANTICAIDA, FORMACION DE LOS 
TRABAJADORES Y REVISIONES PERIODICAS, Y DEMAS ELEMENTOS DE 
PROTRECCION PERSONAL NECESARIOS PARA EL CUMPLIMIENTO DE 
LA NORMATIVA EN VIGOR EN LO REFERENTE A SEGURIDAD. TODO 
ELLO HOMOLOGADO. MEDIDA LA UNIDAD PARA LA TOTALIDAD DE LA 
OBRA. 

 

 HB00120 1,000Ud Medidas protecciones personales. 895,70 895,70

   3,000 % Costes indirectos 895,70 26,87

     Precio total por m  . 922,57

10.2 19SCB00001 m DE MEDIDAS DE SEGURIDAD COLECTIVA Y SALUD LABORAL 
CONSISTENTE EN; BARANDILLAS DE PROTECCION, SOPORTES PARA 
ANCLAJES DE CINTURONES, PROTECCION Y SEÑALIZACION DE 
HUECOS Y ZONAS, PROTECCIONES Y SEÑALIZACIONES VERTICALES Y 
HORIZONTALES, EXTINTORES, MARQUESINAS DE PROTECCION, REDES 
DE SEGURIDDAD, TOLDOS, PROTECCIONES EN ANDAMIOS, VALLADOS 
Y SEÑALIZACION DE ESPACIOS, SEÑALES DE PELIGRO, SEÑALIZACIÓN 
Y AVISO, BOTIQUIN DE PRIMEROS AUXILIOS, INSTALACIONES Y 
MEDIOS DE SALUD, Y DEMÁS EQUIPOS NECESARIOS PARA LA 
CORRECTA EJECUCION DE LAS OBRAS. TODO ELLO HOMOLOGADO 
SEGUN NORMAS VIGENTES. MEDIDA LA UNIDAD COMPLETA PARA 
TODA LA OBRA. 

 

 HB00110 1,000u Medida de proteccio colectiva. 2581,57 2581,57

   3,000 % Costes indirectos 1.343,53 77,44

     Precio total por m  . 2659,02
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